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舊約平行經文鑑別
(重點強調聖經翻譯)

Parallel Texts in the Old Testament

(Emphasis on Bible Translation)

金京來博士
Kyungrae Kim, Ph.D.

作者序言
我深信聖經―包括舊約和新約都是神的話。這信仰並不能賜給我們永生，我們必須相信聖經所說耶穌基督是我們的救主; 祂是唯一的真理和道路，拯救我們並將我們領到創造的神面前，祂也是唯一生命的源頭。我們承認唯有藉由聖經才能找到真神和我們的救主。

透過人類的語文神賜給我們祂的話語; 例如希伯來文，希臘文和亞蘭文，在這一點上聖經是神聖的，並不是因為它的語言而是因為它的起源。我們的神很大膽的使用人，而不是天使寫下祂的話，這些作者稱為先知或使徒。神甚至允許祂的話語藉著人一代一代的傳遞，這傳遞者稱之為文士。除了作者和文士之外，我們還有翻譯者從聖經語文翻譯的事工，這翻譯者也是人，在這一點上，聖經是人完成的。

身為聖經忠實的讀者，當我遇到聖經的「軟弱」時，我並不感到驚訝。身為一個聖經翻譯者，對於我有興趣的版本，尤其是中文和合本，我總是查對是否有翻譯錯誤之處。我所瞭解的幾種語文版本裏，據我所知有一些翻譯上的錯誤。身為一個經文鑑別學者，我總是在各種手抄本和古舊版本中鑑別有否任何經文差異。我知道有些手抄錯誤被加入在重要的聖經抄本內，而我們卻認為是神的話的原文，這我稱之為聖經的「軟弱」。

雖然知道聖經有人為的軟弱，我愛聖經―神的話。身為學者，我兼備了語文、翻譯和經文鑑別方面的學識，換句話說，我精研經文鑑別也曾受過原文知識聖經翻譯的訓練，而後儘量接近原文翻譯聖經。幾經多年，我非常喜樂在這方面的學習和教導。

如今面對聖經中部份「人為的軟弱」，在聖經中有一些經文記載二次或多於兩次出現在聖經其它的地方，稱之為平行經文。這些經文，有時我們發現是完全相同的文字或段落。例如:當我們讀到以色列人的歷史故事，有時候重覆記載在歷代志、撒母耳或列王紀，我們必需接受作者以不同的文字、風格或特色撰寫相同歷史的自由。
根據我們對平行經文所做的研究將之分為三類:第一類，有時候，我們發現不同地方的經文，正如我們所預期的是相同的文字和段落，這類的相異或不同以粗體表明。第二類，有時候我們發現平行經文中，在某一處有經文，但在另一處卻省略了，我們稱之為「加上」的，而不稱之為「添加」經文，因為它可能是原來的或是次要的。這類的經文我們以劃底線表示。第三類，有些經文是希伯來原文沒有，而是中文譯本添加上去的。這類的經文我們以斜體字表示。這三類經文示範如下:
       粗體―不同的經文

       劃底線―加上去/省略，在雷同的平行經文中

       斜體字―在希伯來文中沒有，而中文譯本添加上的經文

這本書是信心聖經神學2008年秋季課程―「經文鑑別與釋經」的副產品，所有參與這門課程的學生幫助我完成這項工作，事實上他們所做的比「幫助」還多，他們有資格被稱為「合作者」。他們參與打字、經文排列、討論，還有翻譯的工作，我欠他們很多，所以我將他們的名字排列在我的名字之下。我負責最後的決定、判斷、經文排列最後的調整，還有我寫下所有的解釋。

最後，我樂意承認，我常存清潔的心和謙卑的理性接受神的主權和全能。願神使用此書賜福給中國教會，未來中文聖經有更好的修正本，尤其有更準確與清楚的翻譯。 
         主後2008年 12月 4日, 在紐約 / 金京來
Prologue

I strongly believe that the Bible, including both the Old Testament and the New Testament, is the Word of God. This belief does not bring us into salvation, though. We have to believe in the main character the Bible tells about, i.e., Jesus Christ our Lord. He is the only Truth, the only Way which leads us to God the Creator for our salvation. He is also the only source of Life. We confess that the Bible is the only source in which we can find the true God and our Savior. 

God has given us His Word by the means of human languages, such as Hebrew, Greek and Aramaic. The Bible is ‘divine’ in this point, not because of its languages but because of its origin. Our God, however, was brave enough to write His Word through humans not through angels. These writers are called mainly by the names of prophet or apostle. God even allowed that His Word should be transmitted from generation to generation once again through humans. These transmitters are called scribes. Besides writers and scribes of the Bible, we have also translators who were engaged in translating the Bible into other languages. These translators are humans, too. The Bible, therefore, is ‘human’ in these points.


As a constant Bible reader, I am not surprised whenever I meet ‘weakness’ of the Bible. As a Bible translator, I always check if there is any error in some Versions I am interested in, especially Chinese Versions. I know there are quite some translation errors in the Versions of the languages I understand. As a textual critic of the Bible, I always check if there is any textual variant between various manuscripts and ancient Versions. I know some scribal errors which entered the important biblical manuscripts which we use for establishing the original Word of God. I call all of these ‘weakness’ of the Bible.


Even with this acknowledgement about ‘human weakness’ of the Bible, I love the Bible – the Word of God. As a scholar, the discipline I had was mainly the field of languages, translation and textual criticism of the Bible. In other words, I have been trained to interpret the Bible using the knowledge of its original languages and textual critic studies, and then to translate the Bible as close as possible to the original Writings. I have been enjoying my studies and teachings in this field many years.


The present work deals with a part of the ‘human weakness’ of the Bible. There are passages in the Bible which are recorded twice or sometimes more than twice in different places of the Bible. They are called ‘parallel texts.’ Among these parallel texts, sometimes we may expect exactly same words or passages. For example, regarding proper nouns such as names of people or places, we may expect to meet the same contents. There are also parallel texts in which we do not have to expect such an agreement. For example, regarding the historical narratives of Israel which are sometimes recorded both in Chronicles and in its counterpart such as Samuel or Kings, we have to accept the freedom of the authors who might narrate the same history in different words, styles, or emphasis. 

Upon our research of these parallel texts, we utilized three categories. First, we sometimes find variants in the places of parallel texts in which we expect to meet the same word(s) or passage(s). These variants or differences between parallel texts are indicated by bold scripts. Second, sometimes we meet plus(es) in one of parallel texts, which is (are) wanting in the other text. We call this ‘plus’ instead of ‘addition’ because it can be either original or secondary. These pluses are indicated by underlined scripts. Third, there are also additions made by Chinese translators, which actually do not occur in the Hebrew texts. Such additions are indicated by italic scripts. These three types of variant can be summed up as following:

Bold – Variant reading.

Underlined – Plus / Wanting in the counterpart of the parallel text.

Italic – Actually wanting in Hebrew, but added by Chinese translators.


This work is a by-product of a class at Faith Bible Seminary, which was held during 2008 Fall Semester. The name of the course is ‘Textual Criticism and Interpretation of the Bible.’ All the students who attended the course assisted me for this work. Actually they are more than ‘assistants.’ They are qualified to be called ‘co-authors.’ They participated in typing, making alignments, discussions, and translations. I owe them a lot. That’s why I put their names here with that of mine together. I am responsible for final decisions, though. Final adjustment of all alignments was made by myself, and all the comments are written by myself, too.


Finally, I like to admit that I always try to do my research on the Bible through ‘the humble reason’ of ‘a pure heart’ which accepts the sovereignty of God the Almighty. May the Lord use this work for the benefit of the Chinese Church, especially on correct and sound interpretation of the Bible and on a better revision of the Chinese Bible in the near future! 

on December 4th, 2008, in New York / Kyungrae Kim, Ph.D.
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創世記10:2-29 ≈ 歷代志上1:5-23      Genesis 10:2-29 ≈ 1Chronicles 1:5-23
	創世記 10:2-4
	歷代志上1:5-7

	2雅弗的兒子是歌篾、瑪各、瑪代、雅完、土巴、米設、提拉、3歌篾的兒子是亞實基拿、利法、陀迦瑪．4雅完的兒子是以利沙、他施、基提、多單、
	5雅弗的兒子是歌篾、瑪各、瑪代、雅完、土巴、米設、提拉。6歌篾的兒子是亞實基拿、低法、陀迦瑪。7雅完的兒子是以利沙、他施、基提、多單。〔多單有作羅單的〕


*創10:3的利法 (rifat tp;yrI)在代上1:6作低法 (difat tp;yDI)。創10:4的多單 (dodanim ~ynId'Do)在代上1:7作羅單 (rodanim ~ynId'Ar )。可能是文士混淆了 /r/ (r) and /d/ (d)這兩個相近的希伯來字母。上兩段經文，七十士譯本都保留了/r/的字頭，希臘文拼成Rifaq (Riphath) 和 ~Ro,dioi(Rodioi)，因此這兩個名字，以 /r/ 開頭的可能性大過以 /d/ 開頭，所以利法和羅單的拼法較佳。

*Genesis 10:3 - 利法 (rifat tp;yrI) / 1Chronicles 1:6 - 低法 (difat tp;yDI). Genesis 1:4 - 多單 (dodanim ~ynId'Do) / 1Chronicles 1:7 - 羅單 (rodanim ~ynId'Ar ). A scribe was probably confused between the two similar Hebrew letters, i.e., /r/ (r) and /d/ (d). The LXX reflects Hebrew /r/ sound for the both: Rifaq (Riphath) and ~Ro,dioi (Rhodians). For both names, ‘r’ is preferable to ‘d’.
	創世記 10:6-8, 13-18
	歷代志上1:8-16

	6含的兒子是古實、麥西、弗、迦南、7古實的兒子是西巴、哈腓拉、撒弗他、拉瑪、撒弗提迦、拉瑪的兒子是示巴、底但。8古實又生寧錄、他為世上英雄之首．

13麥西生路低人、亞拿米人、利哈比人、拿弗土希人、14帕斯魯細人、迦斯路希人、迦斐託人、從迦斐託出來的有非利士人。15迦南生長子西頓、又生赫、16和耶布斯人、亞摩利人、革迦撒人、17希未人、亞基人、西尼人、18亞瓦底人、洗瑪利人、哈馬人……
	8含的兒子是古實、麥西、弗、迦南。9古實的兒子是西巴、哈腓拉、撒弗他、拉瑪、撒弗提迦。拉瑪的兒子是示巴、底但。10古實生寧錄．他為世上英雄之首。

11麥西生路低人、亞拿米人、利哈比人、拿弗土希人、12帕斯魯細人、迦斯路希人、迦斐託人．從迦斐託出來的有非利士人。13迦南生長子西頓、又生赫、14和耶布斯人、亞摩利人、革迦撒人、15希未人、亞基人、西尼人、16亞瓦底人、洗瑪利人、並哈馬人。


*兩段經文基本上相同，只有少數幾個次要的人名，希伯來文拼法不同。

*An identical text, except a few insignificant spelling differences in Hebrew. 
	創世記 10:22-29
	歷代志上1:17-23

	22閃的兒子是以攔、亞述、亞法撒、路德、亞蘭。23亞蘭的兒子是烏斯、戶勒、基帖、瑪施。24亞法撒生沙拉、沙拉生希伯、25希伯生了兩個兒子、一個名叫法勒因為那時人就分地居住．法勒的兄弟名叫約坍。26約坍生亞摩答、沙列、哈薩瑪非、耶拉、27哈多蘭、烏薩、德拉、28俄巴路、亞比瑪利、示巴、29阿斐、哈腓拉、約巴、這都是約坍的兒子。
	17閃的兒子是以攔、亞述、亞法撒、路德、亞蘭、               烏斯、戶勒、基帖、米設18亞法撒生沙拉、沙拉生希伯。19希伯生了兩個兒子、一個名叫法勒因為那時人就分地居住．法勒的兄弟名叫約坍。20約坍生亞摩答、沙列、哈薩瑪非、耶拉、21哈多蘭、烏薩、德拉、22以巴錄、亞比瑪利、示巴、23阿斐、哈腓拉、約巴．這都是約坍的兒子。


*創10:23 (亞蘭的兒子是)幫助我們澄清：亞蘭和下面四個人名的關係。創10:23的瑪施(mash vm;)在代上1:17作米設(meshech %v,m,)。代上1:17的米設%v,m, (Meshech)，較創10:23的瑪施(七十士譯本作Mosoc)為佳。俄巴路(oval lb'A[)和以巴錄(eival lb'y[e)指同一個人，拼法上的差異微乎其微。
*The additional phrase in Genesis 10:23 (亞蘭的兒子是) clarifies the relationship between 亞蘭 and the following four names. Genesis 10:23 - 瑪施(mash vm;) / 1Chronicles 1:17 - 米設(meshech %v,m,). %v,m, (Meshech) of 1Chronicles 1:17 is preferable to ‘Mash’ of Gen 10:23 (the LXX has Mosoc). 俄巴路(oval lb'A[) and 以巴錄(eival lb'y[e) are the same person, with an insignificant spelling difference between them. 

創世記 25:1-4 ≈ 歷代志上 1:32-33
  Genesis 25:1-4 ≈ 1Chronicles 1:32-33
	創世記 25:1-4
	歷代志上 1:32-33

	1亞伯拉罕又娶了一妻、名叫基土拉、2基土拉給他生了心蘭、約珊、米但、米甸、伊施巴、和書亞。3約珊生了示巴、和底但。底但的子孫、是亞書利族、利都是族、和利烏米族。4米甸的兒子是以法、以弗、哈諾,亞比大,和以勒大。這都是基土拉的子孫。
	32亞伯拉罕的妾           基土拉所生的兒子、就是心蘭、約珊、米但、米甸、伊施巴、 書亞。約珊的兒子是示巴、底但。                                            
   33米甸的兒子是以法、以弗、哈諾、亞比大、以勒大．這都是基土拉的子孫。


*兩處的名字相同，創世記只是多記了一些資料。基土拉在代上1:32被稱為「妾」，可見她和撒拉的地位不同，尊榮不及撒拉。
*The names are identical, except some additional phrases in Genesis. Keturah, mentioned as ‘concubine’ in 1 Chronicles 1:32, was not considered to be of the same dignity as Sarah.

創世記 25:13-16 ≈ 歷代志上 1:29-31   Genesis 25:13-16 ≈ 1Chronicles 1:29-31
	創世記 25:13-16
	歷代志上 1:29-31

	13以實瑪利兒子們的名字、按著他們的家譜、記在下面．以實瑪利的長子是尼拜約、又有基達、亞德別、米比衫、14米施瑪、度瑪、瑪撒、15哈大、提瑪、伊突、拿非施、基底瑪．16這是以實瑪利眾子的名字、照著他們的村莊、營寨、作了十二族的族長。
	29以實瑪利的兒子              

    記在下面．以實瑪利的長子是尼拜約、其次是基達、押德別、米比衫30米施瑪、度瑪、瑪撒、哈達、提瑪、31伊突、拿非施、基底瑪。這都是以實瑪利的兒子。


*兩處的名字相同，哈大與哈達，希伯來文完全相同 (hadad dd;x)).
*The names are identical. 哈大 and 哈達 occur exactly in the same form in Hebrew (hadad dd;x)).
創世記 36:10-13 ≈ 歷代志上 1:35-37   Genesis 36:10-13 ≈ 1Chronicles 1:35-37
	創世記36:10-13

	歷代志上1:35-37

	10以掃眾子的名字如下．以掃的妻子亞大生以利法、以掃的妻子巴實抹生流珥。
                 11以利法的兒子是提幔、阿抹、洗玻、迦坦、基納斯。12亭納是以掃兒子以利法的妾．他給以利法生了亞瑪力．這是以掃的妻子亞大的子孫。13流珥的兒子是拿哈、謝拉、沙瑪、米撒．這是以掃妻子巴實抹的子孫。
	35以掃的兒子是                          

         以利法、           流珥、 耶烏施、雅蘭、可拉。36以利法的兒子是提幔、阿抹、洗玻、迦坦、基納斯、
亭納、
    亞瑪力。
  37流珥的兒子是拿哈、謝拉、沙瑪、米撒。


*歷代志上，以掃多了三個兒子 (耶烏施、雅蘭、可拉) 。除此之外，其餘名字相同，只有洗玻的拼法稍微不同。根據創36:12，亭納是以利法的妾，為他生下亞瑪力。歷代志的作者僅僅將母子的名字並列，未多說明其間的關係，可能作者認為關於以掃的後裔，他的讀者有創世記的記載就夠清楚了。新國際譯本(NIV)，很技巧地在代上1:35的亭納前面，加了一個介系詞by，交代這對母子的關係：“The sons of Eliphaz: Teman, Omar, Zepho, Gatam and Kenaz; by Timna: Amalek”。
*Three more sons of 以掃 (耶烏施、雅蘭、可拉) appear in 1Chronicles. Otherwise the names are identical, except an insignificant spelling difference regarding the name 洗玻. According to Genesis 36:12, Timna was a concubine of Eliphaz, who bore to him Amalek. The author of the Chronicles merely listed the names of the mother and the son side by side, probably in the assumption that the posterity of Esau was known to his readers from Genesis. NIV wisely inserted a preposition between the two names: “The sons of Eliphaz: Teman, Omar, Zepho, Gatam and Kenaz; by Timna: Amalek.”
創世記 36:20-43 ≈ 歷代志上 1:38-54   Genesis 36:20-43 ≈ 1Chronicles 1:38-54
	創世記36:20-28
	歷代志上1:38-42

	20 那 地 原 有 的 居 民 ─ 何 利 人 西 珥 的 子 孫 記 在 下 面 ：就 是 羅 坍 、朔 巴 、祭 便 、亞 拿 、21底 順 、以 察 、底 珊 。這 是 從 以 東 地 的 何 利 人 西 珥 子 孫 中 所 出 的 族 長 。 22 羅 坍 的 兒 子 是 何 利 、希 幔 ；羅 坍 的 妹 子 是 亭 納 。 23 朔 巴 的 兒 子 是 亞 勒 文 、瑪 拿 轄 、以 巴 錄 、示 玻 、阿 南 。  24 祭 便 的 兒 子 是 亞 雅 、亞 拿 〈 當 時 在 曠 野 放 他 父 親 祭 便 的 驢 ，遇 著 溫 泉 的，就 是 這 亞 拿 〉 。25 亞 拿 的 兒 子 是 底 順 ；亞 拿 的 女 兒 是 阿 何 利 巴 瑪 。26 底順的兒子是 欣但 、伊 是 班 、益 蘭 、基 蘭 。27以 察 的 兒 子 是 辟 罕 、撒 番 、亞 干 。28底珊的兒子是烏斯、亞蘭。 
	                                     38西 珥 的 兒 子是   

                  羅 坍 、朔 巴 、祭 便 、亞 拿 、
底 順 、以 察 、底 珊
                                   39 羅 坍 的 兒 子 是 何 利 、荷 幔 ；羅 坍 的 妹 子 是 亭 納 。 40 朔 巴 的 兒 子 是 亞 勒 文 、瑪 拿 轄 、以 巴 錄 、示 非 、阿 南 。 祭 便 的 兒 子 是 亞 雅 、亞 拿 。 

     41 亞 拿 的 兒 子 是 底 順 。
                  底 順 的 兒 子 是 哈默蘭 、伊 是 班 、益 蘭 、基 蘭 。42以 察 的 兒 子 是 辟 罕 、撒 番 、亞 干 。底 珊 的 兒 子 是 烏 斯 、亞 蘭 。 


*希幔與荷幔是同一人，示 玻與示 非也是同一人。這些名字的希伯來文，差異微不足道。至於欣 但(chemdan !D'm.x,)與哈 默 蘭(chamran !r'm.x;)，也是指向同一個人。拼法上的差異同樣微乎其微，可能是文士混淆了 /r/ (r) and /d/ (d)這兩個相近的希伯來字母。這兩個字母音上的不同無關緊要。七十士譯本的拼音，兩處都按照馬索拉版本(創36:26譯Amada，代上1:41譯Emerwn)。我們根據創世記的寫作年代早於歷代志，所以選擇 /d/ 比 /r/ 為佳。

*希 幔  and 荷 幔 are the same person. 示 玻  and 示 非 are also the same person. There is an insignificant spelling difference in Hebrew regarding these names. Regarding欣 但(chemdan !D'm.x,) and哈 默 蘭(chamran !r'm.x;), a scribe was probably confused between the two similar Hebrew letters, i.e., /r/ (r) and /d/ (d). The difference of vowel in this case is insignificant. The transliterations of the LXX agree with the MT in both cases (Amada for Genesis 36:26, and Emerwn for 1Chronicles 1:41). For this name, ‘d’ is preferable to ‘r’, considering that Genesis was written earlier than Chronicles.
	創世記36:31-43
	歷代志上1:43-54

	31 以 色 列 人 未 有 君 王 治 理 以 先 ，在 以 東 地 作 王 的 記 在 下 面 。32 比 珥 的 兒 子 比 拉 在 以 東 作 王 ，他 的 京 城 名 叫 亭 哈 巴 。33 比 拉 死 了 ， 波 斯 拉 人 謝 拉 的 兒 子 約 巴 接 續 他 作 王 。 34 約 巴 死 了 ， 提 幔 地 的 人 戶 珊 接 續 他 作 王 。 35 戶 珊 死 了 ， 比 達 的 兒 子 哈 達 接 續 他 作 王 ； 這 哈 達 就 是 在 摩 押 地 殺 敗 米 甸 人 的 ， 他 的 京 城 名 叫 亞 未 得 。 36 哈 達 死 了 ， 瑪 士 利 加 人 桑 拉 接 續 他 作 王 。 37 桑 拉 死 了 ， 大 河 邊 的 利 河 伯 人 掃 羅 接 續 他 作王 。38 掃 羅 死 了 ， 亞 革 波 的 兒 子 巴 勒 哈 南 接 續 他 作 王 。39 亞 革 波 的 兒 子 巴 勒 哈 南 死 了 ， 哈 達 接 續 他 作 王 ， 他 的 京 城 名 叫 巴 烏 ； 他 的 妻 子 名 叫 米 希 他 別 ， 是 米 薩 合 的 孫 女 ， 瑪 特 列 的 女 兒 。 40 從 以 掃 所 出 的 族 長 ，按 著 他 們 的 宗 族 、住 處 、名 字 記 在 下 面 ： 就 是 亭 納 族 長 、 亞 勒 瓦 族 長 、 耶 帖 族 長 、 41 阿 何 利 巴 瑪 族 長 、 以 拉 族 長 、 比 嫩 族 長 、 42 基 納 斯 族 長 、 提 幔 族 長 、 米 比 薩 族 長 、 43 瑪 基 疊 族 長 、 以 蘭 族 長 。 這 是 以 東 人 在 所 得 為 業 的 地 上 ， 按 著 他 們 的 住 處 。  所 有 的 族 長 都 是 以 東 人 的 始 祖 以 掃 的 後 代 。 
	43 以 色 列 人 未 有 君 王 治 理 之 先 ， 在 以 東 地 作 王 的 記 在 下 面 ：有 比 珥 的 兒 子 比 拉 ， 

           他 的 京 城 名 叫 亭 哈 巴 。44 比 拉 死 了 ， 波 斯 拉 人 謝 拉 的 兒 子 約 巴 接 續 他 作 王 。 45 約 巴 死 了 ， 提 幔 地 的 人 戶 珊 接 續 他 作 王 。 46 戶 珊 死 了 ， 比 達 的 兒 子 哈 達 接 續 他 作 王 。 這 哈 達 就 是 在 摩 押 地 殺 敗 米 甸 人 的 ， 他 的 京 城 名 叫 亞 未 得 。 47 哈 達 死 了 ， 瑪 士 利 加 人 桑 拉 接 續 他 作 王 。 48 桑 拉 死 了 ， 大 河 邊 的 利 河 伯 人 掃 羅 接 續 他 作 王 。49 掃 羅 死 了 ， 亞 革 波 的 兒 子 巴 勒 哈 南 接 續 他 作 王 。                     50 巴 勒 哈 南 死 了 ， 哈 達 接 續 他 作 王 。 他 的 京 城 名 叫 巴 伊 ， 他 的 妻 子 名 叫 米 希 他 別 ， 是 米 薩 合 的 孫 女 ， 瑪 特 列 的 女 兒 。 51 哈 達 死 了 ， 以 東 人 的 族 長 有                                                      亭 納 族 長 、 亞 勒 瓦 族 長 、 耶 帖 族 長 、  52 亞 何 利 巴 瑪 族 長 、 以 拉 族 長 、 比 嫩 族 長 、 53 基 納 斯 族 長 、 提 幔 族 長 、 米 比 薩 族 長 、 54 瑪 基 疊 族 長 、 以 蘭 族 長 。 

這 都 是 以 東 人 的 族 長 。


*哈 達這個名字的希伯來文，兩處的拼法不同，創世記36:39拼作hadar (rd;x)) ，歷代志上1:50是hadad (dd;x))。根據七十士譯本的音譯(創Genesis 36:39是Arad，歷代志上1:50是Adad) ，似乎hadad (dd;x))比較正確。參照撒母耳記下l 8:3；創世記25:13-16 ≈歷代志上1:29-31。巴 烏(pau W[P'')和巴 伊(pai y[iP')是同一人，拼法上的差異微乎其微。至於阿 何 利 巴 瑪和亞 何 利 巴 瑪，在希伯來文拼法完全相同(oholivamah hm'b'ylih\a')。
*The name哈 達 differs in Hebrew. Genesis 36:39 has hadar (rd;x)), and 1 Chronicles 1:50 hadad (dd;x)). Based on the transliterations of the LXX (Arad for Genesis 36:39, and Adad for 1 Chronicles), hadad (dd;x)) seems to be correct. Cf. 2 Samuel 8:3; Genesis 25:13-16 ≈ 1 Chronicles 1:29-31. 巴 烏(pau W[P'') and巴 伊(pai y[iP') are the same person, with an insignificant spelling difference between them. 阿 何 利 巴 瑪 and亞 何 利 巴 瑪 occur exactly in the same form in Hebrew (oholivamah hm'b'ylih\a').
創世記 38:6-7 ≈ 歷代志上 2:3 / 創世記 41:1-7 ≈ 創世記 41:17-24

Genesis 38:6-7 ≈ 1Chronicles 2:3 / Genesis 41:1-7 ≈ Genesis 41:17-24
	創世記38:6-7
	歷代志上 2:3

	6 猶 大 為 長 子 珥 娶 妻 ， 名 叫 他 瑪 。 

                                   7 猶 大 的 長 子 珥 在 耶 和 華 眼 中 看 為 惡 ， 耶 和 華 就 叫 他 死 了 。
	猶 大 的 兒 子 是 珥 、 俄 南 、 示 拉 ， 這 三 人 是 迦 南 人 書 亞 女 兒 所 生 的 。 猶 大 的 長 子 珥 在 耶 和 華 眼 中 看 為 惡 ， 耶 和 華 就 使 他 死 了 。

	創世記41:1-7
	創世記41:17-23

	1過了兩年法老作夢．夢見自己站在河邊。2有七隻母牛從河裏上來、又美好、又肥壯在蘆荻中吃草。3隨後又有七隻母牛從河裏上來、

又醜陋、又乾瘦、與那七隻母牛一同站在河邊。

4這又醜陋、又乾瘦的七隻母牛、吃盡了那又美好、又肥壯的七隻母牛．

法老就醒了。5他又睡著、第二回作夢．夢見一棵麥子長了七個穗子、又肥大、又佳美。6隨後又長了七個穗子、   又細弱、又被東風吹焦了。7這細弱的穗子、吞了那七個又肥大又飽滿的穗子．法老醒了、不料是個夢。
	17法老對約瑟說、我夢見我站在河邊．  18有七隻母牛從河裏上來、又肥壯、又美好在蘆荻中吃草。19隨後又有七隻母牛    上來、又軟弱、又醜陋、又乾瘦、在埃及遍地、我沒有見過這樣不好的。20這又乾瘦、又醜陋的母牛、吃盡了那以先的七隻肥母牛。21吃了以後、卻看不出是吃了、那醜陋的樣子仍舊和先前一樣．我就醒了。              22我又夢見一棵麥子、長了七個穗子又飽滿、又佳美．23隨後又長了七個穗子、枯槁細弱、被東風吹焦了。 24 這 些 細 弱 的 穗 子 吞 了 那 七 個 佳 美 的 穗 子 。 我 將 這 夢 告 訴 了 術 士 ， 卻 沒 有 人 能 給 我 解 說 。


創世記 46:9 ≈ 歷代志上 5:3          Genesis 46:9 ≈ 1Chronicles 5:3
	 46:9                    流 便 的 兒 子 是 哈 諾 、 法 路 、 希 斯 倫 、 迦 米 。 
	5:3以 色 列 長 子  流 便 的 兒 子 是 哈 諾 、 法 路 、 希 斯 倫 、 迦 米 。 


創世記 46:10 ≈ 出埃及記6:15         Genesis 46:10 ≈ Exodus 6:15
	10 西 緬 的 兒 子 是 耶 母 利 、 雅 憫 、 阿 轄 、 雅 斤 、 瑣 轄 ， 還 有 迦 南 女 子 所 生 的 掃 羅 。
	15 西 緬 的 兒 子 是 耶 母 利 、 雅 憫 、 阿 轄 、 雅 斤 、 瑣 轄 ， 和 迦 南 女 子 的 兒 子 掃 羅 ； 這 是 西 緬 的 各 家 。


創世記 46:21 ≈ 民數記 26:38-40 ≈ 歷代志上 7:6; 8:1-4

Genesis 46:21 ≈ Numbers 26:38-40 ≈ 1Chronicles 7:6; 8:1-4
	創世記46:21
	民數記26:38-40
	歷代志上 8:1-4

	21便雅憫的兒子是比拉、比結、亞實別、基拉、乃幔、以希、羅實、母平、戶平、亞勒。
	38按著家族，便雅憫眾子，屬比拉的，有比拉族；屬亞實別的，有亞實別族；屬亞希蘭的，有亞希蘭族；39屬書反的，有書反族；屬戶反的，有戶反族。40比拉的眾子是亞勒、乃幔。屬亞勒的，有亞勒族；屬乃幔的，有乃幔族。
	8:1便雅憫的長子比拉，次子亞實別，三子亞哈拉，2四子挪哈，五子拉法。3比拉的兒子是亞大、基拉、亞比忽、4 亞比書、乃幔、亞何亞、基拉、示孚汛、戶蘭。


*便雅憫的家譜在創世記列有十個名字，民數記則列了七個家族，其中五族承繼自便雅憫的兒子，兩族承繼自他的孫子。因此創世記的名單裡至少有兩個是便雅憫的孫子。創世記裡的以希(yxiae)和母平(~yPimu)，可能就是民數記裡的亞希蘭 (~r'yxia))和書反 (~p'Wpv.)。比結(rk,B,)、基拉 (ar'GE)、羅實(varo)，只出現在創世記，民數記則付之闕如。歷代志記載了五個便雅憫的兒子，亞哈拉(xr;x.a;) 應該就是亞希蘭(~r'yxia))的不同拼法。歷代志裡的挪哈(hx'An)和拉法(ap'r')，兩人都是便雅憫的兒子，卻未出現在別處，可能就是民數記裡的書反(~p'Wpv.)和戶反(~p'Wx)。至於歷代志所記比拉的九個兒子當中，基拉(歷代志出現兩次)創世記有記載，乃幔民數記有，示孚汛(!p'Wpv.)一定是書反(~p'Wpv.)的另類拼法，戶蘭(~r'Wx)可能是文士將戶反(~p'Wx)抄錯了，最後，亞大(rD'a;)可能就是創世記的亞勒(D>r>a;)。這份家譜會這麼混亂，可能是因為便雅憫支派差一點被滅族，被殺到只剩六百人，這個歷史事件起因於便雅憫支派對其他支派發動戰爭所致(士師記20:47)。
*As to the genealogy of Benjamin, there are 10 names in the list of Genesis, in Numbers seven families, of whom five are descended from his sons and two from his grandsons. Therefore, at least two must be Benjamin’s grandsons in the list of Genesis. 以希 (yxiae) and 母平 (~yPimu) in Genesis may be other forms of 亞希蘭 (~r'yxia)) and 書反 (~p'Wpv.) in Numbers. The names 比結 (rk,B,), 基拉 (ar'GE), and 羅實 (varo) of Genesis are wanting in Numbers. Five names are listed in Chronicles as sons of Benjamin. 亞哈拉 (xr;x.a;) must be another form of 亞希蘭 (~r'yxia)). 挪哈 (hx'An) and 拉法 (ap'r') of Chronicles nowhere appear among the sons of Benjamin. These two names may correspond to 書反 (~p'Wpv.) and 戶反 (~p'Wx) of Numbers. Among nine sons of 比拉, who are listed in Chronicles, 基拉 (twice in Chronicles) is found in Genesis, 乃幔 is found in Numbers, 示孚汛 (!p'Wpv.) must be another form of 書反 (~p'Wpv.), 戶蘭 (~r'Wx) may be a scribal error for 戶反 (~p'Wx), and finally 亞大 (rD'a;) probably stands for 亞勒 (D>r>a;) of Genesis. Such complexity might be caused by the historical event that the tribe of Benjamin was once entirely destroyed, with the exception of 600 men, in the war which it waged against the other tribes (Judges 20:47).

出埃及記6:17-19 ≈ 民數記3:18-20    Exodus 6:17-19 ≈ Numbers 3:18-20
	出埃及記6:17-19
	民數記3:18-20

	17革順的兒子按著家室是立尼、示每。18哥轄的兒子        是暗蘭、以斯哈、希伯倫、烏薛。哥轄一生的歲數是一百三十三歲。19米拉利的兒子      是抹利和母示；這是利未的家，都按著他們的後代。
	18革順的兒子按著家室是立尼、示每。19哥轄的兒子按著家室是暗蘭、以斯哈、希伯倫、烏薛。 
                             20 米拉利的兒子，按著家室，是抹利、母示。這些按著宗族是利未人的家室。


出埃及記15:2 ≈ 詩篇118:14 ≈ 以賽亞書12:2
Exodus 15:2 ≈ Psalm 118:14 ≈ Isaiah 12:2
	出埃及記15:2
	詩篇118:14
	以賽亞書12:2

	2   耶和華是我的力量，我的詩歌，也成了我的拯救。……
	14  耶和華是我的力量，是我的詩歌；他也成了我的拯救。
	2……主耶和華是我的力量，是我的詩歌，他也成了我的拯救。


出埃及記20:2-17 ≈ 申命記5:6-21      Exodus 20:2-17 ≈ Deuteronomy 5:6-21
	出埃及記20:2-17
	申命記5:6-21

	2 我是耶和華─你的神，曾將你從埃及地為奴之家領出來。3除了我以外，你不可有別的神。4 不可為自己雕刻偶像，也不可做甚麼形像彷彿上天、下地，和地底下、水中的百物。5不可跪拜那些像，也不可事奉他，因為我耶和華─你的神是忌邪的神。恨我的，我必追討他的罪，自父及子，直到三四代；6愛我、守我誡命的，我必向他們發慈愛，直到千代。7不可妄稱耶和華─你神的名；因為妄稱耶和華名的，耶和華必不以他為無罪。8當                   記念安息日，守為聖日。 9 六日要勞碌做你一切的工， 10 但第七日是向耶和華─你神當守的安息日。這一日你和你的兒女僕婢         牲畜並你城裡寄居的客旅，無論何工都不可做；
              11因為六日之內，耶和華造天地海和其中的萬物，第七日便安息，所以耶和華賜福與安息日，定為聖日。 
               12當                  孝敬父母，           使你的日子在耶和華─你神所賜你的地上得以長久。13不可殺人。14不可姦淫。15不可偷盜。16不可作假見證陷害人。17不可貪戀人的房屋、也不可貪戀人的妻子、
      僕婢、牛驢、並他一切所有的。
	6我是耶和華─你的神，曾將你從埃及地為奴之家領出來。7除了我以外，你不可有別的神。8 不可為自己雕刻偶像，也不可做甚麼形像，彷彿上天、下地和地底下、水中的百物。 9 不可跪拜那些像，也不可事奉他，因為我耶和華─你的神是忌邪的神。恨我的，我必追討他的罪，自父及子，直到三四代；10愛我守我誡命的，我必向他們發慈愛直到千代。11不可妄稱耶和華─你神的名；因為妄稱耶和華名的，耶和華必不以他為無罪。12當照耶和華─你神所吩咐的守安息日為聖日。 13 六日要勞碌做你一切的工， 14 但第七日是向耶和華─你神當守的安息日。這一日你和你的兒女僕婢牛、驢牲畜，並在你城裡寄居的客旅，無論何工都不可做，使你的僕婢可以和你一樣安息。 15 你也要記念你在埃及地作過奴僕；耶和華─你神用大能的手和伸出來的膀臂將你從那裡領出來。因此，耶和華─你的神吩咐你守安息日。16當照耶和華─你神所吩咐的孝敬父母，使你得福，並使你的日子在耶和華─你神所賜你的地上得以長久。17不可殺人。18不可姦淫。19不可偷盜。20不可作假見證陷害人。21不可貪戀人的妻子、也不可貪圖人的房屋、田地、僕婢、牛驢、並他一切所有的。


*兩段經文幾乎完全相同。至於遵守安息日的理由(出埃及記20:11和申命記5:15)有所不同，正好反映了相同的十誡頒布在不同的場景之中。
*The two texts are almost identical. The difference regarding the motive of the Sabbath day (Exodus 20:11 & Deuteronomy 5:15) well reflects the two different situations in which the same Decalogue was declared.
出埃及記23:15 ≈ 出埃及記34:18      Exodus 23:15 ≈ Exodus 34:18
	出埃及記23:15
	出埃及記34:18

	15 你要守除酵節，照我所吩咐你的，在亞筆月內所定的日期，吃無酵餅七天。誰也不可空手朝見我，因為你是這    月出了埃及。
	18 你要守除酵節，照我所吩咐你的，在亞筆月內所定的日期吃無酵餅七天，
     因為你是這亞筆月內出了埃及。


出埃及記23:17 ≈ 出埃及記34:23 ≈ 申命記16:16
Exodus 23:17 ≈ Exodus 34:23 ≈ Deuteronomy 16:16
	出埃及記23:17
	出埃及記34:23
	申命記16:16

	一切的男丁要 

      一年三次
     朝見主耶和華。
	你們一切男丁要
      一年三次
      朝見主耶和華─以色列的神。
	你一切的男丁要在除酵節七七節住棚節一年三次在耶和華─你神所選擇的地方朝見他，卻不可空手朝見。


出埃及記23:18-19 ≈ 出埃及記34:25-26    Exodus 23: 18-19 ≈ Exodus 34:25-26
	出埃及記23:18-19
	出埃及記34:25-26

	18 不可將我祭牲的血和有酵的餅一同獻上；
也不可將我節上祭牲的脂油留到早晨。19地裡首先初熟之物要送到耶和華─你神的殿。不可用山羊羔母的奶煮山羊羔。
	25 你不可將我祭物的血和有酵的餅一同獻上。             

逾越節的祭物  不可留到早晨 。 26 地裏首先初熟之物、要送到耶和華你神的殿。不可用山羊羔母的奶煮山羊羔。


出埃及記25:3-7 ≈ 出埃及記35:5-9     Exodus 25:3-7 ≈ Exodus 35:5-9
	出埃及記25:3-7
	出埃及記35:5-9

	3 ……… 就是金、銀、銅，4藍色、紫色、朱紅色線，細麻，山羊毛， 5 染紅的公羊皮，海狗皮，皂莢木， 6 點燈的油並做膏油和香的香料， 7 紅瑪瑙與別樣的寶石，可以鑲嵌在以弗得和胸牌上。 
	5……… 就是金、銀、銅，6藍色、紫色、朱紅色線，細麻，山羊毛， 7 染紅的公羊皮，海狗皮，皂莢木， 8 點燈的油並做膏油和香的香料， 9 紅瑪瑙與別樣的寶石，可以鑲嵌在以弗得和胸牌上。


出埃及記25:10-39 ≈ 出埃及記37:1-24  Exodus 25:10-39 ≈ Exodus 37:1-24
	出埃及記25:10-14
	出埃及記37:1-5

	10   要用皂莢木做一櫃，長二肘半，寬一肘半，高一肘半。11要裡外包上精金四圍鑲上金牙邊。 12也要鑄四個金環安在櫃的四腳上這邊兩環，那邊兩環。 13 要用皂莢木做兩根槓，用金包裹。 14 要把槓穿在櫃旁的環內，以便抬櫃。
	1比撒列用皂莢木做櫃，長二肘半，寬一肘半，高一肘半。2裡外包上精金，四圍鑲上金牙邊，3 又鑄四個金環，安在櫃的四腳上：這邊兩環，那邊兩環。4用皂莢木做兩根槓，用金包裹。 5 把槓穿在櫃旁的環內，以便抬櫃。

	出埃及記25:17-20
	出埃及記37:6-9

	17 要用精金做施恩座，長二肘半，寬一肘半。 18 要用金子錘出兩個基路伯來安在施恩座的兩頭。 19這頭做一個基路伯那頭做一個基路伯，二基路伯要接連一塊，在施恩座的兩頭。 20 二基路伯要高張翅膀，遮掩施恩座。基路伯要臉對臉，朝著施恩座。 
	6 用精金做施恩座，長二肘半，寬一肘半。 7    用金子錘出兩個基路伯來，安在施恩座的兩頭， 8 這頭做一個基路伯，那頭做一個基路伯，二基路伯  接連一塊，在施恩座的兩頭。 9 二基路伯  高張翅膀，遮掩施恩座；基路伯是臉對臉，朝著施恩座。

	出埃及記25:23-29
	出埃及記37:10-16

	23 要用皂莢木做一張桌子，長二肘，寬一肘，高一肘半。 24 要包上精金，四圍鑲上金牙邊。 25 桌子的四圍各做一掌寬的橫梁，橫梁上鑲著金牙邊。26要做四個金環安在桌子的四角上就是桌子四腳上的四角。27安環子的地方要挨近橫梁，可以穿槓抬桌子。 28 要用皂莢木做兩根槓，用金包裹，以便抬桌子。 29 要做桌子上的
盤子調羹並奠酒的爵和瓶；這都要用精金製作。 
	10 他用皂莢木做一張桌子，長二肘，寬一肘，高一肘半， 11 又包上精金，四圍鑲上金牙邊。 12 桌子的四圍各做一掌寬的橫梁，橫梁上鑲著金牙邊，13 又鑄了四個金環，安在桌子四腳的四角上。 14 安環子的地方是挨近橫梁，可以穿槓抬桌子。15他用皂莢木做兩根槓，用金包裹，以便抬桌子；16又用精金做桌子上的器皿，就是盤子、調羹，並奠酒的瓶和爵。 

	出埃及記25:31-39
	出埃及記37:17-24

	31 要用精金做一個燈臺。 燈臺的座和幹與杯、球、花，都要接連一塊錘出來。 32 燈臺兩旁要杈出六個枝子：這旁三個，那旁三個。 33 這旁每枝上有三個杯，形狀像杏花，有球，有花；那旁每枝上也有三個杯，形狀像杏花，有球有花。從燈臺杈出來的六個枝子都是如此。34 燈臺上有四個杯，形狀像杏花，有球有花。 35 燈臺每兩個枝子以下有球與枝子接連一塊。燈臺出的六個枝子都是如此。 36 球和枝子要接連一塊，都是一塊精金錘出來的。 37要做燈臺的七個燈盞。祭司要點這燈使燈光對照。38燈臺的蠟剪和蠟花盤也是要精金的。 39 做燈臺和這一切的器具要用精金一他連得。
	17 他用精金做一個燈臺這燈臺的座和幹與杯、球、花，都是接連一塊錘出來的。 18 燈臺兩旁     杈出六個枝子：這旁三個，那旁三個。 19 這旁每枝上有三個杯，形狀像杏花，有球有花；那旁每枝上也有三個杯，形狀像杏花，有球有花。   從燈臺杈出來的六個枝子都是如此。 20 燈臺上有四個杯，形狀像杏花，有球有花。21燈臺每兩個枝子以下有球與枝子接連一塊；燈臺杈出的六個枝子都是如此。 22 球和枝子是接連一塊，都是一塊精金錘出來的。 23 用精金做燈臺的七個燈盞，                     並燈臺的蠟剪和蠟花盤。   24 他用精金一他連得做燈臺和燈臺的一切器具。


出埃及記26:1-32 ≈ 出埃及記36:8-36   Exodus 26:1-32 ≈ Exodus 36:8-36
	出埃及記26:1-11
	出埃及記36:8-18

	1                  你要用十幅幔子做帳幕。這些幔子要    用撚的細麻和藍色、紫色、朱紅色線製造，並用巧匠的手工繡上基路伯。 2 每幅幔子要長二十八肘，寬四肘，幔子都要一樣的尺寸。 3  這五幅幔子要幅幅相連；     那五幅幔子也要幅幅相連。4在這相連的幔子末幅邊上要做藍色的鈕扣在那相連的幔子末幅邊上也要照樣做5要在這相連的幔子上做五十個鈕扣；在那相連的幔子上也做五十個鈕扣，都要兩兩相對。 6 又要做五十個金鉤，用鉤使幔子相連，這才成了一個帳幕。7 你要用山羊毛織十一幅幔子作為帳幕以上的罩棚。 8 每幅幔子要長三十肘，寬四肘；十一幅幔子都要一樣的尺寸。 9 要把五幅幔子連成一幅，又把六幅幔子連成一幅，這第六幅幔子要在罩棚的前面摺上去 10在這相連的幔子末幅邊上要做五十個鈕扣；在那相連的幔子末幅邊上也做五十個鈕扣11又要做五十個銅鉤鉤在鈕扣中，使罩棚連成一個。 
	8他們中間凡心裡有智慧做工的用十幅幔子做帳幕。這幔子是比撒列用撚的細麻和藍色、紫色、朱紅色線製造的，並用巧匠的手工繡上基路伯。 9 每幅幔子   長二十八肘，寬四肘，   都是一樣的尺寸。10他使這五幅幔子幅幅相連，又使那五幅幔子幅幅相連；  11 在這相連的幔子末幅邊上做藍色的鈕扣， 在那相連的幔子末幅邊上也照樣做；12在這相連的幔子上做五十個鈕扣，在那相連的幔子上也做五十個鈕扣，都是兩兩相對； 13 又做五十個金鉤，       使幔子相連。這才成了一個帳幕。 14 他用山羊毛織十一幅幔子，作為帳幕以上的罩棚。 15 每幅幔子長三十肘，寬四肘；十一幅幔子都是一樣的尺寸。 16 他把五幅幔子連成一幅，又把六幅幔子連成一幅； 
                           17 在這相連的幔子末幅邊上 做五十個鈕扣，在那相連的幔子末幅邊上也做五十個鈕扣；18又做五十個銅鉤，                            

使罩棚連成一個；


*比撒列 (36:8)並未出現在希伯來經文之中。

*比撒列 (36:8) actually does not occur in the Hebrew text.

	出埃及記26:14-32
	出埃及記36:19-36

	14又要用染紅的公羊皮做罩棚的蓋再用海狗皮做一層罩棚上的頂蓋15你要用皂莢木做帳幕的豎板。16每塊要長十肘寬一肘半17 每塊必有兩榫相對。帳幕一切的板都要這樣做。18 帳幕的南面要做板二十塊19在這二十塊板底下要做四十個帶卯的銀座，兩卯接這塊板上的兩榫，兩卯接那塊板上的兩榫。 20 帳幕第二面，就是北面，也要做板二十塊21和帶卯的銀座四十個；這板底下有兩卯，那板底下也有兩卯。 22 帳幕的後面就是西面，要做板六塊。 23 帳幕後面的拐角要做板兩塊。24板的下半截要雙的上半截要整的，直頂到第一個環子；兩塊都要這樣做兩個拐角。25必有八塊板和十六個帶卯的銀座；這板底下有兩卯，那板底下也有兩卯。26你要用皂莢木做閂：為帳幕這面的板做五閂， 27 為帳幕那面的板做五閂，又為帳幕後面的板做五閂。 28板腰間的中閂要從這一頭通到那一頭29板要用金子包裹，又要做板上的金環套閂；閂也要用金子包裹。30要照著在山上指示你的樣式立起帳幕。31你要用藍色、紫色、朱紅色線和撚的細麻織幔子以巧匠的手工繡上基路伯。32要把幔子掛在四根包金的皂莢木柱子上，柱子上當有金鉤，柱子安在四個帶卯的銀座上。
	19 並用染紅的公羊皮做罩棚的蓋，再用海狗皮做一層罩棚上的頂蓋。 20 他用皂莢木做帳幕的豎板。21每塊長十肘，寬一肘半；22 每塊有兩榫相對。帳幕一切的板都是這樣做。 23 帳幕的南面做板二十塊。 24 在這二十塊板底下又做四十個帶卯的銀座：兩卯接這塊板上的兩榫，兩卯接那塊板上的兩榫。 25 帳幕的第二面，就是北面，也做板二十塊  26 和帶卯的銀座四十個：這板底下有兩卯，那板底下也有兩卯。 27 帳幕的後面，就是西面，做板六塊。 28 帳幕後面的拐角 做板兩塊。29 板的下半截是雙的，上半截是整的直到第一個環子；在帳幕的兩個拐角上都是這樣做。 30 有八塊板和十六個帶卯的銀座， 

每塊板底下有兩卯。 31 他用皂莢木做閂：為帳幕這面的板做五閂， 32 為帳幕那面的板做五閂，又為帳幕後面的板做五閂， 33 使板腰間的中閂從這一頭通到那一頭。 34 用金子將板包裹，又做板上的金環套閂；閂也用金子包裹。 
35 他用藍色、紫色、朱紅色線，和撚的細麻織幔子，以巧匠的手工繡上基路伯 。 36 為幔子做四根皂莢木柱子，用金包裹，柱子上有金鉤，又為柱子鑄了四個帶卯的銀座。


出埃及記26:36-37 ≈ 出埃及記36:37-38    Exodus 26:36-37 ≈ Exodus 36:37-38
	出埃及記26:36-37
	出埃及記36:37-38

	36 你要拿藍色、紫色、朱紅色線，和撚的細麻，用繡花的手工織帳幕的門簾。37要用皂莢木為簾子做五根柱子用金子包裹。柱子上當有金鉤；
又要為柱子用銅鑄造五個帶卯的座。
	37     拿藍色、紫色、朱紅色線，和撚的細麻，用繡花的手工織帳幕的門簾；38         又為簾子做五根柱子和柱子上的鉤子，用金子把柱頂和柱子上的杆子包裹。柱子有五個帶卯的座，是銅的。


出埃及記27:1-17 ≈ 出埃及記38:1-19   Exodus 27:1-17 ≈ Exodus 38:1-19
	出埃及記27:1-8
	出埃及記38:1-7

	1你要用皂莢木做    壇。這壇要四方的，長五肘寬五肘高三肘。2 要在壇的四拐角上做四個角，與壇接連一塊，用銅把壇包裹。 3 要做         盆收去壇上的灰，又做鏟子盤子、肉鍤子、火鼎；壇上一切的器具都用銅做4要為壇做一個銅網， 

在  網的四角上做四個銅環，5把網安在壇四面的圍腰板以下，使網從下達到壇的半腰。6又要用皂莢木為壇做槓用銅包裹。7這槓要穿在壇兩旁的環子內，用以抬壇。8要用板做壇壇是空的……
	1他用皂莢木做燔祭壇，     是四方的，長五肘，寬五肘，高三肘，2在壇的四拐角上做四個角，與壇接連一塊用銅把壇包裹。3他做壇上的盆、              鏟子、盤子、肉鍤子、火鼎；這一切器具都是用銅做的4又為壇做一個銅網，
安在壇四面的圍腰板以下從下達到壇的半腰5為銅網的四角鑄四個環子作為穿槓的用處。 6用皂莢木做槓，用銅包裹， 7 把槓  穿在壇兩旁的環子內，用以抬壇，並用板做壇；壇是空的。

	出埃及記27:9-17
	出埃及記38:9-19

	9你要做帳幕的院子。院子的南面要用撚的細麻做帷子，長一百肘。10帷子的柱子要二十根 帶卯的銅座二十個。柱子上的鉤子和杆子都要用銀子做。 11 北面也當有帷子，長一百肘，帷子的柱子二十根，帶卯的銅座二十個。柱子上的鉤子和杆子都要用銀子做。12院子的西面當有帷子， 寬五十肘，帷子的柱子十根，帶卯的座十個。 
                         13 院子的東面要寬五十肘。14門這邊的帷子要十五肘，
      帷子的柱子三根，帶卯的座三個。 15 門那邊的帷子也要十五肘，帷子的柱子三根，帶卯的座三個。
16院子的門當有簾子，長二十肘，要拿藍色紫色朱紅色線和撚的細麻用繡花的手工織成，
柱子四根，帶卯的座四個。17院子四圍一切的柱子都要用銀杆連絡柱子上的鉤子要用銀做，帶卯的座要用銅做。
	9  他 做帳幕的院子。 院子的南面用撚的細麻做帷子，寬一百肘。 10 帷子的柱子二十根，帶卯的銅座二十個；柱子上的鉤子和杆子都是用銀子做的。11 北面也 有帷子，寬一百肘。帷子的柱子二十根，帶卯的銅座二十個；柱子上的鉤子和杆子都是用銀子做的。12院子的西面有帷子， 寬五十肘。帷子的柱子十根，帶卯的座十個；柱子的鉤子和杆子都是用銀子做的。 13 院子的東面， 寬五十肘。14-15 門這邊的帷子十五肘，那邊也是一樣。帷子的柱子三根，帶卯的座三個。在門的左右各有帷子十五肘，帷子的柱子三根，帶卯的座三個。16院子四面的帷子都是用撚的細麻做的。17柱子帶卯的座是銅的，柱子上的鉤子和杆子是銀的，柱頂是用銀子包的。院子一切的柱子都是用銀杆連絡的。 18 院子的門簾是以繡花的手工，用藍色、紫色、朱紅色線，和撚的細麻織的，寬二十肘，高五肘，與院子的帷子相配。19帷子的柱子四根帶卯的銅座四個；                         柱子上的鉤子和杆子是銀的；柱頂是用銀子包的。


* ‘寬 ’(38:9, 11)字在希伯來經文裡，事實上不存在。中文和合本添加此字，是一項錯誤。根據其平行經文(27:9, 11)，‘長’可以加上去。同樣地，‘寬 ’(38:12, 13) 字在希伯來經文裡，事實上也不存在，但根據平行經文(27:12, 13) ，的確可以添加。‘長 ’(27:16)這個字也未出現在希伯來經文之中，在其平行經文(38:18)中倒是有此字出現 ，但和合本誤譯為‘寬 ’。

*The word ‘寬 ’(38:9, 11) actually does not occur in the Hebrew text. Its addition in Chinese Union Version is wrong. According to its parallel passage (27:9, 11), the word ‘長’can be added. The word ‘寬 ’(38:12, 13) actually does not occur in the Hebrew text. It is correctly added from its parallel     passage (27:12, 13). The word ‘長 ’(27:16) actually does not occur in the Hebrew text. The same word occurs in its parallel passage (38:18), which is wrongly translated into ‘寬 ’ in Chinese Union Version.
出埃及記27:20-21 ≈ 利未記24:2-3     Exodus 27:20-21 ≈ Leviticus 24:2-3
	出埃及記27:20-21
	利未記24:2-3

	20你要吩咐以色列人把那為點燈搗成的清橄欖油拿來給你，使燈常常點著。 21 在會幕中法櫃前的幔外，亞倫和他的兒子，從晚上到早晨，要在耶和華面前經理這燈。這要作以色列人世世代代永遠的定例。
	2 要吩咐以色列人， 把那為點燈搗成的清橄欖油拿來給你，使燈常常點著。 3 在會幕中法櫃的幔子外，亞倫              從晚上到早晨必在耶和華面前經理這燈。這要作   你們世世代代永遠的定例。


出埃及記28:6-12 ≈ 出埃及記39:2-7    Exodus 28:6-12 ≈ Exodus 39:2-7
	出埃及記28:6-12
	出埃及記39:2-7

	6他們要拿金線和藍色紫色朱紅色線，並撚的細麻，用巧匠的手工做以弗得。 
7以弗得當有兩條肩帶，接上兩頭，使它相連。 8其上巧工織的帶子，要和以弗得一樣的做法，用以束上，與以弗得接連一塊，要用金線和藍色、紫色、朱紅色線，並撚的細麻做成。       9要取兩塊紅瑪瑙 ………… 11 …… 彷彿刻圖書按著以色列兒子的名字，刻這兩塊寶石要鑲在金槽上。 12要將這兩塊寶石安在以弗得的兩條肩帶上，為以色列人做紀念石。………
	2他用金線和藍色、紫色、朱紅色線，並撚的細麻做以弗得；3把金子錘成薄片剪出線來與藍色紫色朱紅色線，用巧匠的手工一同繡上。4又為以弗得做兩條相連的肩帶接連在以弗得的兩頭。5其上巧工織的帶子 和以弗得一樣的做法，用以束上，與以弗得接連一塊，是用金線和藍色、紫色、朱紅色線，並撚的細麻做的 ……… 6 又琢出兩塊紅瑪瑙，               鑲在金槽上，彷彿刻圖書，按著以色列兒子的名字       雕刻；
7  將這兩塊寶石安在以弗得的兩條肩帶上，  為以色列人做紀念石 ………


* ‘兩條 ’ (39:4)一詞並未出現在希伯來經文之中。

*The word ‘兩條 ’ (39:4) actually does not occur in the Hebrew text.
出埃及記28:15-37 ≈ 出埃及記39:8-26, 30-31

Exodus 28:15-37 ≈ Exodus 39:8-26, 30-31
	出埃及記28:15-37
	出埃及記39:8-26, 30-31

	15你要用巧匠的手工做一個決斷的胸牌。要和以弗得一樣的做法：用金線和藍色、紫色、朱紅色線，並撚的細麻做成。 16 這胸牌要四方的，疊為兩層，     長一虎口，寬一虎口。17要在上面鑲  寶石四行：第一行是紅寶石、紅璧璽、紅玉；18第二行是綠寶石、藍寶石、金鋼石； 19 第三行是紫瑪瑙、白瑪瑙、紫晶；20第四行是水蒼玉、紅瑪瑙、碧玉。這都要鑲在金槽中。 21 這些寶石都要按著以色列十二個兒子的名字，彷彿刻圖書 刻十二個支派的名字。22要在胸牌上用精金擰成如繩的鍊子。23在胸牌上也要做           

兩個金環，安在胸牌的兩頭。24要把那兩條擰成的金鍊子，穿過胸牌兩頭的環子。 25又要把鍊子的那兩頭接在兩槽上安在以弗得前面肩帶上。26要做兩個金環，安在胸牌的兩頭，在以弗得裡面的邊上。27又要做兩個金環，安在以弗得前面兩條肩帶的下邊，挨近相接之處，在以弗得巧工織的帶子以上。 28 要用        藍細帶子把胸牌的環子與以弗得的環子繫住，使胸牌貼在以弗得巧工織的帶子上，不可與以弗得離縫。………… 31你要     做以弗得的外袍，顏色全是藍的。32袍上要為頭留一領口，口的周圍織出領邊來，彷彿鎧甲的領口，免得破裂。 33 袍子周圍底邊上要用藍色、紫色、朱紅色線 

做石榴。在袍子周圍    的石榴中間要有金鈴鐺                     34 一個金鈴鐺一個石榴，一個金鈴鐺一個石榴，在袍子周圍的底邊上。35亞倫供職的時候要穿這袍子。他進聖所到耶和華面前，以及出來的時候，袍上的響聲必被聽見，使他不至於死亡。36你要用精金做   一面牌在上面按刻圖書之法刻著歸耶和華為聖。 37 要用一條藍細帶子將牌繫在冠冕的前面。
	8他用巧匠的手工做               胸牌，和以弗得一樣的做法，用金線與藍色、紫色、朱紅色線，並撚的細麻做的。 9    胸牌是四方的，疊為兩層；這兩層長一虎口，寬一虎口， 10         上面鑲著寶石四行：第一行是紅寶石、紅璧璽、紅玉；11第二行是綠寶石、藍寶石、金鋼石； 12 第三行是紫瑪瑙、白瑪瑙、紫晶；13第四行是水蒼玉、紅瑪瑙、碧玉。這都 鑲在金槽中。 14 這些寶石都是按著以色列十二個兒子的名字，彷彿刻圖書，刻十二個支派的名字。 15 在胸牌上用精金擰成如繩子的鍊子。16           又做兩個金槽和兩個金環，安在胸牌的兩頭。 17         把那兩條擰成的金鍊子穿過胸牌兩頭的環子， 18又把鍊子的那兩頭接在兩槽上，安在以弗得前面肩帶上。 19 做兩個金環，安在胸牌的兩頭，在以弗得裡面的邊上，20又 做兩個金環，安在以弗得前面兩條肩帶的下邊，挨近相接之處，在以弗得巧工織的帶子以上。 21  用一條藍細帶子把胸牌的環子和以弗得的環子繫住，使胸牌貼在以弗得巧工織的帶子上，不可與以弗得離縫，………  22 他用織工做以弗得的外袍，顏色全是藍的。23袍上      留一領口，口的周圍織出領邊來，彷彿鎧甲的領口，免得破裂。 24在袍子   底邊上，用藍色、紫色、朱紅色線，並撚的細麻做石榴， 25 又用精金做鈴鐺，把鈴鐺釘在袍子周圍底邊上的石榴中間：26一個    鈴鐺一個石榴，一個  鈴鐺一個石榴，在袍子周圍底邊上用以供職，是照耶和華所吩咐摩西的。 
30他用精金作聖冠上的牌、在上面按刻圖書之法刻著歸耶和華為聖。31又用一條藍細帶子、將牌繫在冠冕上 ……….


出埃及記29:8-26 ≈ 利未記8:13-30     Exodus 29:8-26 ≈ Leviticus 8:13-30
	出埃及記29:8-26
	利未記8:13-30

	8 要叫他的兒子來、給他們穿上內袍。9 給亞倫和他兒子束上腰帶，包上裹頭巾，他們就憑永遠的定例得了祭司的職任。又要將亞倫和他兒子分別為聖。 10 你要把公牛帶到會幕前，亞倫和他兒子要按手在        公牛的頭上。11你要在耶和華面前在會幕門口宰這公牛。12要取些公牛的血，用指頭抹在壇的四角上，          把血都倒在壇腳那裡。                  13 要把一切蓋臟的脂油與肝上的網子，並兩個腰子和腰子上的脂油，都燒在壇上。14只是公牛的皮、肉、糞都要用火燒在營外。  這牛是贖罪祭。 15 你要牽一隻     公綿羊來，亞倫和他兒子要按手在這羊的頭上。16要宰這羊，    把血灑在壇的周圍。17要把羊切成塊子，
洗淨五臟和腿，連塊子帶頭，都放在一處。 18要把全羊燒在壇上，是給耶和華獻的燔祭，是獻給耶和華為馨香的火祭。
19你要將那一隻公綿羊牽來，
亞倫和他兒子要按手在羊的頭上20你要宰這羊    

取點血抹在亞倫的右耳垂上和他兒子的右耳垂上，又抹在他們右手的大拇指上和右腳的大拇指上；                                 並要把血灑在壇的四圍。 21 你要取點膏油和壇上的血，彈在亞倫和他的衣服上，並他兒子和他兒子的衣服上，他們和他們的衣服就一同成聖。22 你要取這羊的脂油和肥尾巴，並蓋臟的脂油與肝上的網子，兩個腰子和腰子上的脂油並右腿（這是承接聖職所獻的羊）。23再從耶和華面前裝無酵餅的筐子中取一個餅，一個調油的餅和一個薄餅，                        24都放在亞倫的手上和他兒子的手上作為搖祭，在耶和華面前搖一搖。25要從他們手中接過來，燒在耶和華面前壇上的燔祭上，是       獻給耶和華為馨香的火祭。26你要取亞倫承接聖職所獻公羊的胸，作為搖祭，在耶和華面前搖一搖，這就可以作你的分。
	13摩西帶了亞倫的兒子來，給他們穿上內袍，束上腰帶，包上裹頭巾，都是照耶和華所吩咐摩西的。 
14他牽了贖罪祭的公牛來，亞倫和他兒子按手在贖罪祭公牛的頭上，
15 就宰了公牛。摩西用指頭蘸血，抹在壇上四角的周圍使壇潔淨，把血倒在壇的腳那裡使壇成聖壇就潔淨了；16又取臟上所有的脂油和肝上的網子，並兩個腰子與腰子上的脂油，都燒在壇上； 17 惟有公牛，連皮帶肉並糞，      用火燒在營外，都是照耶和華所吩咐摩西的。18他奉上燔祭的公綿羊；亞倫和他兒子      按手在       羊的頭上19就宰了公羊。摩西把血灑在壇的周圍，20把羊切成塊子，把頭和肉塊並脂油都燒了。 21用水洗了臟腑和腿，
就把全羊燒在壇上           為馨香的燔祭，是獻給耶和華的火祭，都是照耶和華所吩咐摩西的。 22他又奉上第二隻公綿羊就是承接聖職之禮的羊；亞倫和他兒子按手在羊的頭上，23 就宰了羊。摩西把些血抹在亞倫的右耳垂上和右手的大拇指上，並右腳的大拇指上，24又帶了亞倫的兒子來，把些血抹在他們的右耳垂上和右手的大拇指上，並右腳的大拇指上，又把血灑在壇的周圍。30摩西取點膏油和壇上的血、彈在亞倫和他的衣服上、並他兒子和他兒子的衣服上、使他和他們的衣服、一同成聖。25取   脂油和肥尾巴，並臟上一切的脂油與肝上的網子，兩個腰子和腰子上的脂油並右腿，
26再從耶和華面前盛無酵餅的筐子裡取出一個無酵餅，一個油餅一個薄餅，都放在脂油和右腿上27把這一切放在亞倫的手上和他兒子的手上作 搖祭，在耶和華面前搖一搖。28摩西從他們的手上拿下來，燒在                     

壇上的燔祭上都是為承接聖職獻給耶和華馨香的火祭。29摩西拿                    羊的胸作為搖祭在耶和華面前搖一搖，是承接聖職之禮，歸摩西的分，都是照耶和華所吩咐摩西的。


*‘那一隻’ (Exodus 29:19)的翻譯是錯誤的，應該像利未記8:22一樣譯為‘第二隻’ ，因為其希伯來文都是(ynI+Veh;)，意思是‘第二隻’。

*‘那一隻’ (Exodus 29:19) is a wrong translation. It should be translated into ‘第二隻’ as in Leviticus 8:22, because they occur in the same Hebrew word (ynI+Veh;), whose meaning is ‘第二隻.’
出埃及記29:38-41 ≈ 民數記28:3-8     Exodus 29:38-41 ≈ Numbers 28:3-8
	出埃及記29:38-41
	民數記28:3-8

	38你每天所要獻 …… 就是兩隻一歲的羊羔；39早晨要獻這一隻，黃昏的時候要獻那一隻。 40 和這一隻羊羔同獻的要用細麵伊法十分之一與搗成的油一欣四分之一調和，
又用
酒一欣四分之一作為奠祭。
41 那一隻羊羔要在黃昏的時候獻上，照著早晨的素祭和奠祭的禮辦理，作為獻給耶和華馨香的火祭。
	3…… 一歲的公羊羔每日兩隻作為常獻的燔祭。 4 早晨要獻  一隻，黃昏的時候要獻  一隻； 5                                          

又用細麵伊法十分之一並搗成的油一欣四分之一調和作為素祭。6這是西奈山所命定為常獻的燔祭是獻給耶和華為馨香的火祭。7為這一隻羊羔，要同獻奠祭的酒一欣四分之一。在聖所中你要將醇酒奉給耶和華為奠祭。8晚上你要獻那一隻羊羔，必照早晨的素祭和同獻的奠祭獻上，作為馨香的火祭，獻給耶和華。


出埃及記30:1-5 ≈ 出埃及記37:25-28   Exodus 30:1-5 ≈ Exodus 37:25-28
	出埃及記30:1-5
	出埃及記37:25-28

	1你要用皂莢木做一座燒香的壇2這壇要四方的長一肘寬一肘高二肘壇的四角要與壇接連一塊。 3要用精金把壇的上面與壇的四圍，並壇的四角包裹；又要在壇的四圍鑲上金牙邊。4要做兩個金環安在牙子邊以下，在壇的兩旁，兩根橫撐上，作為穿槓的用處，以便抬壇。5 要用皂莢木做槓，用金包裹。
	25  他用皂莢木做     香壇， 是 四方的，長一肘，寬一肘，高二肘，壇的四角與壇接連一塊； 26又用精金把壇的上面與壇的四面並壇的四角包裹，又在壇的四圍鑲上金牙邊。 27  做兩個金環安在牙子邊以下，在壇的兩旁、兩根橫撐上，作為穿槓的用處，以便抬壇。 28用皂莢木做槓，用金包裹。


出埃及記31:2-6 ≈ 出埃及記35:30-34   Exodus 31:2-6 ≈ Exodus 35:30-34
	出埃及記31:2-6
	出埃及記35:30-34

	2 …… 猶大支派中戶珥的孫子、烏利的兒子比撒列， 我 已經題他的名召他。 3 我也以我的靈充滿了他，使他有智慧有聰明有知識，能做各樣的工，4能想出巧工，用金、銀、銅製造各物， 5 又能刻寶石，可以鑲嵌，能雕刻木頭，能做各樣的    工。 6 我分派       但支派中、亞希撒抹的兒子亞何利亞伯與他同工。……
	30…… 猶大支派中戶珥的孫子、烏利的兒子比撒列，耶和華已經題他的名召他，31又以神的靈充滿了他，使他有智慧、聰明、知識，能做各樣的工，32能想出巧工用金、銀、銅製造各物， 33又能刻寶石，可以鑲嵌，能雕刻木頭，能做各樣的巧工。 34 耶和華又使他和但支派中亞希撒抹的兒子亞何利亞伯，……


出埃及記31:8-10 ≈ 出埃及記35:13-19 ≈ 出埃及記39:36-41

Exodus 31:8-10 ≈ Exodus 35:13-19 ≈ Exodus 39:36-41
	出埃及記31:8-10
	出埃及記35:13-19
	出埃及記39:36-41

	8桌子和 桌子的器具， 精金的燈臺
和燈臺的一切器具
並香壇，
9 燔祭壇       和壇的一切器具，並洗濯盆與盆座，
10精工做的禮服和祭司亞倫並他兒子用以供祭司職分的聖衣，
	13桌子和桌子的槓與桌子的一切器具並陳設餅，14     燈臺
和燈臺的    器具，燈盞並點燈的油15香壇和壇的槓膏油和馨香的香料， 並帳幕門口的簾子，16燔祭壇和壇的銅網，壇的槓並壇的一切器具，洗濯盆和盆座，17院子的帷子和帷子的柱子， 帶卯的座和院子的門簾，       18帳幕的橛子並院子的橛子，和這兩處的繩子，19精工做的禮服和祭司亞倫並他兒子在聖所用以供祭司職分的聖衣。
	36桌子和         桌子的一切器具並陳設餅37精金的燈臺和擺列的
燈盞與燈臺的一切器具並點燈的油，38金壇、       膏油、馨香的香料、會幕的門  簾，39  銅壇和壇上的銅網，壇的槓並壇的一切器具，洗濯盆和盆座，40院子的帷子和           柱子，並帶卯的座，院子的門簾、繩子、橛子，並帳幕和會幕中一切使用的器具，41精工做的禮服和祭司亞倫並他兒子在聖所用以供祭司職分的聖衣。


出埃及記31:13 ≈ 以西結書20:12      Exodus 31:13 ≈ Ezekiel 20:12
	出埃及記31:13
	以西結書20:12

	13你要吩咐以色列人說：你們務要守我的安息日；因為這是你我之間世世代代的證據，使你們知道我─耶和華是叫你們成為聖的。
	12               又將我的安息日賜給他們，好在我與他們中間為證據，           使他們知道我─耶和華是叫他們成為聖的。


出埃及記31:15 ≈ 出埃及記35:2 ≈ 利未記23:3
Exodus 31:15 ≈ Exodus 35:2 ≈ Leviticus 23:3
	出埃及記31:15
	出埃及記35:2
	利未記23:3

	5 六日要做工，但第七日是安息聖日，是向耶和華守為聖的。凡在安息日做工的，必要把他治死。
	2 六日要做工，第七日乃為聖日，當向耶和華守為安息聖日。凡這日之內做工的，必把他治死。
	3 六日要做工，第七日是聖安息日，當有聖會；你們甚麼工都不可做。這是在你們一切的住處向耶和華守的安息日。


出埃及記32:4 ≈ 尼希米記9:18        Exodus 32:4 ≈ Nehemiah 9:18
	出埃及記32:4
	尼希米記9:18

	4 亞倫從他們手裡接過來，鑄了一隻牛犢，用雕刻的器具做成。他們就說：以色列啊，這是領你出埃及地的神。
	18     他們雖然鑄了一隻牛犢，
彼此說這是領你出埃及的神，
因而大大惹動你的怒氣；


出埃及記34:6-7 ≈ 民數記14:18; 尼希米記 9:17; 詩篇 86:15; 103:8; 145:8; 約珥書2:13; 約拿書 4:2

Exodus 34:6-7 ≈ Numbers 14:18; Nehemiah 9:17; Psalm 86:15; 103:8; 145:8; Joel 2:13; Jonah 4:2
	出埃及記
34:6-7
	6 耶和華在他面前宣告說、耶和華、耶和華、是有憐憫、有恩典的　神、不輕易發怒、並有豐盛的慈愛和誠實。7 為千萬人存留慈愛、赦免罪孽、過犯、和罪惡．萬不以有罪的為無罪、必追討他的罪、自父及子、直到三四代。

	民數記
14:18
	耶和華不輕易發怒、並有豐盛的慈愛、赦免罪孽和過犯、萬不以有罪的為無罪、必追討他的罪、自父及子、直到三、四代。

	尼希米記
9:17
	………. 但你是樂意饒恕人、有恩典、有憐憫、不輕易發怒、有豐盛慈愛的　神、並不丟棄他們。

	詩篇
	86:15 主阿、你是有憐憫有恩典的　神、不輕易發怒、並有豐盛的慈愛和誠實。

	
	103:8 耶和華有憐憫、有恩典、不輕易發怒、且有豐盛的慈愛。

	
	145:8 耶和華有恩惠、有憐憫、不輕易發怒、大有慈愛。

	約珥書
2:13
	你們要撕裂心腸、不撕裂衣服．歸向耶和華你們的　神．因為他有恩典、有憐憫、不輕易發怒、有豐盛的慈愛、並且後悔不降所說的災。

	約拿書
4:2
	………. 我知道你是有恩典、有憐憫的　神、不輕易發怒、有豐盛的慈愛、並且後悔不降所說的災．所以我急速逃往他施去。


利未記11:3-19 ≈ 申命記14:6-18       Leviticus 11:3-19 ≈ Deuteronomy 14:6-18       
	利未記11:3-19
	申命記14:6-18

	3凡蹄分兩瓣、倒嚼的走獸，你們都可以吃。 4 但那倒嚼或分蹄之中不可吃的乃是：駱駝─因為倒嚼不分蹄就與你們不潔淨5沙番─因為倒嚼不分蹄就與你們不潔淨6兔子─因為倒嚼不分蹄就與你們不潔淨7豬─因為蹄分兩瓣卻不倒嚼就與你們不潔淨。8這些獸的肉你們不可吃；死的你們不可摸，都與你們不潔淨。9水中可吃的乃是這些：凡在水裡海裡河裡、有翅有鱗的，都可以吃。10凡在海裡河裡並一切水裡游動的活物，無翅無鱗的        你們都當以為可憎。 11這些無翅無鱗以為可憎的你們不可吃牠的肉死的也當以為可憎12凡水裡無翅無鱗的你們都當以為可憎。13雀鳥中你們當以為可憎不可吃的乃是：鵰、狗頭鵰、紅頭鵰、14鷂鷹、小鷹     與其類； 15 烏鴉與其類；16鴕鳥、夜鷹、魚鷹、鷹與其類； 17 鴞鳥、鸕鶿、貓頭鷹、 18 角鴟、鵜鶘、禿鵰、               

19鸛、鷺鷥與其類；戴鵀與蝙蝠。
	6凡分蹄成為兩瓣又倒嚼的走獸你們都可以吃。 7但那些倒嚼或是分蹄之中不可吃的乃是駱駝、
                        兔子、沙番─因為是倒嚼不分蹄就與你們不潔淨； 
                8 豬─因為是分蹄卻不倒嚼，就與你們不潔淨。這些獸的肉，你們不可吃，死的也不可摸。                 9水中可吃的乃是這些：凡                 有翅有鱗的都可以吃； 10 凡
    無翅無鱗的都不可吃，是與你們不潔淨。
11凡潔淨的鳥，你們都可以吃。
12不可吃的乃是鵰、狗頭鵰、紅頭鵰、13鸇、小鷹、鷂鷹與其類，14烏鴉與其類，15 鴕鳥、夜鷹、魚鷹、鷹與其類， 16 鴞鳥、     貓頭鷹、角鴟、 17 鵜鶘、禿鵰、鸕鶿、 18 鸛、鷺鷥與其類，戴鵀與蝙蝠。


利未記14:4-7 ≈ 利未記14:49-51       Leviticus 14:4-7 ≈ Leviticus 14:49-51
	利未記14:4-7
	利未記14:49-51

	4就要吩咐人為那求潔淨的拿兩隻潔淨的活鳥和香柏木、朱紅色線並牛膝草來。5祭司要吩咐用瓦器盛活水，把一隻鳥宰在上面。6至於那隻活鳥，祭司要把牠和香柏木、朱紅色線並牛膝草一同蘸於宰在活水上的鳥血中， 7 用以在那長大痲瘋求潔淨的人身上灑七次………
	49           要為潔淨房子取兩隻       鳥和香柏木、朱紅色線並牛膝草，          50
用瓦器盛活水，把一隻鳥宰在上面，51把香柏木、牛膝草、朱紅色線，並那活鳥，都蘸在被宰的鳥血中與活水中，用以
灑房子七次。


利未記14:12-18 ≈ 利未記14:24-29     Leviticus 14:12-18 ≈ Leviticus 14:24-29
	利未記14:12-18
	利未記14:24-29

	12祭司要取一隻公羊羔獻為贖愆祭和那一羅革油一同作搖祭，在耶和華面前搖一搖； 13 把公羊羔宰於聖地，就是宰贖罪祭牲和燔祭牲之地。贖愆祭要歸祭司與贖罪祭一樣是至聖的。14祭司要取些贖愆祭牲的血，抹在  求潔淨人的右耳垂上和右手的大拇指上，並右腳的大拇指上。15祭司要從那一羅革油中取些倒在自己的左手掌裡，16                                把右手的一個指頭蘸在左手的油裡，在耶和華面前用指頭彈七次。17將手裡所剩的油抹在那求潔淨人的右耳垂上和右手的大拇指上，並右腳的大拇指上，就是抹在贖愆祭牲的血上。 18 祭司手裡所剩的油要抹在那求潔淨人的頭上，在耶和華面前為他贖罪。
	24 祭司要    把   贖愆祭的羊羔和那一羅革油一同作搖祭，在耶和華面前搖一搖。 25 要宰了贖愆祭的羊羔，
取些贖愆祭牲的血，抹在那求潔淨人的右耳垂上和右手的大拇指上，並右腳的大拇指上。26祭司要把些油       倒在自己的左手掌裡，27把左手裡的油，在耶和華面前，用右手的一個指頭
    彈七次，28又把手裡     的油抹些在那求潔淨人的右耳垂上和右手的大拇指上，並右腳的大拇指上，就是抹贖愆祭之血的原處。 29 祭司手裡所剩的油要抹在那求潔淨人的頭上，在耶和華面前為他贖罪。


利未記15:13-15 ≈ 利未記15:28-30     Leviticus 15:13-15 ≈ Leviticus 15:28-30
	利未記15:13-15
	利未記15:28-30

	13患漏症的人痊癒了，就要為潔淨自己計算七天也必洗衣服用活水洗身就潔淨了14第八天，要取兩隻斑鳩或是兩隻雛鴿， 來到會幕門口、耶和華面前，把鳥交給祭司。15祭司要獻上一隻為贖罪祭，一隻為燔祭；因那人患的漏症，祭司要在耶和華面前為他贖罪。
	28女人的漏症若好了，就要        計算七天， 

然後才為潔淨。 29 第八天，要取兩隻斑鳩或是兩隻雛鴿，帶到會幕門口                                       

給祭司。30祭司要獻一隻為贖罪祭，一隻為燔祭；因那人血漏不潔，祭司要在耶和華面前為她贖罪。


利未記19:9-10 ≈ 利未記23:22 / 利未記19:30 ≈ 利未記26:2
Leviticus 19:9-10 ≈ Leviticus 23:22 / Leviticus 19:30 ≈ Leviticus 26:2
	利未記19:9-10
	利未記23:22

	9在你們的地收割莊稼，不可割盡田角，也不可拾取所遺落的。10不可摘盡葡萄園的果子，也不可拾取葡萄園所掉的果子；要留給窮人和寄居的。我是耶和華你─們的神。
	22在你們的地收割莊稼，不可割盡田角也不可拾取所遺落的；
要留給窮人和寄居的。我是耶和華─你們的神。

	利未記19:30
	利未記26:2

	你們要守我的安息日敬我的聖所。我是耶和華。
	你們要守我的安息日敬我的聖所。我是耶和華。


利未記19:36 ≈ 以西結書45:10        Leviticus 19:36 ≈ Ezekiel 45:10
	利未記19:36
	以西結書45:10

	36   要用公道天平、公道法碼、公道升斗、公道秤。………
	10你們要用公道天平、        公道伊法、公道罷特。


*‘升斗’ 和 ‘伊法’都是譯自同一個希伯來字(hp'yae eifa)。

*‘升斗’ and ‘伊法’ are translations of the same Hebrew word (hp'yae eifa).
利未記21:1-3 ≈ 以西結書44:25 / 利未記21:14 ≈ 以西結書44:22
Leviticus 21:1-3 ≈ Ezekiel 44:25 / Leviticus 21:14 ≈ Ezekiel 44:22
	利未記21:1-3
	以西結書44:25

	1……… 祭司不可為民中的死人沾染自己， 2 除非為他骨肉之親的父母、兒女、弟兄，3 和未曾出嫁、作處女的姊妹，才可以沾染自己。
	25             他們不可挨近死屍沾染自己，只可為     父親母親、兒子女兒、弟兄，和未嫁人          的姊妹  沾染自己。

	利未記21:14
	以西結書44:22

	14寡婦或是被休的婦人，或是被污為妓的女人，都不可娶；只可娶本民中的處女為妻。
	22 不可娶寡婦和被休的婦人為妻，只可娶以色列後裔中的處女，或是祭司遺留的寡婦。



利未記 23:7, 8 ≈ 民數記28:18, 25      Leviticus 23:7, 8 ≈ Numbers 28:18, 25
	利未記 23:7
	民數記28:18

	第一日當有聖會，甚麼勞碌的工都不可做；
	第一日當有聖會；甚麼勞碌的工都不可做。

	利未記23:8
	民數記28:25

	……第七日是聖會，甚麼勞碌的工都不可做。
	第七日當有聖會，甚麼勞碌的工都不可做。


民數記10:35 ≈ 詩篇68:1             Numbers 10:35 ≈ Psalm 68:1
	民數記10:35
	詩篇68:1

	35 …… 求你興起！願你的仇敵四散！願恨你的人從你面前逃跑！
	1      願神興起，使他的仇敵四散，叫那恨他的人從他面前逃跑。


民數記21:28-29 ≈ 耶利米書48:45-46   Numbers 21:28-29 ≈ Jeremiah 48:45-46
	民數記21:28-29
	耶利米書48:45-46

	28       因為有火從希實本發出，有火焰出於西宏的城燒盡摩押的亞珥和亞嫩河邱壇的祭司。 29摩押啊你有禍了！基抹的民哪你們滅亡了！基抹的男子逃奔，女子被擄，交付亞摩利的王西宏。
	45 ……… 因為有火從希實本發出，有火焰出於西宏的城，燒盡摩押的角和鬨嚷人的頭頂。 
46摩押啊，你有禍了！屬基抹的民滅亡了！
因你的眾子都被擄去，你的眾女也被擄去。


民數記21:33-34 ≈ 申命記3:1-2        Numbers 21: 33-34 ≈ Deuteronomy 3:1-2
	民數記21:33-34
	申命記3:1-2

	3以色列人轉回，向巴珊去。巴珊王噩和他的眾民都出來，在以得來與他們交戰。 34 耶和華對摩西說：不要怕他！因我已將他和他的眾民，並他的地，都交在你手中；你要待他像從前待住希實本的亞摩利王西宏一般。
	1以後我們轉回，向巴珊去。巴珊王噩和他的眾民都出來，在以得來與我們交戰。 2 耶和華對我 說：不要怕他！因我已將他和他的眾民，並他的地，都交在你手中；你要待他像從前待住希實本的亞摩利王西宏一樣。


民數記26:33 ≈ 約書亞記17:3         Numbers 26:33 ≈ Joshua 17:3
	民數記26:33
	約書亞記17:3

	希弗的兒子西羅非哈沒兒子只有女兒。西羅非哈女兒的名字就是瑪拉、挪阿、曷拉、密迦、得撒。
	…… 希弗的兒子西羅非哈沒有兒子只有女兒。他的女兒名叫瑪拉、挪阿、曷拉、密迦、得撒；


民數記31:8 ≈ 約書亞記13:21-22      Numbers 31:8 ≈ Joshua 13:21-22
	民數記31:8
	約書亞記13:21-22

	8在所殺的人中殺了米甸的五王，就是以未、利金、蘇珥、戶珥、利巴，         又用刀殺了比珥的兒子      巴蘭。
	21………… 摩西把他和米甸的族長以未、利金、蘇珥、戶珥、利巴擊殺了…… 也用刀殺了比珥的兒子術士巴蘭。


申命記 6:6-9 ≈ 11:18-20 / 7:13 ≈ 28:4 / 12:15-16 ≈ 15:22-23
Deuteronomy 6:6-9 ≈ 11:18-20 / 7:13 ≈ 28:4 / 12:15-16 ≈ 15:22-23
	6:6-9
	6 我 今 日 所 吩 咐 你 的 話 都 要 記 在 心 上 ,     8 也 要 繫 在 手 上 為 記 號  戴 在 額 上 為 經 文  7 也 要 殷 勤 教 訓 你 的 兒 女 。無 論 你 坐 在 家 裡， 行 在 路 上  躺 下  起 來 ， 都 要 談 論 。 9 又 要 寫 在 你 房 屋 的 門 框 上 ， 並 你 的 城 門 上 。
	18       你 們 要 將 我 這 話 存 在 心 內 ， 留 在 意 中 ， 繫 在 手 上 為 記 號 ， 戴 在 額 上 為 經 文 ；19 也 要    教 訓 你 們 的 兒 女 ， 無 論 坐 在 家 裡 ， 行 在 路 上  躺 下， 起 來 ， 都 要 談 論﹔ 20  又 要 寫 在 房 屋 的 門 框 上 ， 並 城 門 上 ，                                                                                                                           
	11:
18-20

	7:13
	….賜 福 與 你 身 所 生 的 地 所 產 的  並 你 的 五 穀 新 酒 和 油  以 及 牛 犢  羊 羔 
	你 身 所 生 的 ， 地 所 產 的 ， 牲 畜 所 下 的 ， 以 及 牛 犢 、 羊 羔 ， 都 必 蒙 福 。
	28:4

	12:

15-16
	15 ….在 你 各 城 裡 都 可 以……………….潔 淨 人 不 潔 淨 人 都 可 以 吃 ，   就 如 吃 羚 羊 與 鹿 一 般 。16 只 是 不 可 吃 血 ， 要 倒 在 地 上 ， 如 同 倒 水 一 樣 。
	22 可 以 在 你 城 裡 吃 ；
潔 淨 人 與 不 潔 淨 人 都 可 以 吃 ，就 如 吃 羚 羊 與 鹿 一 般 。 23 只 是 不 可 吃 他 的 血 ； 要 倒 在 地 上 ， 如 同 倒 水 一 樣 。
	15:

22-23


*要 殷 勤 教 訓 (~T'än>N:viw>) / 要 教 訓 (~T,îd>M;liw> ).
約書亞記15:15-19, 63 ≈ 士師記1:11-15, 21
Joshua 15:15-19, 63 ≈ Judges 1:11-15, 21
	約書亞記15:15-19
	士師記1:11-15

	 15 又 從 那 裡 上 去 攻 擊 底 璧 的 居 民 。 這 底 璧 從 前 名 叫 基 列 西 弗 。 16 迦 勒 說 ： 誰 能 攻 打 基 列 西 弗 將 城 奪 取 ， 我 就 把 我 女 兒 押 撒 給 他 為 妻 。 17 迦 勒 兄 弟 基 納 斯 的 兒 子 俄 陀 聶 奪 取 了 那 城 ， 迦 勒 就 把 女 兒 押 撒 給 他 為 妻 。 18 押 撒 過 門 的 時 候  勸 丈 夫 向 他 父 親 求 一 塊 田  押 撒 一 下 驢 ， 迦 勒 問 他 說 ： 你 要 甚 麼 ？ 19 他 說 ： 求 你 賜 福 給 我 ， 你 既 將 我 安 置 在 南 地 ， 求 你 也 給 我 水 泉 。 他 父 親 就 把 上 泉 下 泉 賜 給 他 。
	11 他 們 從 那 裡   去 攻 擊 底 壁 的 居 民 ；  底 壁 從 前 名 叫 基 列 西 弗 。 12 迦 勒 說 ： 誰 能 攻 打 基 列 西 弗 ， 將 城 奪 取 ， 我 就 把 我 女 兒 押 撒 給 他 為 妻 。 13 迦 勒 兄 弟 基 納 斯 的 兒 子 俄 陀 聶 奪 取 了 那 城 ， 迦 勒 就 把 女 兒 押 撒 給 他 為 妻 。 14 押 撒 過 門 的 時 候 ， 勸 丈 夫 向 他 父 親 求 一 塊 田 。 押 撒 一 下 驢 ， 迦 勒 問 他 說 ： 你 要 甚 麼 ？  15 他 說 ： 求 你 賜 福 給 我 ， 你 既 將 我 安 置 在 南 地 ， 求 你 也 給 我 水 泉 。 迦 勒 就 把 上 泉 下 泉 賜 給 他 。

	約書亞記15:63
	士師記1:21

	 63 至 於 住 耶 路 撒 冷 的 耶 布 斯 人 猶 大 人 不 能 把 他 們 趕 出 去 ， 耶 布 斯 人 卻 在 耶 路 撒 冷 與 猶 大 人 同 住 ， 直 到 今 日 。 
	 21     便 雅 憫 人   沒 有 趕 出 住 耶 路 撒 冷 的 耶 布 斯 人 。          耶 布 斯 人 仍 在 耶 路 撒 冷 與 便 雅 憫 人 同 住 ， 直 到 今 日 。 


*上去 (l[;Y:åw: ) / 去 (%l,YEåw: )。士師記1:13在「迦勒兄弟」之後，希伯來原文有「比他年幼」(WNM,_mi !joæQ'h;) 幾個字，因此基納斯很明顯是迦勒的弟弟。 
*上 去 (l[;Y:åw: ) / 去 (%l,YEåw: ). The Hebrew text of Judges 1:13 has an additional phrase ‘younger than him’ (WNM,_mi !joæQ'h;) after迦 勒 兄 弟 , which cleary indicates that迦 勒 is older than基 納 斯. 
約書亞記21:5-9 ≈ 歷代志上6:61-65 (希伯來文聖經 6:46-50)

Joshua 21:5-9 ≈ 1Chronicles 6:61-65 (6:46-50 in Hebrew)

	約書亞記21:5-9
	歷代志上6:61-65

	5哥轄其餘的 從以法蓮支派但支派、瑪拿西半支派的地業中，按鬮得了十座城。6革順的子孫，從以薩迦支派、亞設支派、拿弗他利支派 、住巴珊的瑪拿西半支派的地業中，按鬮得了十三座城。 7 米拉利的子孫，按著宗族，從流便支派、迦得支派、西布倫支派的地業中，按鬮得了十二座城。 8 以色列人照著耶和華藉摩西所吩咐的，將這些城邑和城邑的郊野，按鬮分給利未人。9-10從猶大支派、西緬支派的地業中，      將以下所記的城給了………因為給他們拈出頭一鬮，
	61哥轄族其餘的人又拈鬮，       在瑪拿西半支派的地中得了十座城。 62 革順族按著宗族，在以薩迦支派的地中，亞設支派的地中，拿弗他利支派的地中，巴珊內瑪拿西  支派的地中，            得了十三座城。 63 米拉利族按著宗族拈鬮，在流便支派的地中，迦得支派的地中，西布倫支派的地中，得了十二座城。 64 以色列人
                     將這些城與其郊野                      給了利未人。 65 這以上錄名的城，在猶大 、西緬 、便雅憫三支派的地中，以色列人拈鬮給了他們。


約書亞記21:10-19 ≈ 歷代志上6:54-60 (希伯來文聖經 39-45) 
Joshua 21:10-19 ≈ 1Chronicles 6:54-60 (39-45 in Hebrew)

	約書亞記21:10-19
	歷代志上6:54-60

	10利未支派哥轄宗族亞倫的子孫；因為給他們拈出頭一鬮，11將猶大山地的基列‧亞巴和四圍的郊野給了他們。亞巴是亞衲族的始祖(基列‧亞巴就是希伯崙) 12 惟將屬城的田地和村莊給了耶孚尼的兒子迦勒為業。 13 以色列人將希伯崙，就是誤殺人的逃城和屬城的郊野，給了祭司亞倫的子孫；又給他們立拿和屬城的郊野， 14 雅提珥和屬城的郊野，以實提莫和屬城的郊野， 15何崙和屬城的郊野底璧和屬城的郊野16亞因和屬城的郊野，淤他和屬城的郊野，伯‧示麥和屬城的郊野，共九座城都是從這二支派中分出來的。17又從便雅憫支派的地業中給了他們基遍和屬城的郊野，迦巴和屬城的郊野，18亞拿突和屬城的郊野，亞勒們和屬城的郊野共四座城。 19亞倫子孫作祭司的共有十三座城，還有屬城的郊野。
	54…….................哥轄族亞倫的子孫先拈鬮得地． 55 在猶大地中得了      希伯崙和四圍的郊野； 
                 56 只是屬城的田地和村莊都為耶孚尼的兒子迦勒所得。 57 亞倫的子孫得了逃城希伯崙，
         又得了立拿與其郊野，
雅提珥、               以實提莫與其郊野； 58 希崙與其郊野， 底璧與其郊野，  59 亞珊與其郊野，                     伯‧示麥與其郊野。 
      60 在便雅憫支派的地中，得了
                     迦巴與其郊野，阿勒篾與其郊野，亞拿突與其郊野。
他們諸家        所得的城共十三座。


*下列每一組地名都是指同一個地方，何崙 (!l{xo cholon) / 希崙 (!leyxi chilen); 亞因 (!yI[; ayin) / 亞珊 (!v'[' ashan); 亞勒們 (!Aml.[; almon) / 阿勒篾 (tm,l,[' alemet)。

*The following pairs indicate the same place. 何崙 (!l{xo cholon) / 希崙 (!leyxi chilen); 亞因 (!yI[; ayin) / 亞珊 (!v'[' ashan); 亞勒們 (!Aml.[; almon) / 阿勒篾 (tm,l,[' alemet).

約書亞記21:20-39 ≈ 歷代志上6:66-81 (希伯來文聖經 51-66)

Joshua 21:20-39 ≈ 1Chronicles 6:66-81 (51-66 in Hebrew)

	約書亞記21:20-39
	歷代志上6:66-81

	20利未支派中哥轄的宗族，就是哥轄其餘的子孫，拈鬮所得的城有從以法蓮支派中分出來的。 21以色列人將以法蓮山地的示劍，就是誤殺人的逃城和屬城的郊野，給了他們；又給他們基色和屬城的郊野， 22 基伯先和屬城的郊野，伯‧和崙和屬城的郊野共四座城23又從但支派的地業中給了他們伊利提基和屬城的郊野基比頓和屬城的郊野24亞雅崙和屬城的郊野，迦特‧臨門和屬城的郊野共四座城；25又從瑪拿西半支派的地業中給了他們他納和屬城的郊野，迦特‧臨門和屬城的郊野，共兩座城。 26 哥轄其餘的子孫共有十座城，還有屬城的郊野。 27 以色列人又從瑪拿西半支派的地業中將巴珊的哥蘭，就是誤殺人的逃城和屬城的郊野，給了利未支派革順的子孫；又給他們比‧施提拉和屬城的郊野，共兩座城； 28 又從以薩迦支派的地業中給了他們基善和屬城的郊野，大比拉和屬城的郊野， 29 耶末和屬城的郊野，隱‧干寧和屬城的郊野共四座城30又從亞設支派的地業中給了他們米沙勒和屬城的郊野押頓和屬城的郊野31黑甲和屬城的郊野利合和屬城的郊野共四座城32又從拿弗他利支派的地業中將加利利的基低斯就是誤殺人的逃城和屬城的郊野給了他們；又給他們哈末‧多珥和屬城的郊野，加珥坦和屬城的郊野，共三座城。 33 革順人按著宗族所得的城共十三座還有屬城的郊野。34其餘利未支派米拉利子孫，從西布倫支派的地業中所得的就是約念和屬城的郊野加珥他和屬城的郊野35丁拿和屬城的郊野拿哈拉和屬城的郊野共四座城
                    36又從流便支派的地業中給了他們比悉和屬城的郊野，雅雜和屬城的郊野，37基底莫和屬城的郊野，米法押和屬城的郊野共四座城38又從迦得支派的地業中，將基列的拉末就是誤殺人的逃城和屬城的郊野給了他們；又給他們瑪哈念和屬城的郊野39希實本和屬城的郊野，雅謝和屬城的郊野，共四座城。
	66           哥轄族中有幾家
   在以法蓮支派的地中也得了城邑， 
67  在以法蓮山地得了      逃城示劍與其郊野，             又得了基色與其郊野， 68 約緬與其郊野，  伯‧和崙與其郊野， 
        69亞雅崙與其郊野，迦特‧臨門與其郊野。        70哥轄族其餘的人在瑪拿西半支派的地中得了亞乃與其郊野，比連與其郊野。   

71革順族在瑪拿西半支派的地中得了巴珊的哥蘭            與其郊野，
               亞斯他錄與其郊野；
             72 又在以薩迦支派的地中得了基低斯與其郊野，大比拉與其郊野，       73 拉末與其郊野，亞年與其郊野； 
             74 在亞設支派的地中得了瑪沙與其郊野，押頓與其郊野，       75 戶割與其郊野，利合與其郊野；           76 在拿弗他利支派的地中得了加利利的基低斯
                   與其郊野，  哈們與其郊野，       基列亭與其郊野。 
              77 還有米拉利族的人在西布倫支派的地中得了
                     臨摩挪與其郊野，               他泊與其郊野；
78又在耶利哥的約旦河東，在流便支派的地中得了曠野的比悉與其郊野，雅哈撒與其郊野， 79 基底莫與其郊野，米法押與其郊野；   80又在迦得支派的地中得了基列的拉末               與其郊野，瑪哈念與其郊野，          81希實本與其郊野，雅謝與其郊野。


*下列各組地名都是指同一個地方，基伯先 (~yIc;b.qi) / 約緬 (~['m.q.y"); 他納 (%n:[.T;) / 亞乃 (rnE['); 迦特‧臨門 (!AMrI-tG:) / 比連 (~['l.Bi); 比‧施提拉 (hr'T.v.[,B.) / 亞斯他錄 (tArT'v.[;); 基善 (!Ayv.qi) / 基低斯 (vd,q,); 耶末 (tWmr>y:) / 拉末 (tAmar'); 隱‧干寧 (~yNIG: !y[e) / 亞年 (~nE['); 米沙勒 (la'v.mi) / 瑪沙 (lv'm'); 黑甲 (tq;l.x,) / 戶割 (qqoWx); 哈末‧多珥 (raDo tMox;) / 哈們 (!AMx;); 加珥坦 (!T'r>q;) / 基列亭 (~yIt;y"r>qi); 丁拿 (hn"m.DI) / 臨摩挪 (AnAMrI)。
*The following pairs indicate the same place. 基伯先 (~yIc;b.qi) / 約緬 (~['m.q.y"); 他納 (%n:[.T;) / 亞乃 (rnE['); 迦特‧臨門 (!AMrI-tG:) / 比連 (~['l.Bi); 比‧施提拉 (hr'T.v.[,B.) / 亞斯他錄 (tArT'v.[;); 基善 (!Ayv.qi) / 基低斯 (vd,q,); 耶末 (tWmr>y:) / 拉末 (tAmar'); 隱‧干寧 (~yNIG: !y[e) / 亞年 (~nE['); 米沙勒 (la'v.mi) / 瑪沙 (lv'm'); 黑甲 (tq;l.x,) / 戶割 (qqoWx); 哈末‧多珥 (raDo tMox;) / 哈們 (!AMx;); 加珥坦 (!T'r>q;) / 基列亭 (~yIt;y"r>qi); 丁拿 (hn"m.DI) / 臨摩挪 (AnAMrI).
約書亞記24:29-31 ≈ 士師記 2:7-9     Joshua 24:29-31 ≈ Judges 2:7-9
	約書亞記24:29-31
	士師記2:8,9,7

	 29 這 些 事 以 後 ， 耶 和 華 的 僕 人 嫩 的 兒 子 約 書 亞 ， 正 一 百 一 十 歲  就 死 了 。 30 以 色 列 人 將 他 葬 在 他 地 業 的 境 內 ， 就 是 在 以 法 蓮 山 地 的 亭 拿 西 拉 ， 在 迦 實 山 的 北 邊 。 31 約 書 亞 在 世 和 約 書 亞 死 後 ， 那 些 知 道 耶 和 華 為 以 色 列 人 所 行 諸 事 的 長 老 還 在 的 時 候 ， 以 色 列 人 事 奉 耶 和 華 。
	8                    耶 和 華 的 僕 人 、 嫩 的 兒 子 約 書 亞 ， 正 一 百 一 十 歲 就 死 了 。9 以 色 列 人 將 他 葬 在 他 地 業 的 境 內 ， 就 是 在 以 法 蓮 山 地 的 亭 拿 希 烈 ，  在 迦 實 山 的 北 邊 7 約 書 亞 在 世 和 約 書 亞 死 後 ，  那 些    見 耶 和 華 為 以 色 列 人 所 行 大 事 的 長 老 還 在 的 時 候 ， 百 姓 都 事 奉 耶 和 華 。 


*亭 拿 西 拉 (xr;s,-tn:m.Ti)，也出現在約書亞記19:50，和亭 拿 希 烈 (sr,x, tn:m.Ti)應該是同一地名，在希伯來原文第二個字的拼法，字母順序正好顛倒。知 道 (W[ªd>y") /見 (Waªr")拼法相近。

*亭 拿 西 拉 (xr;s,-tn:m.Ti), which also occurs in Joshua 19:50, and 亭 拿 希 烈 (sr,x, tn:m.Ti) are the same place. The order of the second word is reversed. 知 道 (W[ªd>y") / 見 (Waªr").

路得記4:19-22 ≈ 歷代志上2:9-13      Ruth 4:19-22 ≈ 1Chronicles 2:9-13
	路得記4:19-22
	歷代志上 2:9-13

	19 希 斯 崙 生                               蘭 ；
      蘭 生 亞 米 拿 達 ；  20 亞 米 拿 達 生 拿 順 ； 
                             拿 順 生 撒 門 ；21 撒 門 生 波 阿 斯 ；波 阿 斯 生 俄 備 得 ；22 俄 備 得 生 耶 西 ； 耶 西 生 
                           大 衛 。
	9 希 斯 崙 所 生 的 兒 子 是 耶 拉 篾 、蘭 、基 路 拜 。 10 蘭 生 亞 米 拿 達 ；亞 米 拿 達 生 拿 順 。 拿 順 作 猶 大 人 的 首 領 。11 拿 順 生 撒 門 ； 撒 門 生 波 阿 斯 ；12 波 阿 斯 生 俄 備 得 ；俄 備 得 生 耶 西 ；  13 耶 西 生 長 子 以 利 押 ， 次 子 亞 比 拿 達 ， 三 子 示 米 亞14 四 子 拿 坦 業 ， 五 子 拉 代 ，15 六 子 阿 鮮 ， 七 子 大 衛 。


*撒門在希伯來原文，共出現三種稍微不同形式的拼法：salmah (hm'l.f; 路得記4:20)、salmon (!Aml.f; 路得記4:21)、salma (am'l.f; 歷代志上2:11)。

*The same person撒門 occurs in three slightly different forms in Hebrew: salmah (hm'l.f; Ruth 4:20), salmon (!Aml.f; Ruth 4:21), and salma (am'l.f; 1Chronicles 2:11).
撒母耳上 2:8 ≈ 詩篇113:7-8         1Samuel 2:8 ≈ Psalm 113:7-8
	撒母耳上 2:8
	詩篇113:7-8

	 8 他 從 灰 塵 裡 抬 舉 貧 寒 人 ， 從 糞 堆 中 提 拔 窮 乏 人 ， 使 他 們 與 王 子 同 坐 …….. 
	 7 他 從 灰 塵 裡 抬 舉 貧 寒 人 ， 從 糞 堆 中 提 拔 窮 乏 人 ， 8 使 他 們 與 王 子 同 坐 …….. 


撒母耳上 31:1-13 ≈ 歷代志上10:1-14  1Samuel 31:1-13 ≈ 1Chronicles 10:1-14
	撒母耳上31:1-13
	歷代志上10:1-14

	1非利士人與以色列人爭戰。以色列人在非利士人面前逃跑，在基利波有被殺仆倒的。2非利士人緊追掃羅和他兒子們，就殺了掃羅的兒子約拿單、亞比拿達、麥基舒亞。3勢派甚大，掃羅被弓箭手追上，射傷甚重，4就吩咐拿他兵器的人說：你拔出刀來，將我刺死，免得那些未受割禮的人來刺我，凌辱我。但拿兵器的人甚懼怕不肯刺他；掃羅就自己伏在刀上死了5拿兵器的人見掃羅已死也伏在刀上死了。
6這樣，掃羅和他三個兒子與拿他兵器的人，以及跟隨他的人，都一同死亡。7住平原那邊並約旦河西的以色列人，見以色列軍兵逃跑，掃羅和他兒子都死了，也就棄城逃跑。非利士人便來住在其中。8次日，非利士人來剝那被殺之人的衣服，看見掃羅和他三個兒子仆倒在基利波山，9就割下他的首級，剝了他的軍裝，打發人到（或譯：送到）非利士地的四境，報信與他們廟裡的偶像和眾民；10又將掃羅的軍裝放在亞斯她錄廟裡，將他的屍身釘在伯‧珊的城牆上。11基列‧雅比的居民聽見非利士人向掃羅所行的   事，12他們中間所有的勇士就起身，走了一夜，將掃羅和他兒子的屍身從伯‧珊城牆上取下來，送到雅比那裡用火燒了； 13將他們骸骨葬在雅比的垂絲柳樹下，就禁食七日。
	1非利士人與以色列人爭戰，以色列人在非利士人面前逃跑，在基利波山有被殺仆倒的。2 非利士人緊追掃羅和他兒子們，就殺了掃羅的兒子約拿單、亞比拿達、麥基舒亞。3勢派甚大，掃羅被弓箭手追上，射傷甚重， 4就吩咐拿他兵器的人說：你拔出刀來，將我刺死，免得那些未受割禮的人       來凌辱我。但拿兵器的人甚懼怕不肯刺他；5掃羅就自己伏在刀上死了。拿兵器的人見掃羅已死，也伏在刀上死了。6這樣，掃羅和他三個兒子，                並他的全家都一同死亡。7住平原                               
          的以色列眾人見以色列軍兵逃跑，掃羅和他兒子都死了，也就棄城逃跑，非利士人便來住在其中。8次日，非利士人來剝那被殺之人的衣服，看見掃羅和他    兒子仆倒在基利波山，9就剝了他的軍裝，割下他的首級，打發人到【或作送到】非利士地的四境報信與他們        的偶像和眾民，10又將掃羅的軍裝放在他們 神的  廟裡，將他的首級釘在大袞廟中。       11基列‧雅比人聽見非利士人向掃羅所行的一切事，12他們中間所有的勇士就起身前去，   將掃羅和他兒子的屍身

                    送到雅比，
將他們的屍骨葬在雅比的  橡樹下，   就禁食七日。


*兩段經文幾乎完全相同。相異之處很有意思，（在撒母耳記）掃羅的屍身被釘在伯‧珊的城牆上，（在歷代志）則是他的首級被釘在大袞廟中。骸骨和屍骨是同一個希伯來字(~c,[,)不同的譯文。垂絲柳樹 (lv,ae eshel) / 橡樹 (hl'ae elah)。

*The two texts are almost identical. It is interesting to notice the difference that Saul’s body was impaled on the wall of Beth-shan (Samuel), while his head was fastened in the temple of Dagan (Chronicles). 骸骨 and 屍骨are variant translations for a same Hebrew word (~c,[,). 垂絲柳樹 (lv,ae eshel) / 橡樹 (hl'ae elah).
撒母耳下3:2-5 ≈ 歷代志上3:1-4      2Samuel 3:2-5 ≈ 1Chronicles 3:1-4
	撒母耳下3:2-5
	歷代志上3:1-4

	2大衛在希伯崙得了幾個兒子：      長子暗嫩是耶斯列人亞希暖所生的；3次子基利押是作過迦密人拿八的妻亞比該所生的；三子押沙龍是基述王達買的女兒瑪迦所生的；4四子亞多尼雅是哈及所生的；五子示法提雅是亞比她所生的；5六子以特念是大衛的妻以格拉所生的。大衛這六個兒子都是在希伯崙生的。
	1大衛在希伯崙所生的兒子記在下面：長子暗嫩是耶斯列人亞希暖生的。  次子但以利是   

   迦密人        亞比該生的。 2 三子押沙龍是基述王達買的女兒瑪迦生的。    四子亞多尼雅是哈及生的。 3 五子示法提雅是亞比她生的。  六子以特念是大衛的妻以格拉生的。 4 這六人都是大衛在希伯崙生的。……


*次子很可能有兩個名字：基利押和但以利。
*The second son probably had two names: 基利押and 但以利.
撒母耳下5:1-3,6-10 ≈ 歷代志上11:1-9  2Samuel 5:1-3,6-10 ≈ 1Chronicles 11:1-9
	撒母耳下5:1-10 
	歷代志上11:1-9

	1以色列眾支派來到希伯崙見大衛，說：我們原是你的骨肉。2從前掃羅作我們王的時候，率領以色列人出入的是你；耶和華       也曾應許你說：你必牧養我的民以色列，作以色列的君。3於是以色列的長老都來到希伯崙見大衛王，大衛在希伯崙耶和華面前與他們立約，他們就膏大衛作以色列的王。………….

                 6大衛和跟隨他的人到了耶路撒冷，       要攻打住那地方的耶布斯人。耶布斯人對大衛說：你若不趕出瞎子、瘸子必不能進這地方；心裡想大衛決不能進去。7然而大衛攻取錫安的保障，就是大衛的城。8當日，大衛說：誰攻打耶布斯人，當上水溝攻打我心裡所恨惡的瘸子、瞎子。從此有俗語說：在那裡有瞎子、瘸子，他不能進屋去。9大衛住在保障裡，   給保障起名叫大衛城。大衛又從米羅以裡，周圍築  牆。
    10大衛日見強盛，因為耶和華─萬軍之神與他同在。
	1以色列眾  人聚集到希伯崙見大衛說：我們原是你的骨肉。2從前掃羅作     王的時候，率領以色列人出入的是你；耶和華─你的神也曾應許你說：你必牧養我的民以色列，作以色列的君。3於是以色列的長老都來到希伯崙見大衛王。大衛在希伯崙耶和華面前與他們立約，他們就膏大衛作以色列的王，是照耶和華藉撒母耳所說的話。4大衛和以色列眾人到了耶路撒冷，就是耶布斯；那時耶布斯人住在那裡。5耶布斯人對大衛說：
你決不能進這地方。
然而大衛攻取錫安的保障，就是大衛的城。6 

   大衛說：誰先攻打耶布斯人，
必作首領元帥。洗魯雅的兒子約押先上去，就作了元帥。                            7大衛住在保障裡，所以那保障叫作大衛城。8大衛又從米羅起，四圍建築城牆，其餘的是約押修理。9大衛日見強盛，因為萬軍之耶和華與他同在。


*兩邊的記錄並沒有重大的差異。

*There is no significant discrepancy between the two records.
撒母耳下5:11-25 ≈ 歷代志上 14:1-16 (參考 歷代志上3:5-9)
2Samuel 5:11-25 ≈ 1Chronicles 14:1-16 (cf. 1Chronicles 3:5-9)
	撒母耳下5:11-13
	歷代志上 14:1-3

	11 推 羅 王 希 蘭 將 香 柏 木 運 到 大 衛 那 裡 ， 又 差 遣 使 者 和 木 匠 、 石 匠 給 大 衛 建 造 宮 殿 。 

 12 大 衛 就 知 道 耶 和 華 堅 立 他 作 以 色 列 王 ， 又 為 自 己 的 民 以 色 列 使 他 的 國 興 旺 。 13 大 衛 離開 希 伯 崙 之 後 ，在 耶 路 撒 冷 又 立 后 妃 ， 又 生 兒 女 。 
	1 推 羅 王 希 蘭 將 香 柏 木 運 到 大 衛 那 裡 ， 又 差 遣 使 者 和 石 匠 、 木 匠 給 大 衛 建 造 宮 殿 。 

 2 大 衛 就 知 道 耶 和 華 堅 立 他 作 以 色 列 王 ， 又 為 自 己 的 民 以 色 列 ， 使 他 的 國 興 旺 。 3 大 衛                           在 耶 路 撒 冷 又 立 后 妃 ， 又 生 兒 女 。 


*兩種工匠出現的順序顛倒。在原文木匠是「樹木的匠人」，石匠是「牆壁的匠人」，但在撒母耳記石匠是「牆壁石頭的匠人」，因此撒母耳記下5:11 ( ryqI+ !b,a,ä yveÞr"x'(w> #[eê yveär"x'w> )，比歷代志上14:1 ( ~yci_[e yveÞr"x'w> ryqiê yveär"x'w> )，多了「石頭」(!b,a,ä)一詞。至於后妃一詞，撒母耳記下5:13比歷代志上14:3多了一個字，前者是「妾們和妻子們」( ~yvin"w> ~yviÛg>l;Pi()，後者只有「妻子們」(~yviÞn")。另外，「在耶路撒冷」這一片語，二處使用的介系詞稍有不同，撒母耳記是「從耶路撒冷」(from Jerusalem ~Øil;êv'Wråymi)，歷代志是「在耶路撒冷」(in Jerusalem ~Øil'_v'WryBi)。

*Two kinds of craftsmen, i.e. 木匠 、 石匠 occur in different order. There is also an additional word in 2 Samuel 5:11 (ryqI+ !b,a,ä yveÞr"x'(w> #[eê yveär"x'w>); 1 Chronicles 14:1 (~yci_[e yveÞr"x'w> ryqiê yveär"x'w>). Regarding后妃, there is an additional word in 2 Samuel 5:13 (‘concubines and wives’ ‘~yvin"w> ~yviÛg>l;Pi(). 1 Chronicles 14:3 has only ‘wives’ (~yviÞn"). There is an insiginificant difference of preposition for 在耶路撒冷.; ‘from Jerusalem’ (~Øil;êv'Wråymi) in Samuel, and ‘in Jerusalem’ (~Øil'_v'WryBi) in Chronicles.
	撒母耳下5:14-16
	歷代志上 14:4-7
	歷代志上 3:5-8

	 14 在 耶 路 撒 冷 所 生 的 兒 子 是 沙 母 亞 、 朔 罷 、 拿 單 、 所 羅 門 、  
                           15 益 轄 、 以 利 書 亞 、 
尼 斐 、雅 非 亞 、16 以利沙瑪 、 以 利 雅 大 、以 利 法 列 。
	 4 在 耶 路 撒 冷 所 生 的 眾 子 是 沙 母 亞 、 朔 罷 、 拿 單 、 所 羅 門 、 

                            5 益轄 、 以 利 書 亞 、 以 法 列 、 6 挪 迦 、 尼斐 、 雅 非 亞 、7 以利沙瑪 、 比 利 雅 大 、以 利 法 列 。 
	5大衛在耶 路 撒 冷 所 生 的 兒 子 是 示 米 亞 、 朔 罷 、 拿 單 、 所 羅 門 。 這 四 人 是 亞 米 利 的 女 兒 拔 書 亞 生 的 。  6 還 有 益 轄 、 以 利 沙 瑪 、以 利 法 列 、7 挪 迦 、 尼 斐 、 雅 非 亞 、 8 以 利 沙 瑪 、 以 利 雅 大 、以 利 法 列 ，共九人 。 


*沙母亞[shamua [;WMv;)和示米亞[shima a['m.v)應該是同一人，拼法的差異微乎其微。歷代志上3:5-8將以利書亞[[;Wvylia/)誤抄為以利沙瑪[[m'v'ylia/)。以法列 (= 以 利 法 列 )和挪迦並未出現在撒母耳記下5:15，可能是因他們死得早。

*沙母亞(shamua [;WMv;) and示米亞(shima a['m.vi) are the same person, with an insignificant spelling difference between them. It seems that the scribe of 1Chronicles 3:5-8 misread the name以利書亞 Elishua ([;Wvylia/) as以利沙瑪 Elishama ([m'v'ylia/). 以法列 (= 以 利 法 列 ) and挪迦 do not appear in 2 Samuel 5:15, probably because they died early.

	撒母耳下5:17-21
	歷代志上 14:8-12

	 17 非 利 士 人 聽 見 人 膏 大 衛 作 以 色 列 王 ， 

    非 利 士 人 就 上 來 尋 索 大 衛 ； 大 衛 聽 見 ， 就 下 到 保 障 。18 非 利 士 人 來 了 ，布 散 在 利 乏 音 谷 。19 大 衛 求 問 耶 和 華 說 ：我 可 以 上 去 攻 打 非 利 士 人 麼 ？ 你 將 他 們 交 在 我 手 裡麼 ？ 耶 和 華 說 ：你 可 以 上 去 ，我 必 將 非 利 士 人 交 在 你 手 裡 。  20 大 衛 來 到 巴 力 毗 拉 心 ， 在 那 裡 擊 殺 非 利 士 人 ， 說 ： 耶 和 華 在 我 面 前 沖 破 敵 人 ， 如 同 水 沖 去 一 般 。 因 此 稱 那 地 方 為 巴 力 毗 拉 心 。 21非利士人 將偶像 撇在那 裡 ，大衛和跟隨他的人拿去了 。 
	8 非 利 士 人 聽 見 大 衛 受 膏 作 以 色 列 眾 人 的 王 ，非 利 士 眾人 就 上 來 尋 索 大 衛 。大 衛 聽 見 ， 就 出 去 迎 敵 。 9 非 利 士 人 來 了 ， 布 散 在 利 乏 音 谷 。  10 大 衛 求 問 　 神 ， 說 ： 我 可 以 上 去 攻 打 非 利 士 人 麼 ？ 你 將 他 們 交 在 我 手 裡 麼 ？ 耶 和 華 說 ： 你 可 以 上 去 ， 我 必 將 他 們 交 在 你 手 裡 。11 非 利 士 人 來 到 巴 力 毗 拉 心 ， 大 衛 在 那 裡 殺 敗 他 們 。 大 衛 說 ：  神 藉 我 的 手 沖 破 敵 人 ， 如 同 水 沖 去 一 般 ； 因 此 稱 那 地 方 為 巴 力 毗 拉 心 。12 非 利 士 人 將 神 像 撇 在 那 裡 ， 大 衛 吩 咐 人 用 火 焚 燒 了 。  


*兩段經文的差異不大。布散這個動詞在兩處的拼法不同，撒母耳記拼作Wvßj.N"YIw: ，歷代志拼作Wjßv.p.YIw:)。雖然各譯本翻成不同的詞，這兩個字在這段語境裡，很可能意思相同。

*The two texts are almost identical, without reflecting any significant discrepancy. Different words occur for the verb布散:  Wvßj.N"YIw: for Samuel, and Wjßv.p.YIw:) for Chronicles. Even though many versions translate them in different words, the two words possibly have the same meaning in the contexts.

	撒母耳下5:22-25
	歷代志上 14:13-16

	 22 非 利 士 人 又 上 來 ， 布 散 在 利 乏 音 谷 。 

 23 大 衛 求 問 耶 和 華 ；耶 和 華 說 ：不 要 一 直 地 上 去 ， 要 轉 到 他 們 後 頭 ， 從 桑 林 對 面 攻 打 他 們 。  24 你 聽 見 桑 樹 梢 上 有 腳 步 的 聲 音 ， 就 要 急 速 前 去 ，因 為 那 時 耶 和 華 已 經 在 你 前 頭 去 攻 打 非 利 士 人 的 軍 隊 。  25 大 衛 就 遵 著 耶 和 華 所 吩 咐 的 去 行 ， 攻 打 非 利 士 人 ， 從 迦 巴 直 到 基 色 。
	 13 非 利 士 人 又               布 散 在 利 乏 音 谷 。 

14 大 衛 又 求 問 　  神 。 　 神 說 ： 不 要 一 直 地 上 去 ， 要 轉 到 他 們 後 頭 ， 從 桑 林 對 面 攻 打 他 們 。  15 你 聽 見 桑 樹 梢 上 有 腳 步 的 聲 音 ， 就 要 出 戰 ，   因 為               　 神 已 經 在 你 前 頭 去 攻 打 非 利 士 人 的 軍 隊 。  16 大 衛 就 遵 著 　 神 所 吩 咐 的 ， 攻 打 非 利 士 人 的 軍 隊 ， 從 基 遍 直 到 基 色 。 


*兩段經文的差異不大。布散這個動詞的拼法不同，分別和前面撒母記下5:18 以及歷代志上14:9一樣。至於基遍與迦巴的不同，根據地理位置來判斷，歷代志所記載的基遍，比撒母耳記的迦巴可能性更大。兩段經文七十士譯本都翻作Gabawn，也顯示基遍的可能性大過迦巴。
*The two texts are almost identical, without reflecting any significant discrepancy. Different words occur for the verb布散 as in 2 Samuel 5:18 & 1 Chronicles 14:9. Based on geological locations, 基遍 (Gibeon) of Chronicles seems to be correct, rather than迦巴 (Geba) of Samuel. The LXX has Gabawn for both texts, which reflects Gibeon more than Geba.

撒母耳下6:2-11 ≈ 歷代志上 13:6-14    2Samuel 6:2-11 ≈ 1Chronicles 13:6-14
	撒母耳下6:2-5
	歷代志上  13:6-8

	2 大 衛 起 身 ， 率 領 跟 隨 他 的 眾 人 前 往 ，要 從 巴 拉   猶 大                  將  神 的 約 櫃 運 來 ； 這 約 櫃 就 是 坐 在 二 基 路 伯 上 萬軍之 耶 和 華 留 名 的 約 櫃 。 3 他 們 將  神 的 約 櫃 從 岡 上 亞 比 拿 達 的 家 裡 抬 出 來 ，放 在 新 車 上 ；亞 比 拿 達 的 兩 個 兒 子 烏 撒 和 亞 希 約 趕 這 新 車 。 

 4 他 們 將  神 的 約 櫃 從 岡 上 亞 比 拿 達 家 裡 抬 出 來 的 時 候 ， 亞 希 約 在 櫃 前 行 走 。 
5 大 衛 和 以 色 列 的 全 家 在 耶 和 華 面 前，

用 松 木 製 造 的 各 樣 樂 器 和 琴 、 瑟 、 鼓 、 鈸 、 鑼 ， 作 樂 跳 舞 。 
	6 大 衛     率 領 以 色 列 眾 人 上 到 巴 拉 ， 就 是 屬 猶 大 的 基 列 耶 琳 ，要 從 那 裡 將 約 櫃 運 來 。 這 約 櫃 就 是 坐 在 二 基 路 伯 上      耶 和 華  神 留 名 的 約 櫃 。 7 他 們 將  神 的 約 櫃 從        亞 比 拿 達 的 家 裡 抬 出 來 ， 放 在 新 車 上 。 

                      烏 撒 和 亞 希 約 趕        車 。 
 
8 大 衛 和 以 色 列 眾 人 在  　  神 前 用 琴 、 瑟 、 鑼 、 鼓 、 號 作 樂 ， 極 力 跳 舞 歌 唱 。 


*抬出來這幾個字，歷代志上13:7在希伯來原文是沒有的，和合本是根據撒母耳記的平行經文而添加的。至於撒母耳記下6:5用 松 木 製 造 的 各 樣 樂 器’ (~yvi_Arb. yceä[) lkoßB.)，這一片語和歷代志上13:8的極力歌唱[ ~yrIÜyvib.W z[o+-lk'B. )，二者的希伯來文相當接近。在撒母耳記部份，七十士譯本是evn ovrga,noij h`rmosme,noij evn ivscu,i kai. evn wv|dai/j(以和諧的樂器極力伴奏並歌唱) ，歷代志則作evn pa,sh| duna,mei kai. evn yaltw|doi/j(他們和歌唱的人一起用力)。似乎是撒母耳記的馬所拉版本，有文士抄錯的痕跡；可參照此節NIV的翻譯(“David and the whole house of Israel were celebrating with all their might before the LORD, with songs and with harps, lyres, tambourines, sistrums and cymbals.”「大衛和以色列全家在耶和華面前用力慶祝，有歌唱的和琴、瑟、鼓、鈸、鑼的伴奏。」)列出的五種樂器，最後兩樣在撒母耳記的希伯來文是「鈸、鑼 」[ ~yli(c,l.c,b.W¥ ~y[iÞn>[;n:)m.biW )，歷代志是「鑼、號」 (tAr)c.cox)b;W ~yIT:ßl.cim.biW)。和合本在樂器的順序上作了些微的更動。另參照歷代志上15:28 (~yIT"+l.cim.biW tArßc.cox)b;W)。
*抬 出 來 does not occur in the Hebrew text of 1 Chronicles 13:7. CUV added it, based on the parallel text of Samuel. In the place of the phrase ‘用 松 木 製 造 的 各 樣 樂 器’ (~yvi_Arb. yceä[) lkoßB.) of 2 Samuel 6:5, we have ‘極力歌唱’ (~yrIÜyvib.W z[o+-lk'B.) in 1 Chronicles 13:8. The two phrases are quite similar to one another in Hebrew. The LXX has evn ovrga,noij h`rmosme,noij evn ivscu,i kai. evn wv|dai/j (on well-tuned instruments mightily, and with songs) in Samuel, and evn pa,sh| duna,mei kai. evn yaltw|doi/j (with all their might, and that together with singers) in Chronicles. It seems there is a scribal error in the MT of Samuel. Cf. NIV (“David and the whole house of Israel were celebrating with all their might before the LORD, with songs and with harps, lyres, tambourines, sistrums and cymbals.”). Among the five musical instruments, the final two differ in Hebrew: ‘鈸, 鑼 ’ (~yli(c,l.c,b.W¥ ~y[iÞn>[;n:)m.biW) in Samuel, ‘鑼, 號’ (tAr)c.cox)b;W ~yIT:ßl.cim.biW) in Chronicles. CUV slightly changed the order of the instruments. Cf. 1 Chronicles 15:28 (~yIT"+l.cim.biW tArßc.cox)b;W).

	撒母耳下6:6-11
	歷代志上 13:9-14

	 6 到 了 拿 艮 的 禾 場 ， 因 為 牛 失 前 蹄， 烏 撒 就 伸 手 扶 住 神 的 約 櫃 。7 神 耶 和 華 向 烏 撒 發 怒 ， 因 這 錯 誤            擊 殺 他 ， 他 就 死 在 　 神 的 約 櫃 旁 。  8 大 衛 因 耶 和 華 擊 殺 （ 原 文 是 闖 殺 ） 烏 撒 ， 心 裡 愁 煩 ， 就 稱 那 地 方 為 毗 列 斯 烏 撒 ， 直 到 今 日 。 9 那 日 ，大 衛 懼 怕 耶 和 華 ，說 ：耶 和 華 的 約 櫃 怎 可 運 到 我 這 裡 來 ？10 於 是 大 衛 不 肯 將 耶 和 華 的 約 櫃 運 進 大 衛 的 城 ，卻 運 到 迦 特 人 俄 別 以 東 的 家中 。 

11 耶 和 華 的 約 櫃 在 迦 特 人 俄 別 以 東 家 中 三 個 月 ； 耶 和 華 賜 福 給 俄 別 以 東 和 他 的 全 家 。
	 9 到 了 基 頓的 禾 場 ； 因 為 牛 失 前 蹄， 烏 撒 就 伸 手 扶 住            約 櫃 。 10 耶 和 華 向 他  發 怒 ， 因 他 伸 手 扶 住 約 櫃 擊 殺 他 ， 他 就 死 在 　 神 面 前 。         11 大 衛 因 耶 和 華 擊 殺 ( 原 文 作 闖 殺 ) 烏 撒 ， 心 裡 愁 煩 ， 就 稱 那 地 方 為 毗 列 斯 烏 撒 ， 直 到 今 日 。 12 那 日 ， 大 衛 懼 怕 　 神 ，    說 ：  　 神 的 約 櫃 怎 可 運 到 我 這 裡 來 ？ 13 於 是 大 衛 不 將                 約 櫃 運 進 大 衛 的 城 ，卻 運 到 迦 特 人 俄 別 以 東 的 家 中 。 

14 　  神 的 約 櫃 在               俄 別 以 東 家 中 三 個 月 ， 耶 和 華 賜 福 給 俄 別 以 東 的 家 和 他 一 切 所 有 的 。


*兩段經文幾乎一模一樣。拿艮 Nachon (可能是源自נָכָה，而非כּוּן)和基頓chidon (כִּידֹון = כִּיד, 約伯記21:20)可能是同義詞，意思是「擊打、破壞或災難」。 
*The two texts are almost identical. 拿艮 Nachon (probably from נָכָה, not from כּוּן) and 基頓chidon (כִּידֹון = כִּיד, Job 21:20) are probably synonyms, which mean ‘stroke, destruction or disaster.’ 
撒母耳下6:13-19≈歷代志上 15:26-16:3  2Samuel 6:13-19≈1Chronicles 15:26-16:3
	撒母耳下6:13-19
	歷代志上 15:26-16:3

	13 抬 耶 和 華 約 櫃 的 人 走 了 六 步 ， 大 衛 就 獻 牛 與 肥 羊 為 祭 。 
14 大 衛 

                                               穿 著 細 麻 布 的 以 弗 得 ， 在 耶 和 華 面 前 極 力 跳 舞 。 

15 這 樣 ，大 衛 和 以 色 列 的 全 家 歡 呼 吹 角 ， 

                                                   將 耶 和 華 的 約 櫃 抬 上 來 。16 耶 和 華 的 約 櫃 進 了 大 衛 城 的 時 候 ， 掃 羅 的 女 兒 米 甲 從 窗 戶 裡 觀 看 ，見 大 衛 王 在 耶 和 華 面 前 踴 躍 跳 舞 ，心 裡 就 輕 視 他 。 17 眾 人 將 耶 和 華 的 約 櫃 請 進去 ， 安 放 在 所 預 備 的 地 方 ， 就 是 在 大 衛 所 搭 的 帳 幕 裡 。 大 衛 在 耶 和 華 面 前 獻 燔 祭 和 平 安 祭 。18 大 衛 獻 完 了 燔 祭 和 平 安 祭 ， 就 奉 萬 軍 之 耶 和 華 的 名 給 民 祝 福 ，19 並 且 分 給 以 色 列 眾 人 ， 無 論 男 女 ， 每 人 一 個 餅 ， 一 塊 肉 ， 一 個 葡 萄 餅 ； 眾 人 就 各 回 各 家 去 了 。
	 26 神 賜 恩 與 抬 耶 和 華 約 櫃 的 利 未 人 ，他 們 就 獻 上 七 隻 公 牛 ，七 隻 公 羊 。 

 27 大 衛 和 抬 約 櫃 的 利 未 人 ， 並 歌 唱 人 的 首 領 基 拿 尼 雅 ， 以 及 歌 唱 的 人 ， 都 穿 著 細 麻 布 的 外 袍 ；大 衛 另 外 穿 著 細 麻 布 的 以 弗得 。 

 28 這 樣 ，              以 色 列 眾 人 歡 呼 吹 角 、 吹 號 、敲 鈸 、鼓 瑟 、彈 琴 ，大 發 響 聲 ，將 耶 和 華 的 約 櫃 抬 上 來 。29 耶 和 華 的 約 櫃 進 了 大 衛 城 的 時 候 ， 掃 羅 的 女 兒 米 甲 從 窗 戶 裡 觀 看 ， 見 大 衛 王                   踴 躍 跳 舞 ， 心 裡 就 輕 視 他 。1 眾 人 將    　 神 的 約 櫃 請 進 去 ， 安 放                                  在 大 衛 所 搭 的 帳 幕 裡 ，      就 在 　 神 面 前 獻 燔 祭 和 平 安 祭 。 2 大 衛 獻 完 了 燔 祭 和 平 安 祭 ， 就 奉 

    耶 和 華 的 名 給 民 祝 福 ，3 並 且 分 給 以 色 列 人 ，      無 論 男 女 ， 每 人 一 個 餅 ， 一 塊 肉 ， 一 個 葡 萄 餅 。


*踴 躍 跳 舞這個片語，兩處的希伯來文並不相同，不過意思相近，撒母耳記下是(‘rKer>k;m.W zZEÜp;m.)，歷代志上是 (qxeêf;m.W dQEår:m.)。一 個 和一 塊其實只出現在撒母耳記裡。
*The phrase踴 躍 跳 舞 appears in different words in Hebrew, which are similar in meaning though: Samuel (‘rKer>k;m.W zZEÜp;m.), Chronicles (qxeêf;m.W dQEår:m.). 一 個 and一 塊 appear only in Samuel.
撒母耳下7:1-29 ≈
歷代志上 17:1-27   2Samuel 7:1-29 ≈ 1Chronicles 17:1-27
	撒母耳下 7:1-11
	歷代志上 17:1-10

	1王住在自己宮中、耶和華使他安靖、不被四圍的仇敵擾亂。2那時王對先知拿單說、看哪、我住在香柏木的宮中、   　  

   神的約櫃反在幔子裏。3拿單對王說,你可以照你的心意而行,因為耶和華與你同在。4當夜耶和華的話臨到拿單說5你去告訴我僕人大衛說、耶和華如此說、你豈可建造殿宇給我居住呢。6自從我領以色列人出埃及直到今日、我未曾住過殿宇、常在會幕和帳幕中行走。               7凡我同以色列人所走的地方,我何曾向以色列一支派的士師、就是我吩咐牧養我民以色列的說,你們為何不給我建造香柏木的殿宇呢.8現在你要告訴我僕人大衛說萬軍之耶和華如此說我從羊圈中將你召來叫你不再跟從羊群、立你作我民以色列的君。9你無論往那裏去、我常與你同在、剪除你的一切仇敵．我必使你得大名、好像世上大大有名的人一樣。10我必為我民以色列選定一個地方、栽培他們、使他們住自己的地方、不再遷移．凶惡之子也不像從前擾害他們．11並不像我命士師治理我民以色列的時候一樣．我必使你安靖不被一切仇敵擾亂．並且我耶和華應許你必為你建立家室。
	1大衛住在自己宮中、

                         對先知拿單說、看哪、我住在香柏木的宮中、耶和華的約櫃反在幔子裏。2拿單對大衛說、你可以照你的心意而行．因為   神與你同在。3當夜      神的話臨到拿單說、4你去告訴我僕人大衛說、耶和華如此說、你不可建造殿宇給我居住。 

5自從我領以色列人出埃及直到今日、

我未曾住過殿宇、乃從這會幕到那會幕、從這帳幕到那帳幕。6凡我同以色列人所走的地方、我何曾向以色列的 一個士師、      就是我吩咐牧養我民

的說、你為何不給我建造香柏木的殿宇呢。7現在你要告訴我僕人大衛說、萬軍之耶和華如此說我從羊圈中將你召來、叫你不再跟從羊群、立你作我民以色列的君．8你無論往那裏去、我常與你同在、剪除你的一切仇敵．我必使你得大名、好像世上大大有名的人一樣。9我必為我民以色列選定一個地方、栽培他們、使他們住自己的地方、不再遷移．凶惡之子也不像從前擾害他們、10並不像我命士師治理我民以色列的時候一樣．我必治服你的一切仇敵、          並且我耶和華應許你、必為你建立家室。


*出埃及只出現在撒母耳記。撒母耳記下7:7在希伯來文並沒有的士師這幾個字，原文只有一支派。以色列的支派(laeêr"f.yI yjeäb.v)和以色列的士師(laeêr"f.yI yjeäp.vo)，二者的希伯來文非常接近，可參照撒下7:11; 代上17:10。擾害他們一詞在希伯來文並不同：撒母耳記作(AtêAN[;l.)，歷代志作(AtêL{b;l.)。建立也一樣只是同義詞：撒母耳記作(hf,[)y:)，歷代志作(hn<b.yI))。

*出埃及appears only in Samuel. The phrase 的士師 does not appear in the Hebrew text of 2 Samuel 7:7. Only一支派appears in the text. 以色列的支派(laeêr"f.yI yjeäb.vi ) and以色列的士師(laeêr"f.yI yjeäp.vo) are very similar to one another in Hebrew. Cf. 2 Samuel 7:11; 1 Chronicles 17:10. The phrase 擾害他們actually differs in Hebrew: Samuel (AtêAN[;l.), Chronicles (AtêL{b;l.). 建立also differs in Hebrew (synonyms): Samuel (hf,[)y:), Chronicles (hn<b.yI)).

	撒母耳下 7:12-21
	歷代志上 17:11-19

	12你壽數滿足與你列祖同睡的時候、我必使你的後裔接續你的位我也必堅定他的國。13他必為我的名建造殿宇我必堅定他的國位直到永遠。14我要作他的父、他要作我的子、他若犯了罪我必用人的杖責打他用人的鞭責罰他。15但我的慈愛仍不離開他、像離開在你面前所廢棄的掃羅一樣。16你的家和你的國、必在我面前永遠堅立．你的國位也必堅定、直到永遠。17拿單就按這一切話、照這默示、告訴大衛。18於是大衛王進去、坐在耶和華面前、說主耶和華阿、我是誰、我的家算甚麼、你竟使我到這地步呢。19主耶和華阿、這在你眼中還看為小、又應許你僕人的家至於久遠。主耶和華阿、這豈是人所常遇的事麼。20主耶和華阿、         我還有何言可以對你說呢、因為你知道你的僕人。
21 你行這大事使僕人知道、是因你所應許的話、也是照你的心意。
	11你壽數滿足  歸你列祖的時候、我

必使你的後裔接續你的位、我也必堅定

他的國。 12他必為我 建造殿宇、我必堅定他的國位直到永遠。 13我要作他的父、他要作我的子．

                       並不使我的慈愛離開他、像離開在你以前的     

    掃羅一樣。14我卻要將他永遠堅立在我家裏、和我國裏．他的國位也必堅定、直到永遠。15拿單就按這一切話、照這默示告訴大衛。16於是大衛王進去、坐在耶和華面前、說、耶和華神阿、我是誰、我的家算甚麼、你竟使我到這地步呢。17      神阿、這在你眼中還看為小、又應許你僕人的家至於久遠． 

耶和華神阿你看顧我好像看顧高貴的人18你加於僕人的尊榮、我還有何言可說呢．因為你知道你的僕人。19耶和華阿、你行了這大事、並且顯明出來、是因你僕人的緣故、也是照你的心意。


*掃羅的名字事實上並未出現在歷代志上17:13。

*The name 掃羅Saul actually does not appear in Chronicles (17:13).

	撒母耳下 7:22-29
	歷代志上 17:20-27

	22主 耶 和 華 啊 ， 你 本 為 大 ， 照 我 們 耳 中 聽 見 ， 沒 有 可 比 你 的 ； 除 你 以 外 再 無  神 。。23世上有何民能比你的民以色列呢。你從埃及救贖他們作自己的子民、 又在你贖出來的民面前行大而可畏的事、驅逐列邦人和他們的神、顯出你的大名。24你曾堅立你的民以色列、作你的子民直到永遠．你耶和華也作了他們的神。25耶和華神阿、你所應許僕人和僕人家的話、求你堅定直到永遠．照你所說的而行。26願人永遠    尊你的名為大、說萬軍之耶和華           是治理以色列的神．這樣、你僕人大衛的家必在你面前堅立。27萬軍之耶和華以色列的神阿、因你啟示你的僕人說我必為你建立家室、所以僕人大膽向你如此祈禱。28主耶和華阿、惟有你是神．你的話是真實的、你也應許將這福氣賜給僕人。29現在 求你賜福與僕人的家、可以永存在你面前．主耶和華阿、這是你所應許的、願你永遠賜福與僕人的家。
	20  耶和華阿、        照我們耳中聽見、沒有可比你的、除你以外再無 神。
21世上有何民能比你的民以色列呢．你神從埃及救贖他們作自己的子民、又在你贖出來的民面前行大而可畏的事、驅逐列邦人、          顯出你的大名。22你       使以色列人作你的子民、直到永遠．你耶和華也作他們的 神。
23耶和華阿, 你所應許僕人和僕人家的話、求你堅定、直到永遠、照你所說的而行。24願你的名永遠堅立、被尊為大、說萬軍之耶和華是以色列的神．是治理以色列的神。這樣你僕人大衛的家、必在你面前堅立。              25我的神阿、 因你啟示僕人說、 我必為你建立家室、所以僕人大膽在你面前祈禱．26  耶和華阿、惟有你是神、     

           你也應許將這福氣賜給僕人．27現在你喜悅賜福與僕人的家、可以永存在你面前．  耶和華阿、你已經賜福、還要賜福到永遠。


*神(神從埃及救…)這個字，事實上出現在撒母耳記下7:23(和合本漏譯)，但伴隨的卻是複數動詞(~yhil{a/û-Wk}l.h')，歷代志則是以單數動詞出現(~yhiøl{a/h' %l;’h'}。求你賜福 (‘%rEb'W ‘laeAh)這個片語是命令式，平行經文你喜悅賜福 (‘%rEb'l. ‘T'l.a;’Ah)則是完成式，除了這個差別，兩邊都使用同樣的動詞(喜悅和賜福)。
*The word 神actually appears in 2 Samuel 7:23, but with the plural verb (~yhil{a/û-Wk)l.h'), while it occurs in the singular verb in Chronicles (~yhiøl{a/h' %l;’h'). The phrase 求你賜福 (‘%rEb'W ‘laeAh) is an imperative form (‘be pleased to bless’), while the parallel phrase 你喜悅賜福 (‘%rEb'l. ‘T'l.a;’Ah) is a perfect form (‘you have been pleased to bless’). Except this difference, both share the same verbs.

撒母耳下8:1-18 ≈ 歷代志上 18:1-17    2Samuel 8:1-18 ≈ 1Chronicles 18:1-17
	撒母耳下 8:1-8
	歷代志上 18:1-8

	1 此 後 ， 大 衛 攻 打 非 利 士 人 ， 把 他 們 治 服 ， 從 他 們 手 下 奪 取 了 京 城 的 權 柄 （ 原 文 是 母 城 的 嚼 環 ）；2 又 攻 打 摩 押 人 ，使 他 們 躺 臥 在 地 上 ，用 繩 量 一 量 ：量 二 繩 的 殺 了, 量 一 繩 的 存 留 。 摩 押 人 就 歸 服 大 衛 ， 給 他 進 貢 。 

3 瑣 巴 王 利 合 的 兒 子 哈 大 底 謝 往 大 河 去 ， 要 奪 回 他 的 國 權 。大 衛 就 攻 打 他 ， 
       4 擒 拿 了 他 的        馬 兵 一 千 七 百 ， 步 兵 二 萬 ， 將 拉 戰 車 的 馬 砍 斷 蹄 筋 ， 但 留 下 一 百 輛 車 的 馬 。5 大 馬 色 的 亞 蘭 人 來 幫 助 瑣 巴 王 哈 大 底 謝 ， 大 衛 就 殺 了 亞 蘭 人 二 萬 二 千 。6 於 是 大 衛 在 大 馬 色 的 亞 蘭 地 設 立 防 營 ， 亞 蘭 人 就 歸 服 他 ， 給 他 進 貢 。 大 衛 無 論 往 哪 裡 去 ， 耶 和 華 都 使 他 得 勝 。 

 7 他 奪 了 哈 大 底 謝 臣 僕 所 拿 的 金 盾 牌 ， 帶 到 耶 路 撒 冷 。8 大 衛 王 又 從 屬 哈 大 底 謝 的 比 他 和 比 羅 他 城 中 奪 取 了 許 多 的 銅 。 
	1 此 後 ， 大 衛 攻 打 非 利 士 人 ， 把 他 們 治 服 ， 從 他 們 手 下 奪 取 了 迦 特 和 屬 迦 特 的 村 莊 ；      2 又 攻 打 摩 押 ， 
         摩 押 人 就 歸 服 大 衛 ， 給 他 進 貢 。 

3 瑣 巴 王              哈 大 利 謝 往 伯 拉 河 去 ， 要 堅 定 自 己 的 國 權 ，大 衛 就 攻 打 他 ，直 到 哈 馬 ，4 奪 了 他 的 戰 車 一 千 ， 馬 兵 七 千 ， 步 兵 二 萬 ， 將 拉 戰 車 的 馬 砍 斷 蹄 筋 ， 但 留 下 一 百 輛 車 的 馬 。5 大 馬 色 的 亞 蘭 人 來 幫 助 瑣 巴 王 哈 大 利 謝 ，大 衛 就 殺 了 亞 蘭 人 二 萬 二 千 。6 於 是 大 衛 在 大 馬 色 的 亞 蘭 地 設 立 防 營 ， 亞 蘭 人 就 歸 服 他 ， 給 他 進 貢 。 大 衛 無 論 往 哪 裡 去 ， 耶 和 華 都 使 他 得 勝 。 

 7 他 奪 了 哈 大 利 謝 臣 僕 所 拿 的 金 盾 牌 帶 到 耶 路 撒 冷 。 8 大 衛 又 從 屬 哈 大 利 謝 的 

提 巴  和 均 二 城 中 奪 取 了 許 多 的 銅 。後 來 所 羅 門 用 此 製 造 銅 海 銅 柱 和 一 切 的 銅 器 .


*瑣巴王在撒母耳記l 8:3被稱作Hadadezer哈 大 底 謝 ( 意思是哈大是他的幫助)；但是在撒下10:16–19以及整個歷代志他都被稱為Hadarezer哈 大 利 謝。前者才是原始的拼法，哈大(Hadad)是亞蘭人的太陽神，和好幾個亞蘭名字一起出現。參照創世記36:20-43 ≈ 歷代志上1:38-54。大 河 及伯 拉 河都是指幼發拉底河。要 奪 回 (byviîh'l.)及要 堅 定 (byCiîh;l.)，可能在希伯來文的意思相同。根據緊臨的下文判斷，歷代志的戰 車 一 千 馬 兵 七 千，應該比撒母耳記的馬 兵 一 千 七為佳。防 營一詞只出現在撒母耳記裡。至於兩處城市的名稱，很難判斷哪一個才是正確原始的拼法。
*The king of Zobah at the time referred to is called Hadadezer哈 大 底 謝  in 2 Samuel 8:3 (i.e., whose help is Hadad); but in 2 Samuel 10:16–19 and throughout the Chronicles he is called Hadarezer哈 大 利 謝 . The first is the original form; for Hadad, the name of the sun-god of the Syrians, is met with in several other instances in Syrian names
. Cf. Genesis 36:20-43 ≈ 1 Chronicles 1:38-54. Both 大 河 and伯 拉 河 indicate the Euphrates River. 要 奪 回 (byviîh'l.) and 要 堅 定 (byCiîh;l.) may probably share the same meaning in Hebrew. According to the immediately following context, 戰 車 一 千 馬 兵 七 千 of Chronicles is preferable to馬 兵 一 千 七 百 of Samuel. 防 營 appears only in Samuel. Regarding the names of the two cities, it is not easy to decide with certainty which forms and names are the correct and original ones. 

	撒母耳下 8:9-18
	歷代志上 18:9-17

	9 哈 馬 王 陀 以 聽 見 大 衛 殺 敗              哈 大 底 謝 的 全 軍 ，  10 就 打 發 他 兒 子  約 蘭 去 見 大 衛 王 ，問 他 的 安 ，為 他 祝 福 ，因 為 他 殺 敗 了 哈 大 底 謝  （ 原 來 陀 以 與 哈 大 底 謝 常 常 爭 戰 ） 。   約 蘭 帶 了 金 銀 銅 的          器 皿 來 ， 11 大 衛 王 將 這 些 器 皿 和 他 治 服 各 國 所 得 來 的 金 銀 都 分 別 為 聖 ， 獻 給 耶 和 華 ， 

 12 就 是 從 亞 蘭 、 摩 押 、 亞 捫 、 非 利 士 、 亞 瑪 力 人 所 得 來 的 ， 以 及 從 瑣 巴 王 利 合 的 兒 子 哈 大 底 謝 所 掠 之 物 。 13 大 衛 在 鹽 谷 擊 殺 了 亞 蘭 一 萬 八 千 人 回 來 ， 就 得 了 大 名 ； 14   

  又 在 以 東 全 地 設 立 防 營 以 東 人 就 都 歸 服 大 衛 。大 衛 無 論 往 哪 裡 去 ，耶 和 華 都 使 他 得 勝 。  15 大 衛 作 以 色 列 眾 人 的 王 ， 又 向 眾 民 秉 公 行 義 。  16 洗 魯 雅 的 兒 子 約 押 作 元 帥 ； 亞 希 律 的 兒 子 約 沙 法 作 史 官 ；  17 亞 希 突 的 兒 子 撒 督 和 亞 比 亞 他 的 兒 子 亞 希 米 勒 作 祭 司 長 ； 西 萊 雅 作 書 記 ；  18 耶 何 耶 大 的 兒 子 比 拿 雅 統 轄 基 利 提 人 和 比 利 提 人 。 大 衛 的 眾 子 都                      作 領 袖 。
	 9 哈 馬 王 陀 烏 聽 見 大 衛 殺 敗 瑣 巴 王 哈 大 利 謝 的 全 軍  10 就 打 發 他 兒 子 哈 多 蘭 去 見 大 衛 王 ，問 他 的 安 ，為 他 祝 福 ，因 為 他 殺 敗 了 哈 大 利 謝 〈 原 來 陀 烏 與 哈 大 利 謝 常 常 爭 戰 〉。哈 多 蘭 帶 了 金 銀 銅 的 各 樣 器 皿 來 。  11 大 衛 王 將 這 些 器 皿 並 從      各 國 奪 來 的 金 銀 ， 就 是 從 以 東 、 摩 押 、 亞 捫 、 非 利 士 、 亞 瑪 力 人 所 奪 來 的 ， 都 分 別 為 聖 獻 給 耶 和 華 。
                     12 洗 魯 雅 的 兒 子 亞 比 篩 在 鹽 谷 擊 殺 了 以 東 一 萬 八 千 人 。            13 大 衛 在 以 東 地 設 立 防 營 ，以 東 人 就 都 歸 服 他 。 大 衛 無 論 往 哪 裡 去 ，耶 和 華 都 使 他 得 勝 。14 大 衛 作 以 色 列 眾 人 的 王 ，又 向 眾 民 秉 公 行 義 。15 洗 魯 雅 的 兒 子 約 押 作 元 帥 ；亞 希 律 的 兒 子 約 沙 法 作 史 官 ；16 亞 希 突 的 兒 子 撒 督 和 亞 比 亞 他 的 兒 子 亞 希 米 勒 作 祭 司 長 ； 沙 威 沙 作 書 記 ；  17 耶 何 耶 大 的 兒 子 比 拿 雅 統 轄 基 利 提 人 和 比 利 提 人 。大 衛 的 眾 子 都 在 王 的 左 右 作 領 袖 。


*陀以 [toi y[iTo) 及陀烏 [tou W[To) 應該是指同一個人，拼法上的差異微乎其微。約蘭 (yoram ~r'Ay) 及哈多蘭 [hadoram ~r'Adh)) 也應是同一人，雖然拼法上有差別。後者似乎比較正確(參照代上1:21)。亞蘭 [~r'a)) 及Edom以東 (~Ada/)的拼法，在希伯來文非常接近。詩篇六十篇1節，是另一處與撒母耳記下8:13和歷代志上18:12平行的經文，那裡這兩個國家都有提到，但擊殺敵人的數目不一樣：「在鹽谷攻擊以東，殺了一萬二千人。」在以東地設立防營這個片語，事實上在撒母耳記的希伯文版本出現兩次。亞希米勒 (%l,m,yxia))到了歷代志變成亞比米勒(%l,m,ybia)) ，這應該是文士抄錯。書記官的名字在撒母耳記這裡作西萊雅 (hy"r'f.)，歷代志作沙威沙 (av'w>v;) ，但在撒下20:25卻稱作示法Sheva (aw"v.)，究竟何者比較正確，很難判斷。領 袖的拼法兩邊不同，‘kohanim’ (撒母耳記), ‘harishonim’ (歷代志)。
*陀以 (toi y[iTo) and 陀烏 (tou W[To) are the same person, with an insignificant spelling difference between them. 約蘭 (yoram ~r'Ay) and哈多蘭 (hadoram ~r'Adh)) must be the same person, even though there is spelling difference between them. The latter seems to be correct (cf. 1 Chronicles 1:21). 

Aram亞蘭 (~r'a)) and Edom以東 (~Ada/) are very similar to one another in Hebrew. Psalm 60:1, another parallel passage of 2 Samuel 8:13 & 1 Chronicles 18:12, has both nations. But the number of the slaughtered differs: “When he fought Aram Naharaim and Aram Zobah, and when Joab returned and struck down twelve thousand Edomites in the Valley of Salt.” The phrase在以東地設立防營actually occurs twice in the Hebrew text of Samuel. Instead of 亞希米勒 (%l,m,yxia)), Chronicles has Abimelech (%l,m,ybia)), which must be an scribal error. Instead of Seraiah西萊雅 (hy"r'f.), we have Shavsha沙威沙 (av'w>v;) in the corresponding text of Chronicles, and Sheva (aw"v.) in the parallel passage 2 Samuel 20:25. It is difficult to decide which is correct. The word領 袖 differs in Hebrew: ‘kohanim’ (Samuel), ‘harishonim’ (Chronicles).
撒母耳下10:1-19 ≈ 歷代志上 19:1-19   2Samuel 10:1-19 ≈ 1Chronicles 19:1-19
	撒母耳下 10:1-8
	歷代志上 19:1-9

	1 此 後 ，亞 捫 人 的 王         死 了 ，他 兒 子 哈 嫩 接 續 他 作 王 。 2 大 衛 說 ： 我 要 照 哈 嫩 的 父 親 拿 轄 厚 待 我 的 恩 典 厚 待 哈 嫩 。 於 是 大 衛 差 遣 臣 僕 ，為 他 喪 父 安 慰 他 。大 衛 的 臣 僕 到 了 亞 捫 人 的 境 內 。                          3 但 亞 捫 人 的 首 領 對 他 們 的 主 哈 嫩 說 ：大 衛 差 人 來 安 慰 你 ，你 想 他 是 尊 敬 你 父 親 麼 ？他 差 臣 僕 來    不 是 詳 察 窺 探 、 要 傾 覆 這 城 麼 ？ 4 哈 嫩 便 將 大 衛 臣 僕 的 鬍 鬚 剃 去 一 半 ， 又 割 斷 他 們 下 半 截 的 衣 服 使 他 們 露 出 下 體 ，打 發 他 們 回 去 。 5 有 人                          告 訴 大 衛 ， 他 就 差 人 去 迎 接 他 們 ，（ 因 為 他 們 甚 覺 羞 恥 ），告 訴 他 們 說 ：可 以 住 在 耶 利 哥 ， 等 到 鬍 鬚 長 起 再 回 來 。 6 亞 捫 人 知 道 大 衛 憎 惡 他 們 ，          就 打 發 人 去 ，

             招 募 伯 利 合 的 亞 蘭 人 和 瑣 巴 的 亞 蘭 人 ， 步 兵 二 萬 ， 與 瑪 迦 王 的 人 一 千 、 陀 伯 人 一 萬 二 千 。
7 大 衛 聽 見 了 ， 就 差 派 約 押 統 帶 勇 猛 的 全 軍 出 去 。  8 亞 捫 人 出 來 ， 在 城 門 前 擺 陣 ； 瑣 巴 與 利 合 的 亞 蘭 人 、 陀 伯 人 ， 並 瑪 迦 人 ， 另 在 郊 野 擺 陣 。  
	1 此 後 ，亞 捫 人 的 王 拿 轄 死 了 ，他 兒 子
接 續 他 作 王 。2 大 衛 說 ：我 要 照 哈 嫩 的 父 親 拿 轄 厚 待 我 的 恩 典 厚 待 哈 嫩 。於 是 大 衛 差 遣 使 者 為 他 喪 父 安 慰 他 。大 衛 的 臣 僕 到 了 亞 捫 人 的 境 內 見 哈 嫩 ，要 安 慰 他 ，3 但 亞 捫 人 的 首 領 對            哈 嫩 說 ： 大 衛 差 人 來 安 慰 你 ，你 想 他 是 尊 敬 你 父 親 麼？他 的 臣 僕 來 見 你 不 是 為 詳 察 窺 探 傾 覆 這 地 麼？4 哈 嫩 便 將 大 衛 臣 僕 的 鬍 鬚 剃 去 一 半 ，又 割 斷 他 們 下 半 截 的 衣 服 使 他 們 露 出 下 體  打 發 他 們 回 去 。5 有 人 將 臣 僕 所 遇 的 事 告 訴 大 衛 ， 他 就 差 人 去 迎 接 他 們 ， 因 為 他 們 甚 覺 羞 恥 ；告 訴 他 們 說 ：可 以 住 在 耶 利 哥 ， 等 到 鬍 鬚 長 起 再 回 來 。 6 亞 捫 人 知 道 大 衛 憎 惡 他 們 ，哈 嫩 和 亞 捫 人 就 打 發 人 拿 一 千 他 連 得 銀 子 ，從 米 所 波 大 米 、亞 蘭 、瑪 迦 、瑣 巴 雇 戰 車 和 馬 兵 ，7 於 是 雇 了 三 萬 二 千 輛 戰 車 和 瑪 迦 王 並 他 的 軍 兵 ；他 們 來 安 營 在 米 底 巴 前 。亞 捫 人 也 從 他 們 的 城 裡 出 來 ，聚 集 交 戰 。

 8 大 衛 聽 見 了 ， 就 差 派 約 押 統 帶 勇 猛 的 全 軍 出 去 。  9 亞 捫 人 出 來 在 城 門 前 擺 陣 ， 所 來 的 諸 王 

另 在 郊 野 擺 陣 。


* (他們)的鬍鬚一半這個片語，事實上並未出現在歷代志。截這個希伯來文兩邊拼法不同(同義字)。在 城 門 前這個片語，用字也稍有不同。至於被亞捫人雇來的軍隊數目，似乎兩段都有抄寫訛誤的情形。
*The phrase (他們)的鬍鬚一半 actually does not appear in Chronicles. The word截 differs in Hebrew (synonyms). The phrase在 城 門 前 appears in slightly different words. Regarding the numbers of the troop hired by the Ammonites, it seems that there are copyists’ errors in both texts.
	撒母耳下 10:9-19
	歷代志上 19:10-19

	9 約 押 看 見 敵 人 在 他 前 後 擺 陣 ， 就 從 以 色 列 軍 中 挑 選 精 兵 ， 使 他 們 對 著 亞 蘭 人 擺 陣 。  10 其 餘 的 兵 交 與 他 兄 弟 亞 比 篩 ， 對 著 亞 捫 人 擺 陣 。  11 約 押 對 亞 比 篩 說 ： 亞 蘭 人 若 強 過 我 ， 你 就 來 幫 助 我 ； 亞 捫 人 若 強 過 你 ， 我 就 去 幫 助 你 。  12 我 們 都 當 剛 強 ， 為 本 國 的 民 和 神 的 城 邑 作 大 丈 夫 。 願 耶 和 華 憑 他 的 意 旨 而 行  13 於 是 ， 約 押 和 跟 隨 他 的 人 前 進 攻 打 亞 蘭 人 ； 亞 蘭 人 在 約 押 面 前 逃 跑 。  14 亞 捫 人 見 亞 蘭 人 逃 跑 ， 他 們 也 在                 

                  亞 比 篩 面 前 逃 跑 進 城 。 約 押 就 離 開 亞 捫 人 那 裡 ，回 耶 路 撒 冷 去 了 。 15 亞 蘭 人 見 自 己 被 以 色 列 人 打 敗 就 又 聚 集 。  16 哈 大 底 謝 差 遣 人 將 大 河 那 邊 的 亞 蘭 人 調 來  他 們 到 了 希 蘭 ， 哈 大 底 謝 的 將 軍 朔 法 率 領 他 們 。  17 有 人 告 訴 大 衛 ， 他 就 聚 集 以 色 列 眾 人 過 約 但 河 ， 來 到 希 蘭 。 

                    亞 蘭 人 迎 著 大 衛 擺 陣 ，  

與 他 打 仗 。       18 亞 蘭 人 在 以 色 列 人 面 前 逃 跑 ； 大 衛 殺 了 亞 蘭 七 百 輛 戰 車 的 人 ， 四 萬 馬 兵 ， 又 殺 了 亞 蘭 的 將 軍 朔 法 。  19 屬 哈 大 底 謝 的 諸 王 見 自 己 被 以 色 列 人 打 敗 ，就 與 以 色 列 人 和 好 ， 歸 服 他 們 。 於 是 亞 蘭 人 不 敢 再 幫 助 亞 捫 人 了 。
	10 約 押 看 見 敵 人 在 他 前 後 擺 陣 ，就 從 以 色 列 軍 中 挑 選 精 兵 ，使 他 們 對 著 亞 蘭 人 擺 陣 ；11 其 餘 的 兵 交 與 他 兄 弟 亞 比 篩 ， 對 著 亞 捫 人 擺 陣 。12 約 押 對 亞 比 篩 說 ： 亞 蘭 人 若 強 過 我 ， 你 就 來 幫 助 我 ； 亞 捫 人 若 強 過 你 ， 我 就 去 幫 助 你 。  13 我 們 都 當 剛 強 ，為 本 國 的 民 和 神 的 城 邑 作 大 丈 夫 ，願 耶 和 華 憑 他 的 意 旨 而 行 。 14 於 是 約 押 和 跟 隨 他 的 人 前 進 攻 打 亞 蘭 人 ；亞 蘭 人 在 約 押 面 前 逃 跑 。 15 亞 捫 人 見 亞 蘭 人 逃 跑，他 們 也 在 約 押 的 兄 弟 亞 比 篩 面 前 逃 跑 進 城 。 約 押 就                         
                      回 耶 路 撒 冷 去 了 。 16 亞 蘭 人 見 自 己 被 以 色 列 人 打 敗 ，

就 打 發 使 者 將 大 河 那 邊 的 亞 蘭 人 調 來 ， 

                      哈 大 利 謝 的 將 軍 朔 法 率 領 他 們 。  17 有 人 告 訴 大 衛 ， 他 就 聚 集 以 色 列 眾 人 過 約 但 河 ， 來 到 亞 蘭 人 那 裡 ， 迎 著 他 們 擺 陣 。 大 衛 既 擺 陣 攻 擊 亞 蘭 人 ， 亞 蘭 人 就 與 他 打 仗 。  18 亞 蘭 人 在 以 色 列 人 面 前 逃 跑 。 大 衛 殺 了 亞 蘭 七 千 輛 戰 車 的 人 ， 四 萬 步 兵 ， 又 殺 了 亞 蘭 的 將 軍 朔 法 。  19 屬 哈 大 利 謝 的 諸 王 見 自 己 被 以 色 列 人 打 敗 ， 就 與 大 衛   和 好 ， 歸 服 他 。     於 是 亞 蘭 人 不 敢 再 幫 助 亞 捫 人 了 。


*撒母耳記的Hadadezer哈 大 底 謝一名應該是正確的。朔 法在兩處的拼法，在希伯來文稍有不同。以色列所殺死的敵軍數目，可能記載上有錯誤。
*Hadadezer哈 大 底 謝  of Samuel should be correct. The name朔 法 appears in two insignificantly different spellings in Hebrew. Possible errors are seen in the numbers of the troop slain by Israel. 

撒母耳下12:30-32 ≈ 歷代志上 20:2-3   2Samuel 12:30-32 ≈ 1Chronicles 20:2-3
	撒母耳下 12:30-32
	歷代志上 20:2-3

	30          奪 了 亞 捫 人 之 王 所 戴 的 金 冠 冕，其 上 的 金 子 重 一 他 連 得 ， 又 嵌 著 寶 石 。 人 將 這 冠 冕 戴 在 大 衛 頭 上 。 大 衛 從 城 裡 奪 了 許 多 財 物 ， 31 將 城 裡 的 人 拉 出 來 ， 放 在 鋸 下 ， 或 鐵 耙 下 ， 或 鐵 斧 下 ， 或 叫 他 經 過 磚 窯 ； 大 衛 待 亞 捫 各 城 的 居 民 都 是 如 此 。 其 後 ， 大 衛 和 眾 軍 都 回 耶 路 撒 冷 去 了 
	2 大 衛 奪 了 亞 捫 人 之 王 所 戴 的 金 冠 冕 ，其 上 的 金 子 重 一 他 連 得 ，又 嵌 著 寶 石 ； 人 將 這 冠 冕 戴 在 大 衛 頭 上 。大 衛 從 城 裡 奪了許 多 財 物 ， 3 將 城 裡 的 人 拉 出 來 ， 放 在 鋸 下 ， 或 鐵 耙 下 ， 或 鐵 斧 下                                            大 衛 待 亞 捫 各 城 的 居 民 都 是 如 此 。 其 後 大 衛 和 眾 軍 都 回 耶 路 撒 冷 去 了 。


撒母耳下17:25 ≈ 歷代志上 2:17       2Samuel 17:25 ≈ 1Chronicles 2:17
	撒母耳下 17: 25
	歷代志上 2:17

	25 押 沙 龍 立 亞 瑪 撒 作 元 帥 ， 代 替 約 押 。 
亞 瑪 撒 是 以 實 瑪 利 人 （ 又 作 以 色 列 人 ） 以 特 拉 的 兒 子 。 以 特 拉 曾 與 拿 轄 的 女 兒 亞 比 該 親 近 ； 這 亞 比 該 與 約 押 的 母 親 洗 魯 雅 是 姊 妹 。
	17 亞 比 該 生 亞 瑪 撒 ； 
亞 瑪 撒 的 父 親 是 以 實 瑪 利 人 益 帖 。


*以 特 拉 (yitra ar't.yI )及益 帖 (yeter rt,y<)是同一人，拼法上的差異微乎其微。後者也出現在列王紀上2:5, 32。在撒母耳記下17:25，這人被稱作以色列人(yliêaer>f.YIh;)，但是在歷代志上2:17卻是以實瑪利人。後者應該比較正確，因為沒有理由提一個住在以色列的人作「以色列人」，為此和合本刻意改為以 實 瑪 利 人 。根據撒母耳記下17:25多記的資料，亞比該和洗魯亞可能只是大衛同母異父的姊妹，也就是他的母親從拿轄生的，而不是從耶西生的。

*以 特 拉 (yitra ar't.yI ) and益 帖 (yeter rt,y<) are the same person, with an insignificant spelling difference between them. The latter form appears also in 1 Kings 2:5, 32. In 2 Samuel 17:25 he is called ‘the Israelite’ (yliêaer>f.YIh;), but in 1 Chronicles 2:17 ‘the Ishmaelite’ (yli(a[em.v.YIh;). The latter is more probable, because there is no reason to mention someone in Israel ‘the Israelite.’ CUV intentionally chose以 實 瑪 利 人 . Based on the additional passage of 2 Samuel 17:25, Abigail and Zeruiah were probably only step-sisters of David, i.e., daughters of his mother by Nahash and not by Jesse. 

撒母耳下21:18-22 ≈ 歷代志上 20:4-8   2Samuel 21:18-22 ≈ 1Chronicles 20:4-8
	撒母耳下 21:18-22
	歷代志上 20:4-8

	18 後 來 以 色 列 人 在 歌 伯 與 非 利 士 人 打 仗 ， 戶 沙 人 西 比 該 殺 了 偉 人 的 一 個 兒 子 撒 弗 。
                              19 又 在 歌 伯 與 非 利 士 人 打 仗 ， 伯 利 恆 人 雅 雷 俄 珥 金 的 兒 子 伊 勒 哈 難 殺 了 迦 特 人 歌 利 亞 。這 人 的 槍 桿 粗 如 織 布 的 機 軸 。 20 又 在 迦 特 打 仗 ， 那 裡 有 一 個 身 量 高 大 的 人 ， 手 腳 都 是 六 指 ，  共 有 二 十 四 個 指 頭 ； 他 也 是 偉 人 的 兒 子 。  21 這 人 向 以 色 列 人 罵 陣 ， 大 衛 的 哥 哥 示 米 亞 的 兒 子 約 拿 單 就 殺 了 他 。 22 這 四 個 人 是 迦 特 偉 人 的 兒 子 ， 都 死 在 大 衛 和 他 僕 人 的 手 下 。
	4 後 來 以 色 列 人 在 基 色 與 非 利 士 人 打 仗 。 戶 沙 人 西 比 該 殺 了 偉 人 的 一 個 兒 子 細 派 ， 非 利 士 人 就 被 制 伏 了 。5又        與 非 利 士 人 打 仗 。睚 珥 的 兒 子 伊 勒 哈 難 殺 了 迦 特 人 歌 利 亞 的 兄 弟 拉 哈 米 ； 這 人 的 槍 桿 粗 如 織 布 的 機 軸 。 6 又 在 迦 特 打 仗 。 那 裡 有 一 個 身 量 高 大 的 人 ， 手 腳 都 是 六 指 ， 共 有 二 十 四 個 指 頭 ， 他 也 是 偉 人 的 兒 子 。  7 這 人 向 以 色 列 人 罵 陣 ，大 衛 的 哥 哥 示 米 亞 的兒 子 約 拿 單 就 殺 了 他 。  8 這 三 個 人 是 迦 特 偉 人 的 兒 子 ， 都 死 在 大 衛 和 他 僕 人 的 手 下 。


*歌 伯 (gov)完全是陌生的地名，基 色 (rz<G< gezer)則廣為人知。撒 弗 (yP;si sifai) / 細 派 (@s; saf)。伯 利 恆 人 雅 雷 俄 珥 金 ……歌 利 亞 (ty"ål.G" tae… ymiªx.L;h; tyBeä ~ygI÷r>‘ao yrE[.y:-) / 睚 珥 的……歌 利 亞 的 兄 弟 拉 哈 米  (ty"ål.G" ‘yxia) ‘ymix.l;-ta, Îry[iªy"Ð rW[y"-)。兩段經文之中，很可能有一個是文士的錯誤造成。俄 珥 金 (~ygIr>ao)在同一節中以分詞的形態出現，意思是「織 布 的」，在希伯來文拼法完全相同。三 個 人在希伯來經文其實沒有，應予刪除。
*歌 伯 (gov) is entirely unknown, while 基 色 (rz<G< gezer) is well known. 撒 弗 (yP;si sifai) / 細 派 (@s; saf). 伯 利 恆 人 雅 雷 俄 珥 金 ……歌 利 亞 (ty"ål.G" tae… ymiªx.L;h; tyBeä ~ygI÷r>‘ao yrE[.y:-) / 睚 珥 的……歌 利 亞 的 兄 弟 拉 哈 米  (ty"ål.G" ‘yxia) ‘ymix.l;-ta, Îry[iªy"Ð rW[y"-). In this case, a scribal error is probable in one of the two texts. 俄 珥 金 (~ygIr>ao) occurs again in the same verse as a participle, meaning織 布 的, exactly in the same Hebrew form. 三 個 人 does not occur in the Hebrew Bible, and should be removed.
撒母耳下 22:1-51 ≈ 詩篇 18:1-51      2Samuel 22:1-51 ≈ Psalm 18:1-51
	撒母耳下 22:1-30
	詩篇 18:1-29

	1 當 耶 和 華 救 大 衛 脫 離 一 切 仇 敵 和 掃 羅 之 手 的日 子，他 向 耶 和 華 念 這 詩 ，

                        2 說 ： 耶 和 華 是 我 的 巖 石 ， 我 的 山 寨 ，我 的 救 主 ，3 我 的 神 ，我 的 磐 石，我 所 投 靠 的。他 是 我 的 盾 牌，是 拯 救 我 的 角 ， 是 我 的 高 臺 ，是 我 的 避 難 所 。我 的 救 主 啊 ， 你 是 救 我 脫 離 強 暴 的 。4 我 要 求 告 當 讚 美 的 耶 和 華 ，這 樣 我 必 從 仇 敵 手 中 被 救 出 來 。5 曾 有 死 亡 的 波 浪 環 繞 我 ， 匪 類 的 急 流 使 我 驚 懼 ， 6 陰 間 的 繩 索 纏 繞 我 ， 死 亡 的 網 羅 臨 到 我 。7 我 在 急 難 中 求 告 耶 和 華 ， 向 我 的 神 呼 求 。他 從 殿 中 聽 了 我 的 聲 音 ；我 

的 呼 求 入 了 他 的 耳 中 。8 那 時 因 他 發 怒 ，地 就 搖 撼 戰 抖 ；天 的 根 基 也 震 動 搖 撼 。9 從 他 鼻 孔 冒 煙 上 騰 ； 從 他 口 中 發 火 焚 燒 ，連 炭 也 著 了 。10 他 又 使 天 下 垂 ， 親 自 降 臨 ；有 黑 雲 在 他 腳 下 。11 他 坐 著 基 路 伯 飛 行 ， 在 風 的 翅 膀 上 顯 現 。 12 他 以 黑 暗

 和 聚 集 的 水 、天 空 的 厚 雲 為 他 四 圍 的 行 宮 。13 因 他 面 前 的 光 輝

 炭 都 著 了 。14 耶 和 華 從 天 上 打 雷 ；至 高 者 發 出 聲 音 。                      15 他 射 出 箭 來 ，使 仇 敵 四 散 ，       發 出 閃 電 ，使 他 們 擾 亂 。  16 耶 和 華 的      斥 責  一 發 ，   

鼻 孔 的 氣 一 出 ，海 底 就 出 現 ，大 地 的 根 基 也 顯 露 。17 他 從 高 天 伸 手 抓 住 我 ， 把 我 從 大 水 中 拉 上 來 。18 他 救 我 脫 離 我 的 勁 敵 和 那 些 恨 我 的 人 ， 因 為 他 們 比 我 強 盛 。19 我 遭 遇 災 難 的 日 子 ，他 們 來 攻 擊 我 ； 但 耶 和 華 是 我 的 倚 靠 。20 他 又 領 我 到 寬 闊 之 處 他 救 拔 我 ，因 他 喜 悅 我 。 21 耶 和 華 按 著 我 的 公 義 報 答 我 ，按 著 我 手 中 的 清 潔 賞 賜 我 。22 因 為 我 遵 守 了 耶 和 華 的 道 ，未 曾 作 惡 離 開 我 的 神 。23 他 的 一 切 典 章 常 在 我 面 前 ； 他 的 律 例 ， 我 也 未 曾 離 棄 。24 我 在 他 面 前 作 了 完 全 人 ； 我 也 保 守 自 己 遠 離 我 的 罪 孽 。25 所 以 耶 和 華 按 我 的 公 義 ， 按 我 在 他 眼 前         的 清 潔 賞 賜 我 。26 慈 愛 的 人 ，你 以 慈 愛 待 他 ；完 全 的 人 ，你 以 完 全 待 他 ；27 清 潔 的 人 ，你 以 清 潔 待 他 ；乖 僻 的 人 ，你 以 彎 曲 待 他 。28 困 苦 的 百 姓 ，你 必 拯 救 ；但 你 的 眼 目 察 看 高 傲 的 人 ，使 他 降 卑 。29 耶 和 華 啊 ，         你 是 我 的 燈 ；耶 和 華           必 照 明 我 的 黑 暗 。30 我 藉 著 你 衝 入 敵 軍 ， 藉 著 我 的 神 跳 過 牆 垣 。
	1 耶 和 華 的 僕 人 大 衛 的 詩 ，交 與 伶 長 。當 耶 和 華 救 他 脫 離 一 切 仇 敵 和 掃 羅 之 手 的 日 子 ，他 向 耶 和 華 念 這 詩 的 話 。說 ：耶 和 華 我 的 力 量 啊 我 愛 你 ！2 耶 和 華 是 我 的 巖 石 ， 我 的 山 寨 ， 我 的 救 主 ，我 的 神 ，我 的 磐 石 ， 我 所 投 靠 的。他 是 我 的 盾 牌，是 拯 救 我 的 角 ， 是 我 的 高 臺 。

3 我 要 求 告 當 讚 美 的 耶 和 華 ；這 樣 我 必 從 仇 敵 手 中 被 救 出 來 。 4 曾 有 死 亡 的 繩 索 纏 繞 我 ，匪 類 的 急 流 使 我 驚 懼 ，5 陰 間 的 繩 索 纏 繞 我 ，死 亡 的 網 羅 臨 到 我 。6 我 在 急 難 中 求 告 耶 和 華 ，向 我 的 神 呼 求 。他 從 殿 中 聽 了 我 的 聲 音 ；我 在 他 面 前 的 呼 求 入 了 他 的 耳 中 。7 那 時 因 他 發 怒 ，地 就 搖 撼 戰 抖 ；山 的 根 基 也 震 動 搖 撼 。8 從 他 鼻 孔 冒 煙 上 騰 ；從 他 口 中 發 火 焚 燒 ， 連 炭 也 著 了 。9 他 又 使 天 下 垂 ， 親 自 降 臨 ，有 黑 雲 在 他 腳 下 。10 他 坐 著 基 路 伯 飛 行 ；他 藉 著 風 的 翅 膀 快 飛 。11 他 以 黑 暗 為 藏 身 之 處 ，以 水 的 黑 暗 、天 空 的 厚 雲 為 他 四 圍 的 行 宮 。12 因 他 面 前 的 光 輝 ，他 的 厚 雲 行 過 便 有 冰 雹 火 炭 。13 耶 和 華 也 在 天 上 打 雷 ；至 高 者 發 出 聲 音 便 有 冰 雹 火 炭 。14 他 射 出 箭 來 ，使 仇 敵 四 散 ；多 多 發 出 閃 電 ， 使 他 們 擾 亂 。15 耶 和 華 啊 你 的 斥 責 一 發 ， 你 鼻 孔 的 氣 一 出 ，海 底 就 出 現 ，大 地 的 根 基 也 顯 露 。16 他 從 高 天 伸 手 抓 住 我 ，把 我 從 大 水 中 拉 上 來 。17 他 救 我 脫 離 我 的 勁 敵 和 那 些 恨 我 的 人 ，因 為 他 們 比 我 強 盛 。18 我 遭 遇 災 難 的 日 子 ，他 們 來 攻 擊 我 ；但 耶 和 華 是 我 的 倚 靠 。19 他 又 領 我 到 寬 闊 之 處  他 救 拔 我 ，因 他 喜 悅 我 。20 耶 和 華 按 著 我 的 公 義 報 答 我 ，按 著 我 手 中 的 清 潔 賞 賜 我 。21 因 為 我 遵 守 了 耶 和 華 的 道 未 曾 作 惡 離 開 我 的 神 。22 他 的 一 切 典 章 常 在 我 面 前 ； 他 的 律 例 我 也 未 曾 丟 棄 。 23 我 在 他 面 前 作 了 完 全 人 ；我 也 保 守 自 己 遠 離 我 的 罪 孽 。24 所 以 耶 和 華 按 我 的 公 義 ， 按 我 在 他 眼 前 手 中 的 清 潔 償 還 我 。 25 慈 愛 的 人 ，你 以 慈 愛 待 他 ；完 全 的 人 , 你 以 完 全 待 他 。26 清 潔 的 人 ，你 以 清 潔 待 他 ；乖 僻 的 人 ，你 以 彎 曲 待 他 。27 困 苦 的 百 姓 ， 你 必 拯 救 ；高 傲 的 眼 目 ，        你 必 使 他 降 卑 。 

 28 你 必 點 著 我 的 燈 ；耶 和 華 ─ 我 的 神 必 照 明 我 的 黑 暗 。29 我 藉 著 你 衝 入 敵 軍 ， 藉 著 我 的 神 跳 過 牆 垣 。


*波 浪 (-yrEB.v.mi) / 繩 索 (-yleb.x,). 天 的 根 基 (~yIm:ßV'h; tAdïs.Am) / 山 的 根 基 (~yrIåh' ydEäs.AmW). 
撒母耳記下11節的顯 現 (ar"ÞYEw:)，意思也很好，不過詩篇18篇以快 飛 (ad<YE©w:÷)取代，這詞源自ha'D'，疾飛(((申命記28:39；耶利米48:40)，表達飛得更棒的意思。和 聚 集 的 水 (~yIm:ß-tr:v.x;() / 以 水 的 黑 暗 (~yIm;©÷-tk;v.x,)，兩個片語惟一的差別，只是將/r/ (r)和/ch/ (k)這兩個希伯來字母互換，其中tr:v.x;( (((聚集)這個希伯來字，整本聖經只出現這一次(撒下22:12)。炭 都 著 了 (vae(-ylex)G: Wrß[)B') 和便 有 冰 雹 火 炭 (vae(-ylex)g:)w> dr"ªB'÷)，兩個片語在希伯來文看起來非常相似。詩篇18篇裡高 傲 的 眼 目 (tAmår" ~yIn:ßy[ew>)，要比撒母耳記下裡但 你 的 眼 目 察 看 高 傲 的 人 (~ymiîr"-l[; ^yn<ßy[ew>)更常見(參箴言6:17; 21:4; 30:13; 詩篇131:1 等)。

*波 浪 (-yrEB.v.mi) / 繩 索 (-yleb.x,). 天 的 根 基 (~yIm:ßV'h; tAdïs.Am) / 山 的 根 基 (~yrIåh' ydEäs.AmW). Instead of 顯 現 (ar"ÞYEw:) of Samuel, which is fine too, we have in Psalm 快 飛 (ad<YE©w:÷) from ha'D', to soar (Deuteronomy 28:49; Jeremiah 48:40), which shows the idea of flying better. 和 聚 集 的 水 (~yIm:ß-tr:v.x;() / 以 水 的 黑 暗 (~yIm;©÷-tk;v.x,). The only difference between these two phrases only pertains to the interchange of letter /r/ (r) and letter /ch/ (k). tr:v.x; occurs only in 2 Samuel 22:12 through the whole Bible. 炭 都 著 了 (vae(-ylex)G: Wrß[)B') and 便 有 冰 雹 火 炭 (vae(-ylex)g:)w> dr"ªB'÷) look very similar to one another in Hebrew. The phrase 高 傲 的 眼 目 (tAmår" ~yIn:ßy[ew>) of Psalm is more common than the phrase 但 你 的 眼 目 察 看 高 傲 的 人 (~ymiîr"-l[; ^yn<ßy[ew>) of Samuel (cf. Proverbs 6:17; 21:4; 30:13; Psalm 131:1, etc.).
	撒母耳下 22:31-51
	詩篇 18:30-51

	31 至 於 神 ，他 的 道 是 完 全 的 ； 耶 和 華 的 話 是 煉 淨 的 。凡 投 靠 他 的 ，他 便 作 他 們 的 盾 牌 。32 除 了 耶 和 華 ，誰 是 神 呢 ？除 了 我 們 的 神 ，誰 是 磐 石 呢 ？33 神 是  我 堅 固 的 保 障 ；他 引 導 完 全 人 行 他 的 路 。      34 他 使 我 的 腳 快 如 母 鹿 的 蹄 ， 又 使 我 在 高 處 安 穩 。35 他 教 導 我 的 手 能 以 爭 戰 ， 甚 至 我 的 膀 臂 能 開 銅 弓 。36 你 把 你 的 救 恩 給 我 作 盾 牌 ； 

你 的 溫 和 使 我 為 大 。37 你 使 我 腳 下 的 地 步 寬 闊 ； 我 的 腳 未 曾 滑 跌 。38 我 追 趕 我 的 仇 敵 ，   滅 絕 了 他 們 ，  未 滅 以 先 ， 我 沒 有 歸 回 。39 我 滅 絕 了 他 們 ，打 傷 了 他 們 ，使 他 們 不 能 起 來 ；他 們 都 倒 在 我 的 腳 下 。40 因 為 你 曾 以 力 量 束 我 的 腰 ， 使 我 能 爭 戰 ； 你 也 使 那 起 來 攻 擊 我 的 都 服 在 我 以 下 。41 你 又 使 我 的 仇 敵 在 我 面 前 轉 背 逃 跑 ， 叫 我 能 以 剪 除 那 恨 我 的 人 。42 他 們 仰 望 ， 卻 無 人 拯 救 ； 就 是 呼 求 耶 和 華 ， 他 也 不 應 允 。43 我 搗 碎 他 們 ， 如 同 地 上 的 灰 塵 ， 踐 踏 他 們 四 散 在 地 ，如 同 街 上 的 泥 土 。44 你 救 我 脫 離 我 百 姓 的 爭 競 ，保 護 我 作 列 國 的 元 首 ； 我 素 不 認 識 的 民 必 事 奉 我 。45 外 邦 人 要 投 降 我 ， 一 聽 見 我 的 名 聲 就 必 順 從 我 。   46  外 邦 人 要 衰 殘 ， 戰 戰 兢 兢 地 出 他 們 的 營 寨 。47 耶 和 華 是 活 神 ， 願 我 的 磐 石 被 人 稱 頌 願 神 那 拯 救 我 的 磐 石 被 人 尊 崇 . 48 這 位 神 就 是 那 為 我 伸 冤 、 使 眾 民 服 在 我 以 下 的 。49 你 救 我 脫 離 仇 敵 ， 又 把 我 舉 起 ， 高 過 那 些 起 來 攻 擊 我 的 ；你 救 我 脫 離 強 暴 的 人 。 50 耶 和 華 啊 ， 因 此 我 要 在 外 邦 中 稱 謝 你 ， 歌 頌 你 的 名 。51 耶 和 華 賜 極 大 的 救 恩 給 他 所 立 的 王 ， 施 慈 愛 給 他 的 受 膏 者 ， 就 是 給 大 衛 和 他 的 後 裔 ， 直 到 永 遠 ！
	30 至 於 神 ，他 的 道 是 完 全 的 ；耶 和 華 的 話 是 煉 淨 的 。 凡 投 靠 他 的 ， 他 便 作 他 們 的 盾 牌 。31 除 了 耶 和 華 ，誰 是 神 呢 ？除 了 我 們 的 神 ，誰 是 磐 石 呢 ？32 惟 有 那 以 力 量 束 我 的 腰 、使 我 行 為 完 全 的 ，他 是 神 。33 他 使 我 的 腳 快 如 母 鹿 的 蹄 ，又 使 我 在 高 處 安 穩 。34 他 教 導 我 的 手 能 以 爭 戰 ，甚 至 我 的 膀 臂 能 開 銅 弓 。35 你 把 你 的 救 恩 給 我 作 盾 牌 ；你 的 右 手 扶 持 我 ； 你 的 溫 和 使 我 為 大 。36 你 使 我 腳 下 的 地 步 寬 闊 ；我 的 腳 未 曾 滑 跌 。37 我 要 追 趕 我 的 仇 敵 ，並 要 追 上 他 們 ；不 將 他 們 滅 絕 我 總 不 歸 回 。     38 我 要 打 傷 他 們 ，使 他 們 不 能 起 來 ；他 們 必 倒 在 我 的 腳 下 。39 因 為 你 曾 以 力 量 束 我 的 腰 ， 使 我 能 爭 戰 ；你 也 使 那 起 來 攻 擊 我 的 都 服 在 我 以 下 。40 你 又 使 我 的 仇 敵 在 我 面 前 轉 背 逃 跑 ，叫 我 能 以 剪 除 那 恨 我 的 人 。41 他 們 呼 求 ， 卻 無 人 拯 救 ； 就 是 呼 求 耶 和 華 ， 他 也 不 應 允 。42 我 搗 碎 他 們 ，如 同 風 前 的 灰 塵 ， 倒 出 他 們 ，          如 同 街 上 的 泥 土 。43 你 救 我 脫 離 百 姓 的 爭 競 ，  立 我    作 列 國 的 元 首 ；我 素 不 認 識 的 民 必 事 奉 我 。44 他 們 一 聽 見 我 的 名 聲 就 必 順 從 我 ；外 邦 人 要 投 降 我 。45 外 邦 人 要 衰 殘 ，戰 戰 兢 兢 地 出 他 們 的 營 寨 。46 耶 和 華 是 活 神 。願 我 的 磐 石 被 人 稱 頌 ；願 救 我 的            神 被 人 尊 崇 。47 這 位 神 就 是 那 為 我 伸 冤 、使 眾 民 服 在 我 以 下 的 。48 你 救 我 脫 離 仇 敵 ，又 把 我 舉 起 ， 高 過 那 些 起 來 攻 擊 我 的 ；你 救 我 脫 離 強 暴 的 人 。 49 耶 和 華 啊 ， 因 此 我 要 在 外 邦 中 稱 謝 你 ， 歌 頌 你 的 名 。50 耶 和 華 賜 極 大 的 救 恩 給 他 所 立 的 王 ， 施 慈 愛 給 他 的 受 膏 者 ， 就 是 給 大 衛 和 他 的 後 裔 ， 直 到 永 遠 。


*我 堅 固 的 保 障 (lyIx"+ yZIßW[m')和那 以 力 量 束 我 的 腰 (lyIx"+ ynIrEåZ>a;m.h;)，兩個片語在希伯來文看起來十分相似。參撒母耳記下22:40(詩篇19:39) 。他 引 導 完 全 人 行 他 的 路 (ÎyKi(r>D:Ð AKr>D: ~ymiÞT' rTEïY:w:) 和 使 我 行 為 完 全 的 (yKi(r>D: ~ymiäT' !TEßYIw:)，希伯來文也一樣非常像。撒母耳記下38節的滅 絕 了 他 們 (~dE_ymiv.a;w")，比詩篇裡的並 要 追 上 他 們 (~gE+yFia;w>)，語氣上更加強烈。不過撒母耳記下22: 39的我 滅 絕 了 他 們(~Leîk;a)w")，用了不同的希伯來字。他 們 仰 望 (W[ßv.yI) 和他 們 呼 求 (W[ïW>v;y>)，兩句在上下文裡都很相稱。地 上 的 (#r<a'_-) / 風 前 的 (x:Wr+-ynEP.-l[;). 踐 踏 他 們 四 散 在 地 (~[e(q'r>a, ~QEßdIa)) / 倒 出 他 們 (~qE)yrIa))。在這一段上下文，保 護 我 (‘ynIrE’m.v.Ti)比立 我 (ynImeyfiT.â)，似乎更合適。戰 戰 兢 兢 地 出這個片語，在兩邊的希伯來文拼法不同：在撒母耳記裡(WrßG>x.y:w>)，字義是「他們束上腰」，可能是拼錯了，詩篇裡的拼法(Wg©r>x.y:w>÷)比較正確。使 眾 民 服這個片語，在撒母耳記下的拼法(~yMiÞ[; dyrIïAmW)，和在詩篇裡的拼法(~yMiä[; rBEßd>Y:w:)不同，不過意思差不多。你 救 我 (yaiÞyciAmW) 和你 救 我 (yjiªL.p;m.)，也同樣意思相近。
*我 堅 固 的 保 障 (lyIx"+ yZIßW[m') and 那 以 力 量 束 我 的 腰 (lyIx"+ ynIrEåZ>a;m.h;) are very similar in Hebrew. Cf. 2 Samuel 22:40 (Psalm 19:39). 他 引 導 完 全 人 行 他 的 路 (ÎyKi(r>D:Ð AKr>D: ~ymiÞT' rTEïY:w:) are 使 我 行 為 完 全 的 (yKi(r>D: ~ymiäT' !TEßYIw:) also very similar in Hebrew. 滅 絕 了 他 們 (~dE_ymiv.a;w") of Samuel is stronger than 並 要 追 上 他 們 (~gE+yFia;w>) of Psalm. Cf. 我 滅 絕 了 他 們 of 2 Samuel 22:39 is different (~Leîk;a)w") in Hebrew. Both 他 們 仰 望 (W[ßv.yI) and 他 們 呼 求 (W[ïW>v;y>) fit the context well. 地 上 的 (#r<a'_-) / 風 前 的 (x:Wr+-ynEP.-l[;). 踐 踏 他 們 四 散 在 地 (~[e(q'r>a, ~QEßdIa)) / 倒 出 他 們 (~qE)yrIa)). 保 護 我 (‘ynIrE’m.v.Ti) seems more appropriate than 立 我 (ynImeyfiT.â) in this context. The phrase 戰 戰 兢 兢 地 出  appears in different spellings in Hebrew. The phrase in Samuel (WrßG>x.y:w>), which actually means ‘they gird themselves’ may be a misspelling of the more correct form in Psalm (Wg©r>x.y:w>÷). 使 眾 民 服 appears in different phrases in Hebrew: Samuel (~yMiÞ[; dyrIïAmW) / Psalm (~yMiä[; rBEßd>Y:w:). They share a similar meaning. 你 救 我 (yaiÞyciAmW) and 你 救 我 (yjiªL.p;m.) also share a similar meaning.
撒母耳下23:8-39 ≈ 歷代志上 11:11-41   2Samuel 23:8-39 ≈ 1Chronicles 11:11-41
	撒母耳下 23:8-17
	歷代志上 11:11-19

	8 大 衛 勇 士 的 名 字 記 在 下 面 ： 他 革 捫 人 約 設 巴 設 ， 又 稱 伊 斯 尼 人 亞 底 挪 ， 他 是 軍 長 的 統 領 ， 一 時 擊 殺 了 八 百 人。  9 其 次 是 亞 合 人 朵 多 的 兒 子 以 利 亞 撒 。 從 前 非 利 士 人 聚 集 要 打 仗 ， 以 色 列 人 迎 著 上 去 ， 有 跟 隨 大 衛 的 三 個 勇 士 向 非 利 士 人 罵 陣 ， 其 中 有 以 利 亞 撒 。10 他 起 來 擊 殺 非 利 士 人直 到 手 臂 疲 乏 手 黏 住 刀 把  那 日 耶 和 華 使 以 色 列 人 大 獲 全 勝 眾 民 在 以 利 亞 撒 後 頭 專 奪 財 物  11其 次 是 哈 拉 人 亞 基 的 兒 子 沙 瑪 。 一 日 非 利 士 人 聚 集 成 群 ，   

 在 一 塊 長 滿 紅 豆 的 田 裡 ， 眾 民 就 在 非 利 士 人 面 前 逃 跑 。   12  沙 瑪 卻 站 在 那 田 間 擊 殺 非 利 士 人 ， 救 護 了 那 田 。 耶 和 華 使 以 色 列 人 大 獲 全 勝 。 13 收 割 的 時 候 ，有 三 十 個 勇 士 中 的 三 個 人 下 到        亞 杜 蘭 洞 見 大 衛 。 非 利 士 的 軍 兵 在 利 乏 音 谷 安 營 。   14 那 時 大 衛 在 山 寨 ， 非 利 士 人 的 防 營 在 伯 利 恆 。  15 大 衛 渴 想  說 ： 甚 願 有 人 將 伯 利 恆 城 門 旁 、 井 裡 的 水 打 來 給 我 喝 。  16 這 三 個 勇 士 就 闖 過 非 利 士 人 的 營 盤 ， 從 伯 利 恆 城 門 旁 的 井 裡 打 水 ， 拿 來 奉 給 大 衛 。 他 卻 不 肯 喝 ， 將 水 奠 在 耶 和 華 面 前 ,  17 說 ： 耶 和 華 啊 ， 這 三 個 人 冒 死 去 打 水 ； 這 水 好 像 他 們 的 血 一 般 ， 我 斷 不 敢 喝 。 如 此 ， 大 衛 不 肯 喝 。 這 是 三 個 勇 士 所 做 的 事 。 
	11 大 衛 勇 士 的 數 目 記 在 下 面 ： 哈 革 摩 尼 的 兒 子 雅 朔 班 ，            他 是 軍 長 的 統 領 ， 一 時 舉 槍 殺 了 三 百 人 。     12 其 次 是 亞 合 人 朵 多 的 兒 子 以 利 亞 撒 ， 他 是 三 個 勇 士 裡 的 一 個 。                      13 他 從 前 與 大 衛 在 巴 斯 達 閔 ，非 利 士 人 聚 集 要 打 仗 。
那 裡 有 一 塊 長 滿 大 麥 的 田 眾 民 就 在 非 利 士 人 面 前 逃 跑；  14 這 勇 士 便 站 在 那 田 間 擊 殺 非 利 士人， 救 護 了 那 田 。  耶 和 華 使 以 色 列 人 大 獲 全 勝 。 15 三 十 個 勇 士 中 的 三 個 人 下 到 磐 石 那 裡 ， 進 了 亞 杜 蘭 洞 見 大 衛 ； 非 利 士 的 軍 隊 在 利 乏 音 谷 安 營。  16 那 時 大 衛 在 山 寨，非 利 士 人 的 防 營 在 伯 利 恆 。  17 大 衛 渴 想 ， 說 ： 甚 願 有 人 將 伯 利 恆 城 門 旁 井 裡 的 水 打 來 給 我 喝   18 這 三 個 勇 士 就 闖 過 非 利 士 人 的 營 盤  從 伯 利 恆 城 門 旁 的 井 裡 打 水 ， 拿 來 奉 給 大 衛 。 他 卻 不 肯 喝 ， 將 水 奠 在 耶 和 華 面 前， 19 說 ：我 的  神 啊 ，這 三 個 人 冒 死 去 打 水 ， 這 水 好 像 他 們 的 血 一 般 ， 我 斷 不 敢 喝 ！ 如 此 ， 大 衛 不 肯 喝 。 這 是 三 個 勇 士 所 做 的 事 。  


*他 革 捫 人 約 設 巴 設 (ynIåmoK.x.T; tb,V,øB; bve’yO) 似乎是訛誤的版本，哈 革 摩 尼 的 兒 子 雅 朔 班 (ynI©Amk.x;-!B, ~['äb.v'y")比較正確。希伯來人名雅 朔 班 (~['b.v'y" yashoveam)是正確的，這點可以由歷代志上27:2得到證實。又 稱 伊 斯 尼 人 亞 底 挪 (ÎynIëc.[,h'(Ð Anc.[,h' AnæydI[) aWh…)，這個希伯來片語的正確意義不清楚。他 舉 槍 (At±ynIx)-ta, rrEôA[-aWh))，這幾個字在歷代志出現的位置較可取；這片語也曾出現在撒母耳記下23:18；歷代志上11:20。歷代志的三 百 人，在撒母耳記裡是八百人，但是撒母耳記下23:18記錄的也是三百人，只是拼法稍有不同。向 非 利 士 人 罵 陣 (~yTiv.liP.B; ~p'Ûr>x")B.)這個片語，在歷代志則是在 巴 斯 達 閔 (‘~yTiv.liP.h;w> ~yMiªD: sP;äB;)。扁豆（Lentil，中譯作紅 豆，並不正確）和大 麥外觀不一樣。沙 瑪 和這 勇 士在希伯來經文裡都沒有，撒母耳記下23:12的三個動詞(站 , 擊 殺 , 救 護 了)，主詞是第三人稱單數的「他」，但在歷代志，同樣的三個動詞，相對應的主詞卻是複數的「他們」。收 割 的 時 候 (‘ryciq'-la, el-qatsir)這片語在歷代志沒有，以磐 石 那 裡 (‘rCuh;-l[; al-hatsur)取代。勇 士 只出現在撒母耳記下23:16，歷代志未曾出現此字。

*他 革 捫 人 約 設 巴 設 (ynIåmoK.x.T; tb,V,øB; bve’yO) seems to be a corrupted form of哈 革 摩 尼 的 兒 子 雅 朔 班 (ynI©Amk.x;-!B, ~['äb.v'y"). The correctness of the Hebrew name雅 朔 班 (~['b.v'y" yashoveam) can be attested by 1 Chronicles 27:2. The correct meaning of the Hebrew phrase for又 稱 伊 斯 尼 人 亞 底 挪 (ÎynIëc.[,h'(Ð Anc.[,h' AnæydI[) aWh…) is not clear. The phrase 他 舉 槍 (At±ynIx)-ta, rrEôA[-aWh)), which occurs in its place in Chronicles is a better reading. This phrase occurs also in 2 Samuel 23:18; 1 Chronicles 11:20. The number 三 百 人 of Chronicles, instead of八 百 人 of Samuel, occurs again in 2 Samuel 23:18. They are spelled in slightly different ways. Instead of向 非 利 士 人 罵 陣 (~yTiv.liP.B; ~p'Ûr>x")B.), we have在 巴 斯 達 閔 (‘~yTiv.liP.h;w> ~yMiªD: sP;äB;) in Chronicles. Lentils (Chinese translation紅 豆 is not correct) look different from大 麥 . Both沙 瑪 and這 勇 士 do not occur in the Hebrew text. For the three verbs of 2 Samuel 23:12 (站 , 擊 殺 , 救 護 了), a singular subject ‘他 ’ is used, while a plural subject ‘他 們 ’ is used for the same verbs in Chronicles. In the place of收 割 的 時 候 (‘ryciq'-la, el-qatsir), Chronicles has磐 石 那 裡 (‘rCuh;-l[; al-hatsur). 勇 士 occurs only in 2 Samuel 23:16, not in Chronicles.
	撒母耳下 23:20-39
	歷代志上 11:20-41

	 18 洗 魯 雅 的 兒 子 、約 押 的 兄 弟 亞 比 篩 是 這 三 個 勇 士 的 首 領 ； 他 舉 槍 殺 了 三 百 人 ， 就 在 三 個 勇 士 裡 得 了 名 。  19 他 在 這 三 個 勇 士 裡 是 最 尊 貴 的 ， 所 以 作 他 們 的 首 領 ， 只 是 不 及 前 三 個 勇 士 。  20 有 甲 薛 勇 士 耶 何 耶 大 的 兒 子 比 拿 雅 行 過 大 能 的 事 ； 他 殺 了 摩 押 人 亞 利 伊 勒 的 兩 個 兒 子 ， 又 在 下 雪 的 時 候 下 坑 裡 去 ， 殺 了 一 個 獅 子 ，  21 又 殺 了 一 個 強 壯 的 埃 及 人 ；     埃 及 人 手 裡 拿 著 槍 ，                                                                      
                              比 拿 雅 只 拿 著 棍 子 下 去 ， 從 埃 及 人 手 裡 奪 過 槍 來 ， 用 那 槍 將 他 殺 死 。  22 這 是 耶 何 耶 大 的 兒 子 比 拿 雅 所 行 的 事 ， 就 在 三 個 勇 士 裡 得 了 名 。  23 他 比 那 三 十 個 勇 士 都 尊 貴 ， 只 是 不 及 前 三 個 勇 士 。 大 衛 立 他 作 護 衛 長 。  24 三 十 個 勇 士 裡 有 約 押 的 兄 弟 亞 撒 黑 ， 伯 利 恆 人 朵 多 的 兒 子 伊 勒 哈 難 ， 25 哈 律 人 沙 瑪 ， 哈 律 人 以 利 加 ，  26 帕 勒 提 人 希 利 斯 ，提 哥 亞 人 益 吉 的 兒 子 以 拉 ，  27 亞 拿 突 人 亞 比 以 謝 ，戶 沙 人 米 本 乃   28 亞 合 人 撒 們 ，尼 陀 法 人 瑪 哈 萊   29 尼 陀 法 人 巴 拿 的 兒 子 希 立 ， 便 雅 憫 族 、 基 比 亞 人 利 拜 的 兒 子 以 太 ， 30 比 拉 頓 人 比 拿 雅，迦 實 溪 人 希 太，  31伯 亞 拉 巴 人 亞 比 亞 本， 巴 魯 米 人 押 斯 瑪 弗，  32 沙 本 人 以 利 雅 哈 巴 ，          雅 善 兒 子 中 的 約 拿 單 ，  33 哈 拉 人 沙 瑪 ，             哈 拉 人 沙 拉 的 兒 子 亞 希 暗 ，   34 瑪 迦 人 亞 哈 拜 的 兒 子 以 利 法 列 ，   基 羅 人 亞 希 多 弗 的 兒 子 以 連 ，  35 迦 密 人 希 斯 萊 ， 亞 巴 人    帕 萊 ，  36 瑣 巴 人 拿 單 的 兒 子 以 甲 ， 迦 得 人 巴 尼 ，         37 亞 捫 人 洗 勒 ， 比 錄 人 拿 哈 萊 （ 是 給 洗 魯 雅 的 兒 子 約 押 拿 兵 器 的 ），    38 以 帖 人 以 拉 ，  以 帖 人 迦 立 ， 39 赫 人 烏 利 亞 ， 共 有 三 十 七 人 。
	20                       約 押 的 兄 弟 亞 比 篩 是 這 三 個 勇 士 的 首 領 ； 他 舉 槍 殺 了 三 百 人，就 在 三 個 勇 士 裡 得 了 名 。21 他 在 這 三 個 勇 士 裡 是 最 尊 貴 的 ， 所 以 作 他 們 的 首 領 ；只 是 不 及 前 三 個 勇 士 。 22 有 甲 薛 勇 士 耶 何 耶 大 的 兒 子 比 拿 雅 行 過 大 能 的 事： 他 殺 了 摩 押 人 亞 利 伊 勒 的 兩 個 兒 子， 又 在 下 雪 的 時 候 下 坑 裡 去 殺 了 一 個 獅 子 ，  23 又 殺 了 一 個 埃 及 人。埃 及 人 身 高 五 肘 ，手 裡 拿 著 槍，槍 桿 粗 如 織 布 的 機 軸 ；比 拿 雅 只 拿 著 棍 子 下 去 ， 從 埃 及 人 手 裡 奪 過 槍 來 ， 用 那 槍 將 他 刺 死 。  24 這 是 耶 何 耶 大 的 兒 子 比 拿 雅 所 行 的 事 就 在 三 個 勇 士 裡 得 了 名 。 25 他 比 那 三 十 個 勇 士 都 尊 貴 ， 只 是 不 及 前 三 個 勇 士 。 大 衛 立 他 作 護 衛 長 。  26  軍 中 的 勇 士 有 約 押 的 兄 弟 亞 撒 黑 ，伯 利 恆 人 朵 多 的 兒 子 伊 勒 哈 難 ， 27 哈 律 人 沙 瑪 ，
      比 倫 人 希 利 斯 ，   28 提 哥 亞 人 益 吉 的 兒 子 以 拉， 亞 拿 突 人 亞 比 以 謝，  29 戶 沙 人 西 比 該 ，亞 合 人 以 來 ， 30 尼 陀 法 人 瑪 哈 萊 ， 尼 陀 法 人 巴 拿 的 兒 子 希 立  31 便 雅 憫 族  基 比 亞 人 利 拜 的 兒 子 以 太 ，   比 拉 頓 人 比 拿 雅， 32 迦 實 溪 人 戶 萊 ，   亞 拉 巴 人 亞 比 ， 33 巴 路 米 人 押 斯 瑪 弗 ， 沙 本 人 以 利 雅 哈巴 ，  34 基 孫 人 哈 深 的 眾 子 ， 哈 拉 人 沙 基 的 兒 子 約 拿 單，35 哈 拉 人 沙 甲 的 兒 子 亞 希 暗 ，吾 珥 的 兒 子 以 利 法 勒 ， 36 米 基 拉 人 希 弗 ，比 倫 人 亞 希 雅 ，              37 迦 密 人 希 斯 羅 ， 伊 斯 拜 的 兒 子 拿 萊 ，  38 拿 單 的 兄 弟 約 珥，哈 基 利 的 兒 子 彌 伯 哈， 39 亞 捫 人 洗 勒， 比 錄 人 拿 哈 萊 (拿 哈 萊 是 給 洗 魯 雅 的 兒 子 約 押 拿 兵 器 的 )，  40 以 帖 人 以 拉 ， 以 帖 人 迦 立 ， 41 赫 人 烏 利 亞 ， 亞 萊 的 兒 子 撒 拔 ，


*歷代志上11:21的最字，是根據撒母耳記下23:19的平行經文，翻譯時自由添加的。歷代志中的vashenaim (‘~yIn:’V.b;)，實際上的意思是「比兩個更」或「在兩個之中」。強 壯 的 人 (ha,ªr>m; vyaiä) 和 身 高 的 人 (hD"ämi vyaiî)在希伯來文極其相似。下面各組人名應該都是相同的人：帕 勒 提 人 (yjil.P;h;) /比 倫 人 (ynIAlP.h;); 米 本 乃 (yN:bum.) / 西 比 該 (yk;B.si); 撒 們 (!Aml.c;) / 以 來 (yl;y[i); 希 立 (bl,xe) / 希 立 (dl,xe); 希 太 (yD;hi) / 戶 萊 (yr;Wx); 亞 比 亞 本 (!Abl.[;-ybia)) / 亞 比 (laeybia)); 巴 魯 米 人 (ymixur>B;h;) / 巴 路 米 人 (ymiWrx)B;h;); 雅 善 (!vey") / 哈 深 (~veh'); 沙 瑪 (hM'v;) / 沙 基 的 兒 子 (hgEßv'-!B,); 沙 拉 (rr'v') / 沙 甲 (rk'f'); 亞 哈 拜 的 兒 子 以 利 法 列 (yB;Þs.x;a)-!B, jl,p,îylia/ ) / 吾 珥 的 兒 子 以 利 法 勒 (rWa)-!B, lp;îylia/); 瑪 迦 人 (yti_k'[)M;(h;-!B,) / 米 基 拉 人 希 弗 (ytiêr"keäM.h; rp,xe…); 基 羅 人 (ynIl{yGIh;} / 比 倫 人  (ynIl{P..h;}; 亞 希 多 弗 (lp,toyxia)) / 亞 希 雅 (hY"xia)); 希 斯 萊  (yr;c.x, - The ketiv form of this name agrees with Chronicles) / 希 斯 羅 (Arc.x,); 亞 巴 人 帕 萊 (yBi(r>a;h' yr:Þ[)P;) / 伊 斯 拜 的 兒 子 拿 萊 (yB'(z>a,-!B, yr:Þ[)n:); 以 甲 (la'g>yI) / 約 珥 (laeAy); 迦 得 人 巴 尼 (ydI(G"h; ynIßB') / 哈 基 利 的 兒 子 (yrI)g>h;-!B,)。撒母耳記下23:31的伯 亞 拉 巴 人應該修正為亞拉巴人，因為完全和歷代志相對應的字(ytib'r>[;h; ha-arvati)相同。瑣 巴 人 (hb'êComi)和彌 伯 哈 (rx"ßb.mi)，在希伯來經文是相對應的詞，其中之一是有誤的。

*最 of 1 Chronicles 11:21 is a free translation adapted from its parallel passage of 2 Samuel 23:19. The Hebrew phrase vashenaim (‘~yIn:’V.b;) of Chronicles actually means ‘than the two’ or ‘among the two.’ 強 壯 的 人 (ha,ªr>m; vyaiä) looks similar to 身 高 的 人 (hD"ämi vyaiî) in Hebrew. The following pairs must indicate the same person. 帕 勒 提 人 (yjil.P;h;) /比 倫 人 (ynIAlP.h;); 米 本 乃 (yN:bum.) / 西 比 該 (yk;B.si); 撒 們 (!Aml.c;) / 以 來 (yl;y[i); 希 立 (bl,xe) / 希 立 (dl,xe); 希 太 (yD;hi) / 戶 萊 (yr;Wx); 亞 比 亞 本 (!Abl.[;-ybia)) / 亞 比 (laeybia)); 巴 魯 米 人 (ymixur>B;h;) / 巴 路 米 人 (ymiWrx)B;h;); 雅 善 (!vey") / 哈 深 (~veh'); 沙 瑪 (hM'v;) / 沙 基 的 兒 子 (hgEßv'-!B,); 沙 拉 (rr'v') / 沙 甲 (rk'f'); 亞 哈 拜 的 兒 子 以 利 法 列 (yB;Þs.x;a)-!B, jl,p,îylia/ ) / 吾 珥 的 兒 子 以 利 法 勒 (rWa)-!B, lp;îylia/); 瑪 迦 人 (yti_k'[)M;(h;-!B,) / 米 基 拉 人 希 弗 (ytiêr"keäM.h; rp,xe…); 基 羅 人 (ynIl{yGIh;} / 比 倫 人  (ynIl{P..h;}; 亞 希 多 弗 (lp,toyxia)) / 亞 希 雅 (hY"xia)); 希 斯 萊  (yr;c.x, - The ketiv form of this name agrees with Chronicles) / 希 斯 羅 (Arc.x,); 亞 巴 人 帕 萊 (yBi(r>a;h' yr:Þ[)P;) / 伊 斯 拜 的 兒 子 拿 萊 (yB'(z>a,-!B, yr:Þ[)n:); 以 甲 (la'g>yI) / 約 珥 (laeAy); 迦 得 人 巴 尼 (ydI(G"h; ynIßB') / 哈 基 利 的 兒 子 (yrI)g>h;-!B,). 伯 亞 拉 巴 人 of 2 Smauel 23:31 should be corrected to 亞 拉 巴 人, because it totally agrees with the parallel word in Chronicles (ytib'r>[;h; ha-arvati). 瑣 巴 人 (hb'êComi) and 彌 伯 哈 (rx"ßb.mi) are parallel words in the Hebrew text. One of them seems to be corrupt. 
撒母耳下24:1-25 ≈ 歷代志上 21:1-26   2Samuel 24:1-25 ≈ 1Chronicles 21:1-26
	撒母耳下 24:1-9
	歷代志上 21:1-5

	耶 和 華 又 向 以 色 列 人 發 怒 ，就 激 動 大 衛 ，使 他 吩 咐 人 去 數 點 以 色 列 人 和 猶 大 人 。 2 大 衛 就 吩 咐 跟 隨 他 的 元 帥 約 押 說 ： 你 去 走 遍 以 色 列 眾 支 派 ， 從 但 直 到 別 是 巴 ， 數 點 百 姓 ，    我 好 知 道 他 們 的 數 目 。 3 約 押 對 王 說 ： 無 論 百 姓 多 少 ， 願 耶 和 華 ─ 你 的 神 再 加 增 百 倍 ， 使 我 主 我 王 親 眼 得 見 。 我 主 我 王                                              何 必 喜 悅 行 這 事 呢 ？                                          4 但 王 的 命 令 勝 過 約 押 和 眾 軍 長 。 約 押 和 眾 軍 長 就 從 王 面 前 出 去 ， 數 點 以 色 列 的 百 姓  5 他 們 過 了 約 但 河 在 迦 得 谷 中 城 的 右 邊 亞 羅 珥 安 營 與 雅 謝 相 對   6 又 到 了 基 列 和 他 停 合 示 地 又 到 了 但 雅 安 繞 到 西 頓  7 來 到 推 羅 的 保 障 並 希 未 人 和 迦 南 人 的 各 城 又 到 猶 大 南 方 的 別 是 巴 。  8 他 們 走 遍 全 地 ， 過 了 九 個 月 零 二 十 天 ， 就 回 到 耶 路 撒 冷 。  9 約 押 將 百 姓 的 總 數 奏 告 於 王： 以 色 列 拿 刀 的 勇 士 有 八 十 萬 ；   猶 大 
有 五 十 萬 。
	1 撒 但 起 來 攻 擊 以 色 列 人 ，      激 動 大 衛 
        數 點 他 們 。                                                           2 大 衛 就 吩 咐 約 押 和 民 中 的 首 領 說 ：你 們 去 數 點 以 色 列 人 ，從 別 是 巴 直 到 但 ，回 來 告 訴 我 ，我 好 知 道 他 們 的 數 目 。3 約 押 
說 ： 願 耶 和 華            使 他 的 百 姓 比 現 在 加 增 百 倍 。                              我 主 我 王 啊 ， 他 們 不 都 是 你 的 僕 人 麼  我 主 為 何 吩 咐 行 這 事 為 何 使 以 色 列 人 陷 在 罪 裡 呢？  4 但 王 的 命 令 勝 過 約 押 。 約 押 
               就 出 去 ，
走 遍 以 色 列 地 ，                         回 到 耶 路 撒 冷，  5        將 百 姓 的 總 數 奏 告 大 衛 ：以 色 列 人 拿 刀 的 有 一 百 一 十 萬； 猶 大 人 拿 刀 的 有 四 十 七 萬 。  


*數目字可能只是取大約的整數。兩邊數目上的落差，可能是因為根據口頭傳統而已。很可能這次的數點人數，並未列入王室的記錄裡。

*The numbers seem to be only approximative statements in round numbers. The difference in the two texts probably arose from the fact that the statements were merely founded upon oral tradition. It is also quite probable that the result of the census was not inserted in the annals of the kingdom.
	撒母耳下 24:10-17
	歷代志上 21:8-17

	10 大 衛 數 點 百 姓 以 後 就 心 中 自 責， 禱 告 耶 和 華 說： 我 行 這 事 大 有 罪 了 。 耶 和 華 啊 ，求 你 除 掉 僕 人 的 罪 孽 ，因 我 所 行 的 甚 是 愚 昧 。11大 衛 早 晨 起 來 ， 耶 和 華 的 話 臨 到 先 知 迦 得 就 是 大 衛 的 先 見，說 ： 12 你 去 告 訴 大 衛 說 耶 和 華 如 此 說 ： 我 有 三 樣 災  隨 你 選 擇 一 樣 ， 我 好 降 與 你 。   13 於 是 迦 得 來 見 大 衛 ， 對 他 說 ：
你 願 意 國 中 有 七 年 的 饑 荒 呢 ？ 是 在 你 敵 人 面 前 逃 跑， 被 追 趕 三 個 月 呢？ 是 在 你 國中 有              三 日 的 瘟 疫 呢 ？ 
                                              現 在 你 要 揣 摩 思 想， 我 好 回 覆 那 差 我 來 的 。14 大 衛 對 迦 得 說 ： 我 甚 為 難 ！ 我 願 落 在 耶 和 華 的 手 裡 ， 因 為 他 有 豐 盛 的 憐 憫 。 我 不 願 落 在 人 的 手 裡 。 15 於 是 ， 耶 和 華 降 瘟 疫 與 以 色 列 人 ， 自 早 晨 到 所 定 的 時 候 ； 從 但 直 到 別 是 巴 ， 民 間 死 了 七 萬 人。 16天 使 向 耶 路 撒 冷 伸 手 要 滅 城 的 時 候 ，                 耶 和 華          後 悔 ， 就 不 降 這 災 了 ， 吩 咐 滅 民 的 天 使 說 ： 夠 了 ！ 住 手 罷 ！    那 時 耶 和 華 的 使 者 在 耶 布 斯 人 亞 勞 拿 的 禾 場 那 裡 。 17 大 衛      
看 見 滅 民 的 天 使 ，
               就 禱 告 耶 和 華 說 ：
                    我 犯 了 罪行 了 惡； 但 這 群 羊 做 了 甚 麼 呢？ 願               你 的 手 攻 擊 我 和 我 的 父 家 。
	8 大 衛                                       禱 告 　 神 說 ： 我 行 這 事 大 有 罪 了 ！        
現 在 求 你 除 掉 僕 人 的 罪 孽， 因 我 所 行 的 甚 是 愚 昧 。                      9 耶 和 華 吩 咐 
           大 衛 的 先 見 迦 得 說 ： 10 你 去 告 訴 大 衛  說， 耶 和 華 如 此 說 ： 我 有 三 樣 災 隨 你 選 擇 一 樣 ， 我 好 降 與 你 。11 於 是 迦 得 來 見 大 衛 對 他 說：耶 和 華 如 此 說 ： 你 可 以 隨 意 選 擇 ： 12 或 三 年 的 饑 荒 ； 或 敗 在 你 敵 人 面 前 ， 被 敵 人 的 刀 追 殺 三 個 月 ； 或 在 你 國 中 有 耶 和 華 的 刀 ，就 是 三 日 的 瘟 疫 ， 耶 和 華 的 使 者 在 以 色 列 的 四 境 施 行 毀 滅 。 現 在 你 要 想 一 想 ， 我 好 回 覆 那 差 我 來 的 。 13 大 衛 對 迦 得 說 ： 我 甚 為 難 。 我 願 落 在 耶 和 華 的 手 裡 ， 因 為 他 有 豐 盛 的 憐 憫 ； 我 不 願 落 在 人 的 手 裡 。 14 於 是 ，耶 和 華 降 瘟 疫 與 以 色 列 人 ，                                                                                          以 色 列 人 就 死 了 七 萬 。15 神 差 遣 使 者 去 滅 耶 路 撒 冷，剛 要 滅 的 時 候， 耶 和 華 看 見 後 悔 ， 就 不 降 這 災 了 ， 吩 咐 滅 城 的 天 使 說 ： 夠 了，住 手 罷！那 時，耶 和 華 的 使 者 站 在 耶 布 斯 人 阿 珥 楠 的 禾 場 那 裡 。  16 大 衛 舉 目 ， 看 見 耶 和 華 的 使 者 站 在 天 地 間 手 裡 有 拔 出 來 的 刀 伸 在 耶 路 撒 冷 以 上 。 大 衛 和 長 老 都 身 穿 麻 衣 面 伏 於 地 。 17大 衛 禱 告  神 說 ： 吩 咐 數 點 百 姓 的 不 是 我 麼？ 我 犯了罪行 了 惡，但 這 群 羊 做 了 甚 麼 呢？願 耶 和 華 ─ 我 神 的 手 攻 擊 我 和 我 的 父 家， 不 要 攻 擊 你 的 民 降 瘟 疫 與 他 們 。  


*饑荒的時間兩段經文記載有所不同：分別是七 年 的 饑 荒 (撒母耳記)，三 年 的 饑 荒 (歷代志)。七十士譯本在撒母耳記24:13記的是「三年」，究竟何者比較正確並不清楚。亞 勞 拿 (hn"w>r;a) / hn"r>Aa) 和阿 珥 楠 (!n"r>a')指的是同一個人。

*The period of famine suggested differs in the two texts: 七 年 的 饑 荒 (Samuel), 三 年 的 饑 荒 (Chronicles). The Septuagint has ‘3 years’ in 2 Samuel 24:13. It is not clear which one is correct. 亞 勞 拿 (hn"w>r;a) / hn"r>Aa) and阿 珥 楠 (!n"r>a') indicate the same person.
	撒母耳下 24:18-25
	歷代志上 21:18-26

	18 當 日，                迦 得 來 見 大 衛，對 他 說：你 上 去，              在 耶 布 斯 人 亞 勞 拿 的 禾 場 上 為 耶 和 華 築 一 座 壇 。   19 大 衛 就 照 著 迦 得 奉 耶 和 華 名 所 說 的 話 上 去 了。 20 亞 勞 拿 
             觀 看， 見    王 和 他 臣 僕 前 來 ，              

      就         迎 接 出 去，臉 伏 於 地，向 王 下 拜，21說：我 主 我 王 為 何 來 到 僕 人 這 裡 呢？ 大 衛 說： 我 要 買 你 這 禾 場，
    為 耶 和 華 築 一 座 壇， 使 民 間 的 瘟 疫 止 住 。 22 亞 勞 拿 對 大 衛 說 ： 我 主 我 王 ， 你 喜 悅 用 甚 麼，就 拿 去 獻 祭。看 哪 這 裡 有 牛 可 以 作 燔 祭，有 打 糧 的 器 具 和 套 牛 的 軛 可 以 當 柴 燒 。             23 王 啊，這 一 切，我 亞 勞 拿 都 奉 給 你； 又 對 王 說：願 耶 和 華 ─ 你 的 神 悅 納 你。  24   王 對 亞 勞 拿 說：不 然。 我 必 要 按 著 價 值 向 你 買；我 不 肯 用 白 得 之 物 作 燔 祭 獻 給 耶 和 華 ─ 我 的 神 。             大 衛 就 用 五 十 舍 客 勒 銀 子 買 了 那 禾 場 與 牛 。   25 大 衛 在 那 裡 為 耶 和 華 築 了 一 座 壇 ，獻 燔 祭 和 平 安 祭 。如 此 耶 和 華 垂 聽 國 民 所 求 的，瘟 疫 在 以 色 列 人 中 就 止 住 了 。
	18 耶 和 華 的 使 者 吩 咐 迦 得 去 告 訴 大 衛 ， 叫 他 上 去 ，           在 耶 布 斯 人 阿 珥 楠 的 禾 場 上 為 耶 和 華 築 一 座 壇； 19 大 衛 就 照 著 迦 得 奉 耶 和 華 名 所 說 的 話 上 去 了。  20 那 時 阿 珥 楠 正 打 麥 子 ， 回 頭 看 見 天 使  就 和 他 四 個 兒 子 都 藏 起 來 了。  21 大 衛 到 了 阿 珥 楠 那 裡  阿 珥 楠 看 見 大 衛，就 從 禾場上 出 去，臉 伏 於 地，向他 下拜。
                              22 大 衛 對 阿 珥 楠 說：你 將 這 禾 場 與 相 連 之 地 賣 給 我，我 必 給 你 足 價，我 好 在 其 上 為 耶 和 華 築 一 座 壇，使 民 間 的 瘟疫止住。  23 阿 珥 楠 對 大 衛 說：你 可 以 用 這 禾 場，願 我 主 我 王 照 你 所 喜 悅 的 去 行。我 也 將 牛 給 你 作 燔 祭， 把 打 糧 的 器 具                 當 柴 燒，拿 麥 子 作 素 祭 。 這 些 我               都 送 給 你 。
24 大 衛 王 對 阿 珥 楠 說：不 然！ 我 必 要 用 足 價 向 你 買 。 我 不 用 你 的 物 獻 給 耶 和 華，也 不 用 白 得 之 物 獻 為 燔 祭。 25 於 是 大 衛 為 那 塊 地 平 了 六 百 舍 客 勒 金 子 給 阿 珥 楠。  26大 衛 在 那 裡 為 耶 和 華 築 了 一 座 壇，獻 燔 祭 和 平 安 祭， 求 告 耶 和 華。 耶 和 華 就 應 允 他， 使 火 從 天 降 在 燔 祭 壇 上 。


*兩邊記錄的價銀數字不同：五 十 舍 客 勒 銀 子 (撒母耳記)，六 百 舍 客 勒 金 子(歷代志)。哪一個比較正確，同樣不清楚。
*The amount of the payment differs in the two texts: 五 十 舍 客 勒 銀 子 ( Samuel), 六 百 舍 客 勒 金 子(Chronicles). Again, it is not clear which one is correct.
	列王紀上 2:11 ≈ 歷代志上 29:27            1Kings 2:11 ≈ 1Chronicles 29:27
11 大 衛 作 以 色 列 王 四 十 年 ： 在 希 伯 崙 作 王 七 年 ， 在 耶 路 撒 冷 作 王 三 十 三 年 。
	27     作          王 共 四 十 年 ： 在 希 伯 崙 作 王 七 年 ， 在 耶 路 撒 冷 作 王 三 十 三 年 。 


列王紀上 3:4-15 ≈ 歷代志下1:3-13         1Kings 3:4-15 ≈ 2Chronicles 1:3-13
	列王紀上3:4-15
	歷代志下1:3-13

	4 所 羅 門 王                 上 基 遍 去 獻 祭 ；因 為 在 那 裡 有 極 大 ( 或 作 出 名 ) 的 邱 壇，
       他 在 那 壇 上 獻 一 千 犧 牲 作 燔 祭 。 5 在 基 遍 ，夜 間 夢 中 ，耶 和 華 向 所 羅 門 顯現， 對 他 說：你 願 我 賜 你 甚 麼？ 你 可 以 求。 6 所 羅 門 
   說 ： 你 僕 人 ─ 我 父 親 大 衛 用 誠 實  公 義  正 直 的 心 行 在 你 面 前  你 就 向 他 大 施 恩 典  又 為 他 存 留 大 恩  賜 他 一 個 兒 子 坐 在 他 的 位 上 ， 正 如 今 日 一 樣 。 

 7 耶 和 華 ─ 我 的神 啊，如今 你 使 僕 人 接 續 我 父 親 大 衛 作 王；但 我 是 幼 童不 知 道 應 當 怎 樣 出 入。  8 僕 人 住 在 你 所 揀 選 的 民 中， 這 民 多 得 不 可 勝 數 。  9 所 以 求 你 賜 我 智 慧， 可以 判 斷 你 的 民 能 辨 別 是 非。不 然 誰 能 判 斷 這 眾 多 的 民 呢？  10 所 羅 門 因 為 求 這 事  就 蒙 主 喜 悅 。 11神 對    他 說 ： 
你 既 然 求 這 事 ，                           不 為 自 己 求 壽 、 求 富 ， 也 不 求 滅 絕 你 仇 敵 的 性 命 ，
單 求 智 慧 可 以 聽 訟，12 我 就 應 允 你 所 求 的 賜 你 聰 明 智 慧甚 至 在 你 以 前 沒 有 像 你 的 在 你 以 後 也 沒 有 像 你 的 13 你 所 沒 有 求 的 我 也 賜 給 你 就 是 富 足 尊 榮 ，使 你 在 世 的 日 子，列 王 中 沒 有 一 個 能 比 你 的  14 你 若 效 法 你 父 親 大 衛  遵 行 我 的 道 謹 守 我 的 律 例  誡 命  我 必 使 你 長 壽 15 所 羅 門 醒 了不 料 是 個 夢 。 他 就 回 到 耶 路 撒 冷  站 在 耶 和 華 的 約 櫃 前 獻 燔 祭 和 平 安 祭 又 為 他 眾 臣 僕 設 擺 筵 席 。
	3 所 羅 門 和 會 眾 都 往 基 遍 的 邱 壇 去 ， 因 那 裡 有 神 的 會 幕 ， 就 是 耶 和 華 僕 人 摩 西 在 曠 野 所 製 造 的  4只 是 神 的 約 櫃  大 衛 已 經 從 基 列 耶 琳 搬 到 他 所 預 備 的 地 方，因 他 曾 在 耶 路 撒 冷 為 約 櫃 支 搭 了 帳 幕  5 並 且 戶 珥 的 孫 子 烏 利 的 兒 子 比 撒 列 所 造 的 銅 壇 也 在 基 遍 耶 和 華 的 會 幕 前 。 所 羅 門 和 會 眾 都 就 近 壇 前 。  6 所 羅 門 上 到 耶 和 華 面 前 會 幕 的 銅 壇 那 裡，獻 一 千 犧 牲 為 燔 祭。 

 7       當 夜 ， 　   神 向 所 羅 門 顯 現 ， 對 他 說：你 願 我 賜 你 甚 麼，你 可 以 求。 8 所 羅 門 對 神 說 ： 
           你 曾 向 我 父 大 衛 大 施 慈 愛 ，
            使 我 接 續 他 作 王。 

 9 耶 和 華           神 啊，現 在 求 你 成 就 向 我 父 大 衛 所 應 許 的 話 ； 因 你 立 我 作 這 民 的 王 ， 他 們 如 同 地 上 塵 沙 那 樣 多 。 10 求 你 賜 我 智 慧 聰 明 ， 我 好 在 這 民 前 出 入；
    不 然 誰 能 判 斷 這 眾 多 的 民 呢 ？11 　 
                               神 對 所 羅 門 說 ： 我 已 立 你 作 我 民 的 王 。 你 既 有 這 心 意 ， 並 不 求 資 財 、 豐 富 尊 榮 也 不 求 滅 絕 那 恨 你 之 人 的 性 命 又 不 求 大 壽 數 只 求 智 慧 聰 明 好 判 斷 我 的 民  12 我 必 賜 你 智 慧 聰 明，
                                                              也 必 賜 你 資 財 豐 富 尊 榮。 在 你 以 前 的 列 王都 沒有這 樣，在 你 以 後 也 必 沒 有 這 樣 的 。 
                         13 於 是 所 羅 門 從 基 遍 邱 壇 會 幕 前 回 到 耶 路 撒 冷 ， 治 理 以 色 列 人 。


列王紀上 5:2, 11, 13-18 ≈ 歷代志下 2:3, 10, 17-18

1Kings 5:2, 11, 13-18 ≈ 2Chronicles 2:3, 10, 17-18
	列王紀上 5:2, 11, 13-18
	 歷代志下 2:3, 10, 17-18

	2 所 羅 門 也 差 遣 人 去 見        希 蘭 ，說 ……….
11 所 羅 門 給 希 蘭 麥 子 二 萬 歌 珥 ， 清 油 二 十 歌 珥 ， 作 他 家 的 食 物 。 所 羅 門 每 年 都 是 這 樣 給 希 蘭 。 
13 所 羅 門 王 從 以 色 列 人 中 挑 取 服 苦 的 人 共 有 三 萬 ，14 派 他 們 輪 流 每 月 一 萬 人 上 利 巴 嫩 去 ； 一 個 月 在 利 巴 嫩 ， 兩 個 月 在 家 裡 。 亞 多 尼 蘭 掌 管 他 們 。15 所 羅 門 用 七 萬 扛 抬 的 ， 八 萬 在 山 上 鑿 石 頭 的 。 16 此 外 ， 所 羅 門 用 三 千 三 百 督 工 的 ， 監 管 工 人 。  
	 3 所 羅 門 差 人 去 見 推 羅 王 希 蘭 ， 說 ……….

  10 …………………  我 必 給 他 們 打 好 了 的 小 麥 二 萬 歌 珥 ， 大 麥 二 萬 歌 珥 ， 酒 二 萬 罷 特 ， 油 二 萬 罷 特 。 
   17 所 羅 門 仿 照 他 父 大 衛 數 點 住 在 以 色 列 地 所 有 寄 居 的 外 邦 人 ， 共 有 十 五 萬 三 千 六 百 名 ；

  18 使 七 萬 人 扛 抬 材 料 ， 八 萬 人 在 山 上 鑿 石 頭 ，                             三 千 六 百 人 督 理 工 作 。


*希 蘭在希伯來文的拼法不同：列王紀(~r'yxi chiram) / 歷代志(~r'Wx churam)。
*希 蘭 appears in different forms in Hebrew: Kings (~r'yxi chiram) / Chronicles (~r'Wx churam).
列王紀上 7:23-26 ≈ 歷代志下 4:2-5      1Kings 7:23-26 ≈ 2Chronicles 4:2-5
	列王紀上 7:23-26
	 歷代志下4:2-5

	 23 他 又 鑄 一 個 銅 海 ， 樣 式 是 圓 的 ， 高 五 肘 ， 徑 十 肘 ， 圍 三 十 肘 。  24 在 海 邊 之 下 ， 周 圍 有 野 瓜 的 樣 式 ； 每 肘 十 瓜 ， 共 有 兩 行 ， 是 鑄 海 的 時 候 鑄 上 的 。 25 有 十 二 隻 銅 牛 馱 海 ： 三 隻 向 北 ， 三 隻 向 西 ， 三 隻 向 南 ， 三 隻 向 東 ； 海 在 牛 上， 牛 尾 都 向 內。  26 海 厚 一 掌， 邊 如 杯 邊 ， 又 如 百 合 花 ， 可 容 二 千 罷 特 。 
	 2 又 鑄 一 個 銅 海 ， 樣 式 是 圓 的 ， 高 五 肘 ， 徑 十 肘 ， 圍 三 十 肘 ；  3 海 周 圍 有 野 瓜 ( 原 文 作 牛 ) 的 樣 式 ， 每 肘 十 瓜 ， 共 有 兩 行 ， 是 鑄 海 的 時 候 鑄 上 的 ；  4 有 十 二 隻 銅 牛 馱 海 ： 三 隻 向 北 ， 三 隻 向 西 ， 三 隻 向 南 ， 三 隻 向 東 ； 海 在 牛 上 ， 牛 尾 向 內 ；  5 海 厚 一 掌 ， 邊 如 杯 邊 ， 又 如 百 合 花 ， 可 容 三 千 罷 特 


*Chronicles has三千罷特 instead of二 千 罷 特  of Kings. Considering the dimensions given, the capacity of the vessel probably could not exceed 2000 baths. Then 二 千 罷 特  is the correct reading.
*歷代志記錄的是三千罷特，列王紀則是二 千 罷 特。根據容器的度量來看，似乎不會超過二千罷特，所以二 千 罷 特應該是正確的版本。

列王紀上 7:40-51 ≈ 歷代志下 4:11-5:1    1Kings 7:40-51 ≈ 2Chronicles 4:11-5:1
	列王紀上 7:40-51
	 歷代志下4:11-5:1

	40戶 蘭 又 造 了 盆 鏟 子 和 盤 子。 這 樣，他 為 所 羅 門 王 做 完 了 耶 和 華 殿 的 一 切 工。  41 所 造 的 就 是 ： 兩 根 柱 子 和 柱 上 兩 個 如 球 的 頂 ； 並 兩 個 蓋 柱 頂 的 網 子； 42 和 四 百 石 榴 ， 安 在 兩 個 網 子 上 ， 每 網 兩 行 ， 蓋 著 兩 個 柱 上 如 球 的 頂 ；  43 十 個 座 和 其 上 的 十 個 盆 ； 44 海 和 海 下 的 十 二 隻 牛； 45 盆、鏟 子、盤 子。 這 一 切 都 是 

       戶 蘭 給 所 羅 門 王 用 光 亮 的 銅 為 耶 和 華 的 殿 造 成 的，  46 是 遵 王 命 在 約 但 平 原 、 疏 割 和 撒 拉 但 中 間 藉 膠 泥 鑄 成 的。 47 這 一 切 所 羅 門 都 沒 有 過 秤；因 為 甚 多，銅 的 輕 重 也 無 法 可 查 。  48 所 羅 門 又 造 耶 和 華 殿 裡 的 金 壇 和 陳 設 餅 的 金 桌 子 ；  49 內 殿 前 的 精 金 燈 臺 ： 右 邊 五 個 ， 左 邊 五 個 ， 並 其 上 的 金 花 、 燈 盞 、 蠟 剪 ，  50 與 精 金 的 杯 、                 盤 、 鑷 子 、 調 羹 、 火 鼎 ， 以 及 至 聖 所 、 內 殿 的 門 樞 ， 和 外 殿 的 門 樞 。        51 所 羅 門 王 做 完 了 耶 和 華 殿 的 一 切 工 ， 就 把 他 父 大 衛 分 別 為 聖 的 金 銀 和 器 皿 都 帶 來 放 在 耶 和 華 殿 的 府 庫 裡 。
	11戶 蘭 又 造 了 盆 鏟  碗 。  這 樣 ， 他 為 所 羅 門 王 做 完 了 　   神 殿 的             工 。 12 所 造 的 就 是 ： 兩 根 柱 子 和 柱 上 兩 個 如 球 的 頂 ， 並 兩 個 蓋 柱 頂 的 網 子  13 和 四 百 石 榴 ， 安 在 兩 個 網 子 上 〈 每 網 兩 行 蓋 著 兩 個 柱 上 如 球 的 頂 〉。  14      盆 座 和 其 上 的        盆 ， 15 海 和 海 下 的 十 二 隻 牛， 16 盆、鏟 子、 肉 鍤 子， 與 耶 和 華 殿 裡 的 一 切 器 皿都 是 巧 匠 戶 蘭 用 光 亮 的 銅 為 所 羅 門 王 造 成 的， 17 是 在 約 但 平 原 疏 割 和 撒 利 但 中 間 藉 膠 泥 鑄 成 的 。 18 所 羅 門 製 造 的 這 一 切 甚 多，   銅 的 輕 重 無 法 可 查 。  19 所 羅 門 又 造 　    神 殿 裡 的 金 壇 和 陳 設 餅 的  

   桌 子，  20 並 精 金 的 燈 臺 和 燈 盞 ， 可 以 照 例 點 在 內 殿 前 。  21 燈 臺 上 的 花 和 燈 盞 ， 並 蠟 剪 都 是 金 的 ， 且 是 純 金 的；  22 又 用 精 金 製 造 鑷 子、盤 子、調 羹、火 鼎。至 於 殿 門 和 至 聖 所 的 門 扇，並 殿 的 門 扇，都 是 金 子 妝 飾 的。1 所 羅 門 做 完 了 耶 和 華 殿 的 一 切 工， 就 把 他 父 大 衛 分 別 為 聖 的 金 銀 和 器 皿 都 帶 來 ， 放 在 　 神 殿 的 府 庫 裡 。


*戶 蘭 在希伯來文的拼法稍有不同。列王紀上7:40與歷代志下4:11的盆，採用不同的希伯來文：列王紀是(tArêYOKih;’ ha-kiyorot)，歷代志是(tArêySih; ha-sirot’)。後者曾出現在列王紀上7:45和歷代志下4:16。列王紀上7:40的盤 子與歷代志下4:11的碗，事實上譯自同一個希伯來文：(tAq+r"z>Mih; ha-mizraqot)。列王紀上7:43的兩處十 個 (rf,[' aser, hr'f'[) asarah)，歷代志都是「他造了」(hf'[' asah)。列王紀上7:45的盤 子(tAq+r"z>Mih; ha-mizraqot)，和歷代志下4:16的肉 鍤 子 (tAgl'z>Mih;; ha-mizlagot)，在希伯來文非常相似。光 亮 的 一詞在希伯來文雖然不同，卻是同義詞：列王紀是jr"(mom，歷代志是qWr)m。撒 拉 但 (!t'r>c')和撒 利 但 (ht'd'rec.)指同一個地方。
*戶 蘭  occurs in slightly different spellings in Hebrew. 盆 of 1 Kings 7:40 & 2 Chronicles 4:11 occurs in different words in the two Hebrew texts: ‘the basins’ (tArêYOKih;’ ha-kiyorot) in Kings and ‘the pots’ (tArêySih; ha-sirot’) in Chronicles. The latter form occurs in 1 Kings 7:45 & 2 Chronicles 4:16. 盤 子 and碗 of 1 Kings 7:40 & 2 Chronicles 4:11 are variant translations of the same Hebrew word (tAq+r"z>Mih; ha-mizraqot). Instead of十 個 (rf,[' aser, hr'f'[) asarah) of 1 Kings 7:43, Chronicles has for the both ‘he made他造了’ (hf'[' asah). 盤 子  of 1 Kings 7:45 (tAq+r"z>Mih; ha-mizraqot) & 肉 鍤 子 of 2 Chronicles 4:16 (tAgl'z>Mih;; ha-mizlagot) are very similar in Hebrew. 光 亮 的  occurs in different but synonymous words in Hebrew: jr"(mom. in Kings and qWr)m' in Chronicles. 撒 拉 但 (!t'r>c') and撒 利 但 (ht'd'rec.) are the same place.
列王紀上 8:1-49 ≈ 歷代志下 5:2-6:39     1Kings 8:1-49 ≈ 2Chronicles 5:2-6:39
	列王紀上 8:1-11
	歷代志下 5:2-14

	1 那 時， 所 羅 門 將 以 色 列 的 長 老 和 各 支 派 的 首 領 ， 並 以 色 列 的 族 長 ， 招 聚 到 耶 路 撒 冷 ， 要 把 耶 和 華 的 約 櫃 從 大 衛 城 ─ 就 是 錫 安 ─ 運 上 來 。  2 以 他 念 月 ， 就 是 七 月 ， 在 節 前 ， 以 色 列 人 都 聚 集 到 所 羅 門 王 那 裡 。 3 以 色 列 長 老 來 到 ， 祭 司 便 抬 起 約 櫃 ， 4 祭 司 和 利 未 人 將 耶 和 華 的 約 櫃 運 上 來，又 將 會 幕 和 會 幕 的 一 切 聖 器 具 都 帶 上 來 。 5 所 羅 門 王 和 聚 集 到 他 那 裡 的 以 色 列 全 會 眾， 一 同 在 約 櫃 前 獻 牛 羊 為 祭 ， 多 得 不 可 勝 數 。  6 祭 司 將 耶 和 華 的 約 櫃 抬 進 內 殿 ， 就 是 至 聖 所 ， 放 在 兩 個 基 路 伯 的 翅 膀 底 下 。 7 基 路 伯 張 著 翅 膀 在 約 櫃 之 上 ， 遮 掩 約 櫃 和 抬 櫃 的 杠 。 8 這 杠 甚 長 ， 杠 頭 在 內 殿 前 的 聖 所 可 以 看 見， 在 殿 外 卻 不 能 看 見 ， 直 到 如 今 還 在 那 裡 。  9 約 櫃 裡 惟 有 兩 塊 石 版 ， 就 是 以 色 列 人 出 埃 及 地 後 ， 耶 和 華 與 他 們 立 約 的 時 候   摩 西 在 何 烈 山 所 放 的。除 此 以 外，並 無 別 物。
       10 祭 司 從
聖 所 出 來 的 時 候 ，
    有 雲 充 滿 耶 和 華 的 殿  11 甚 至 祭 司 不 能 站 立 供 職 因 為 耶 和 華 的 榮 光 充 滿 了         殿。  
	2 那 時 ， 所 羅 門 將 以 色 列 的 長 老 、 各 支 派 的 首 領 ， 並 以 色 列 的 族 長  招 聚 到 耶 路 撒 冷 ， 要 把 耶 和 華 的 約 櫃 從 大 衛 城 ─ 就 是 錫 安 ─ 運 上 來 。             3 於 是 以 色 列 眾 人 在 七 月 節 前   都 聚 集 到            王 那 裡 。  4 以 色 列 眾 長 老 來 到 ， 利 未 人 便 抬 起 約 櫃 。 5 祭 司 利 未 人 將             約 櫃 運 上 來，又 將 會 幕 和 會 幕 的 一 切 聖 器 具 都 帶 上 來 。 6 所 羅 門 王 和 聚 集 到 他 那 裡 的 以 色 列 全 會 眾        都 在 約 櫃 前 獻 牛 羊 為 祭 ， 多 得 不 可 勝 數 。  7 祭 司 將 耶 和 華 的 約 櫃 抬 進 內 殿 ， 就 是 至 聖 所 ， 放 在 兩 個 基 路 伯 的 翅 膀 底 下。  8 基 路 伯 張 著 翅 膀 在 約 櫃 之 上 ， 遮 掩 約 櫃 和 抬 櫃 的 杠 。 9 這 杠 甚 長 ， 杠 頭 在 內 殿 前          可 以 看 見 ， 在 殿 外 卻 不 能 看 見 ， 直 到 如 今 還 在 那 裡 。 10 約 櫃 裡 惟 有 兩 塊 石 版 ， 就 是 以 色 列 人 出 埃 及  後 ， 耶 和 華 與 他 們 立 約 的 時 候 ， 摩 西 在 何 烈 山 所 放 的。除 此 以 外，並 無 別 物 。 11 當 時 ， 在 那 裡 所 有 的 祭 司 都 已 自 潔 ， 並 不 分 班 供 職 。  12 他 們 出 聖 所 的 時 候 ，歌 唱 的 利 未 人 亞 薩 、 希 幔 、 耶 杜 頓  和 他 們 的 眾 子 眾 弟 兄 都 穿 細 麻 布 衣 服  站 在 壇 的 東 邊  敲 鈸  鼓 瑟  彈 琴  同 著 他 們 有 一 百 二 十 個 祭 司 吹 號   13 吹 號 的  歌 唱 的 都 一 齊 發 聲  聲 合 為 一  讚 美 感 謝 耶 和 華 。 吹 號  敲 鈸  用 各 種 樂 器  揚 聲 讚 美 耶 和 華 說：耶 和 華 本 為 善  他 的 慈 愛 永 遠 長 存！ 那 時 耶 和 華 的 殿 有 雲 充 滿  14甚 至 祭 司 不 能 站 立 供 職， 因 為 耶 和 華 的 榮 光 充 滿 了 神 的 殿。


*在列王紀上8:1的 ‘到 ’ 和 ‘耶 路 撒 冷’ 之間，事實上有兩個希伯來字 – ‘所 羅 門 王 ’。這個片語歷代志並沒有，中文和合本未譯出。列王紀上8:8的‘聖 所 ’，在相對應的歷代志下5:9事實上有‘(約) 櫃 ’，只是和合本未譯出來。歷代志下5:10的石字原文並沒有。歷代志下5:14的 ‘神 的’，在列王紀上8:11相對應的詞是‘耶 和 華 的 ’，只是和合本未譯出來。

*Between ‘到 ’ and ‘耶 路 撒 冷’ of 1 Kings 8:1, actually two words – ‘所 羅 門 王 ’ occurs in the Hebrew text. The phrase, which is wanting in Chronicles, is not translated in Chinese Union Version, though. Instead of ‘聖 所 ’ of 1 Kings 8:8, we actually have the word ‘(約) 櫃 ’ in 2 Chronicles 5:9, which was not translated in Chinese Union Version. 石 actually does not occur in 2 Chronicles 5:10. Instead of ‘神 的 ’ of 2 Chronicles 5:14, we actually have the word ‘耶 和 華 的 ’ in 1 Kings 8:11, which was not translated in Chinese Union Version.
	列王紀上 8:12-21
	歷代志下 6:1-11

	12 那 時 所 羅 門 說：耶 和 華 曾 說 他 必 住 在 幽 暗 之 處。 13 我 已 經 建 造 殿 宇 作 你 的 居 所， 為 你 永 遠 的 住 處 。 14 王 轉 臉 為 以 色 列 會 眾 祝 福 ， 以 色 列 會 眾 就 都 站 立 。 15 所 羅 門 說 ： 耶 和 華 ─ 以 色 列 的 神 是 應 當 稱 頌 的！ 因 他 親 口 向 我 父 大 衛 所 應 許 的也 親 手 成 就 了。  16 他 說： 自 從 我 領 我 民 以 色 列 出 埃 及     以 來， 我 未 曾 在 以 色 列 各 支 派 中 選 擇 一 城 建 造 殿 宇 ─ 為 我 名 的 居 所 ，
                                        但 揀 選 大 衛 治 理 我 民 以 色 列。 17 所 羅 門 說：我 父 大 衛 曾 立 意  要 為 耶 和 華 ─ 以 色 列 神 的 名 建 殿。 18耶 和 華 卻 對 我 父 大 衛 說： 你 立 意 為 我 的 名 建 殿 這 意 思 甚 好。  19 只 是 你 不 可 建 殿，惟 你 所 生 的 兒 子 必 為 我 名 建殿 。 20  現 在 耶 和 華 成 就 了 他 所 應 許 的 話，使 我 接 續 我 父 大 衛 坐 以 色 列 的 國 位，是 照 耶 和 華 所 說 的，又 為 耶 和 華 ─ 以 色 列 神 的 名 建 造 了 殿。 21我 也 在 其 中 為 約 櫃 預 備 一 處。 約 櫃 內 有 耶 和 華 的 約，就 是 他 領 我 們 列 祖 出 埃 及 地 的 時 候，與 他 們 所 立 的 約 。 
	1 那 時，所 羅 門 說：耶 和 華 曾 說 他 必 住 在 幽 暗 之 處。  2但 我 已 經 建 造 殿 宇 作 你 的 居 所，為 你 永 遠 的 住 處 。  3 王 轉 臉 為 以 色 列 會 眾 祝 福 ， 以 色 列 會 眾 就 都 站 立 。 4 所 羅 門 說 ： 耶 和 華 ─ 以 色 列 的 神 是 應 當 稱 頌 的！ 因 他 親 口 向 我 父 大 衛 所 應 許 的，也 親 手 成 就 了。5他 說：自 從 我 領 我 民           出 埃 及 地 以 來 ， 我 未 曾 在 以 色 列 眾 支 派 中 選 擇 一 城 建 造 殿 宇 為 我 名 的 居 所 也 未 曾 揀 選 一 人 作 我 民 以 色 列 的 君   6但 選 擇 耶 路 撒 冷 為 我 名 的 居 所，又 揀 選 大 衛 治 理 我 民 以 色 列 。  7 所 羅 門 說：我 父 大 衛 曾 立 意 要 為 耶 和 華 ─ 以 色 列 神 的 名 建 殿，  8 耶 和 華 卻 對 我 父 大 衛 說：你 立 意 要 為 我 的 名 建 殿 這 意 思 甚 好； 9 只 是 你 不 可 建 殿 ， 惟 你 所 生 的 兒 子 必 為 我 名 建 殿 。  10 現 在 耶 和 華 成 就了 他 所 應 許 的 話，使 我 接 續 我 父 大 衛 坐 以 色 列 的 國 位是 照 耶 和 華 所 說 的，又 為 耶 和 華 ─ 以 色 列 神 的 名 建 造 了 殿。 11我 將 約 櫃 安 置 在 其 中，        櫃 內 有 耶 和 華 的 約 ，
 就 是 他 與 以 色 列 人 所 立 的 約 。


*兩段經文基本上記的是同一事件，並沒有不一致之處。

*The two text basically narrate the same event without any discrepancy.
	列王紀上 8:22-36
	歷代志下6:12-27

	22 所 羅 門 當 著 以 色 列 會 眾， 站 在 耶 和 華 的 壇 前， 
                                   向 天 舉 手 說 ：  23 
耶 和 華  以 色 列 的 神 啊，天 上 地 下 沒 有  神 可 比 你 的！你 向 那 盡 心 行 在 你 面 前 的 僕 人 守 約 施 慈 愛；  24 向 你 僕 人 ─ 我 父 大 衛 所 應 許 的 話 現 在 應 驗 了。 你 親 口 應 許， 親 手 成 就， 正 如 今 日 一 樣 。  25 耶 和 華 ─ 以 色 列 的 　 神 啊 ， 你 所 應 許 你 僕 人 ─ 我 父 大 衛 的 話 說 ： 你 的 子 孫 若 謹 慎 自 己 的 行 為 ，  在 我 面 前 行 事 像 你    所 行 的 一 樣 ，  就 不 斷 人 坐 以 色 列 的 國 位 。 現 在 求 你 應 驗 這 話 。  26                     
          以 色 列 的 神 啊 ， 求 你 成 就 向 你 僕 人  我 父 大 衛 所 應 許 的 話。 27 神 果 真           住 在 地 上 麼？看 哪，天 和 天 上 的 天 尚 且 不 足 你 居 住 的，何 況 我 所 建 的 這 殿 呢？  28 惟 求 耶 和 華 ─ 我 的 神 垂 顧 僕 人 的 禱 告 祈 求， 俯 聽 僕 人 今 日 在 你 面 前 的 祈 禱 呼 籲 。  29 願 你 晝 夜 看 顧 這 殿，就 是 你 應 許 立 為 你 名 的 居 所；求 你 垂 聽 僕 人 向 此 處 禱 告 的 話 。 30 你 僕 人 和 你 民 以 色 列 向 此 處 祈 禱 的 時 候，求 你 在 天 上 你 的 居 所 垂 聽，垂 聽 而 赦 免。 31 人 若 得 罪 鄰 舍，有 人 叫 他 起 誓，他 來 到 這 殿 在 你 的 壇 前 起 誓， 32 求 你 在 天 上 垂 聽，判 斷 你 的 僕 人：定 惡 人 有 罪，照 他 所 行 的 報 應 在 他 頭 上；定 義 人 有 理， 照 他 的 義 賞 賜 他 。  33 你 的 民 以 色 列 若 得 罪 你， 敗 在 仇 敵 面 前，又 歸 向 你，  承 認 你 的 名， 在 這 殿 裡      祈 求 禱 告，  34求 你 在 天 上 垂 聽， 赦 免 你 民 以 色 列 的 罪，使 他 們 歸 回 你 賜 給            他 們 列 祖 之 地。  35 你 的 民 因 得 罪 你 ， 你 懲 罰 他 們 ， 使 天 閉 塞 不 下 雨； 他 們 若 向 此 處 禱 告，承 認 你 的 名， 離 開 他 們 的 罪， 36 求 你 在 天 上 垂 聽， 赦 免 你 僕 人    以 色 列 民 的 罪 ，  將 當 行 的 善 道 指 教 他 們 ， 且 降 雨 在 你 的 地 ， 就 是 你 賜 給 你 民 為 業 之 地 。 
	12 所 羅 門 當 著 以 色 列 會 眾， 站 在 耶 和 華 的 壇 前，舉 起 手 來 13(所 羅 門 曾 造 一 個 銅 臺 長 五 肘 寬 五 肘 高 三 肘 放 在 院 中 )就 站 在 臺 上 當 著 以 色 列 的 會 眾 跪 下， 向 天 舉 手 14 說 ： 耶 和 華 ─ 以 色 列 的 神 啊，天 上 地 下 沒 有 神 可 比 你 的！你 向 那 盡 心 行 在 你 面 前 的 僕 人 守 約 施 慈 愛；15 向 你 僕 人 ─ 我 父 大 衛 所 應 許 的 話 現 在 應 驗 了 。 你 親 口 應 許 ， 親 手 成 就 ， 正 如 今 日 一 樣 。  16 耶 和 華 ─ 以 色 列 的 　 神 啊 ， 你 所 應 許 你 僕 人 ─ 我 父 大 衛 的 話 說：你 的 子 孫 若 謹 慎 自 己 的 行 為， 遵 守 我 的 律 法 像 你 在 我 面 前 所 行 的 一 樣，就 不 斷 人 坐 以 色 列 的 國 位 。 現 在 求 你 應 驗 這 話 。 17 耶 和 華 以 色 列 的神 啊 ， 求 你 成 就 向 你 僕 人            
     大 衛 所 應 許 的 話。18 神 果 真 與 世 人 同 住 在 地 上 麼？看 哪，天 和 天 上 的 天 尚 且 不 足 你 居 住 的，何 況 我 所 建 的 這 殿 呢？ 19 惟 求 耶 和 華 ─ 我 的 神 垂 顧 僕 人 的 禱 告 祈 求，俯 聽 僕 人         在 你 面 前 的 祈 禱 呼 籲 。 20 願 你 晝 夜 看 顧 這 殿，就 是 你 應 許 立 為 你 名 的 居 所；求 你 垂 聽 僕 人 向 此 處 禱 告 的 話。 21 你 僕 人 和 你 民 以 色 列 向 此 處 祈 禱的 時 候 ， 求 你 從 天 上 你 的 居 所 垂 聽，垂 聽 而 赦 免。 22 人 若 得 罪 鄰 舍，有 人 叫 他 起 誓，他 來 到 這 殿  在 你 的 壇 前 起 誓  23 求 你 從 天 上 垂 聽，判 斷 你 的 僕 人，定 惡 人 有 罪，照 他 所 行 的 報 應 在 他 頭 上； 定 義 人 有 理， 照 他 的 義 賞 賜 他。 24 你 的 民 以 色 列 若 得 罪 你，敗 在 仇 敵 面 前， 又 回 心 轉 意 承 認 你 的 名，在 這 殿 裡 向 你 祈 求 禱 告， 25 求 你 從 天 上 垂 聽，赦 免 你 民 以 色 列 的 罪，使 他 們 歸 回 你 賜 給 他 們 和 他 們 列 祖 之 地。 26 你 的 民 因 得 罪 你 ， 你 懲 罰 他 們 ， 使 天 閉 塞 不 下 雨，他 們 若 向 此 處 禱 告， 承 認 你 的 名，離 開 他 們 的 罪， 27 求 你 在 天 上 垂 聽 ， 赦 免 你 僕 人 和 你 民 以 色 列 的 罪，將 當 行 的 善 道 指 教 他 們 ， 且 降 雨 在 你 的 地 ， 就 是 你 賜 給 你 民 為 業 之 地 。  


*兩段經文基本上記的是同一事件，並沒有不一致之處。

*The two text basically narrate the same event without any discrepancy.
	列王紀上 8:37-49
	歷代志下6:28-39

	37 國 中 若 有 饑 荒、 瘟 疫、旱 風 、 霉 爛 、 蝗 蟲 、 螞 蚱 ， 或 有 仇 敵 犯 境 圍 困 城 邑 ， 無 論 遭 遇 甚 麼 災 禍 疾 病 ， 38 你 的 民 以 色 列 或 是 眾 人或 是 一 人自 覺 有 罪 (原文作 災)向 這 殿 舉 手 ， 無 論 祈 求 甚 麼，禱 告 甚 麼 ， 39 求 你 在 天 上 你 的 居 所 垂 聽 赦 免。 你 是 知 道 人 心 的， 要 照 各 人 所 行 的 待 他 們 (惟 有 你 知 道 世 人 的 心)，  40 使 他 們 在 你 賜 給 我 們 列 祖 之 地 上 一 生 一 世 敬 畏 你 。                 41 論 到 不 屬 你 民 以 色 列 的 外 邦 人，為 你 名 從 遠 方 而 來，  42  (他 們 聽 人 論 說 你 的 大 名 和 大 能 的 手，並 伸 出 來 的 膀 臂) 向 這 殿 禱 告，43 求 你 在 天 上 你 的 居 所 垂 聽 ， 照 著 外 邦 人 所 祈 求 的 而 行 ， 使 天 下 萬 民 都 認 識 你 的 名  敬 畏 你 像 你 的 民 以 色 列 一 樣 ； 又 使 他 們 知 道 我 建 造 的 這 殿 是 稱 為 你 名 下 的。  44 你 的 民 若 奉 你 的 差 遣， 無 論 往 何 處 去 與 仇 敵 爭 戰， 向 耶 和 華 所 選 擇 的 城 與 我 為 你 名 所 建 造 的 殿 禱 告 ，  45 求 你 在 天 上 垂 聽 他 們 的 禱 告 祈 求 ， 使 他 們 得 勝 。  46 你 的 民 若 得 罪 你 （世 上 沒 有 不 犯 罪 的 人）， 你 向 他 們 發 怒 ， 將 他 們 交 給 仇 敵 擄 到 仇 敵 之 地 或 遠 或 近， 47 他 們 若 在 擄 到 之 地 想 起 罪 來 ， 回 心 轉 意 ， 懇 求 你 說 ： 我 們 有 罪 了 ， 我 們 悖 逆 了 ， 我 們 作 惡 了 ；   48 他 們 若 在 擄 到 之 地 盡 心 盡 性 歸 服 你， 又 向 自 己 的 地 ， 就 是 你 賜 給 他 們 列 祖 之 地 和 你 所 選 擇 的 城 ， 並 我 為 你 名 所 建 造 的 殿 禱 告，  49 求 你 在 天 上 你 的 居 所 垂 聽 他 們 的 禱 告 祈 求，為 他 們 伸 冤； 
	28 國 中 若 有 饑 荒、 瘟 疫、旱 風 、 霉 爛 、 蝗 蟲、 螞 蚱，或 有 仇 敵 犯 境 ， 圍 困 城 邑 ， 無 論 遭 遇 甚 麼 災 禍 疾 病， 29 你 的 民 以 色 列， 或 是 眾 人，或 是 一 人，自 覺 災 禍 甚 苦， 向 這 殿 舉 手 ， 無 論 祈 求 甚 麼  禱 告 甚 麼 ， 30 求 你 從 天 上 你 的 居 所 垂 聽 赦 免。你 是 知 道 人 心 的， 要 照 各 人 所 行 的 待 他 們 （ 惟 有 你 知 道 世 人 的 心），31 使 他 們 在 你 賜 給 我 們 列 祖 之 地 上 一 生 一 世 敬 畏 你，遵 行 你 的 道。 32 論 到 不 屬 你 民 以 色 列 的 外 邦 人，為 你 的 大 名 和 大 能 的 手，                             並 伸 出 來 的 膀 臂， 從 遠 方 而 來，向 這 殿 禱 告，33 求 你 從 天 上 你 的 居 所 垂 聽， 照 著 外 邦 人所 祈 求 的 而 行，使 天 下 萬 民 都 認 識 你 的 名 ， 敬 畏 你 ， 像 你 的 民 以 色 列 一 樣 ， 又 使 他 們 知 道 我 建 造 的 這 殿 是 稱 為 你 名 下 的 。 34 你 的 民 若 奉 你 的 差 遣 ， 無 論 往 何 處 去 與 仇 敵 爭 戰，向             你 所 選 擇 的 城 與 我 為 你 名 所 建 造 的 殿 禱 告，35 求 你 從 天 上 垂 聽 他 們 的 禱 告 祈 求 ， 使 他 們 得 勝 。 36 你 的 民 若 得 罪 你（世 上 沒 有 不 犯 罪 的 人）， 你 向 他 們 發 怒 ， 將 他 們 交 給 仇 敵 擄 到  或 遠 或 近       之地； 37 他 們 若 在 擄 到 之 地 想 起 罪 來，回 心 轉意 ， 懇 求 你 說 ： 我 們 有 罪 了 ， 我 們 悖 逆 了 ， 我 們 作 惡 了； 38 他 們 若 在 擄 到 之 地 盡 心 盡 性 歸 服 你， 又 向 自 己 的 地 ， 就 是 你 賜 給 他 們 列 祖 之 地 和 你 所 選 擇 的 城 ， 並 我 為 你 名 所 建 造 的 殿 禱 告 ， 39 求 你 從 天 上 你 的 居 所 垂 聽 你 民 的 禱 告 祈 求，為 他 們 伸 冤， ……..


*兩段經文基本上記的是同一事件，並沒有不一致之處。列王紀上8:48的‘擄 到 之 地 ’，希伯來原文作‘擄 到 仇 敵 之 地 ’。

*The two text basically narrate the same event without any discrepancy. The actual Hebrew reading for the passage ‘擄 到 之 地 ’ of 1 Kings 8:48 is ‘擄 到 仇 敵 之 地 .’
列王紀上 8:62-66 ≈ 歷代志下 7:4-10      1Kings 8:62-66 ≈ 2Chronicles 7:4-10
	列王紀上 8:62-66
	歷代志下 7:4-10

	62 王 和 以 色 列 眾 民 一 同 在 耶 和 華 面 前 獻 祭 。 

 63所 羅 門 向 耶 和 華 獻 平 安 祭，用 牛 二 萬 二 千， 羊 十 二 萬。這 樣 王 和 以 色 列 眾 民 為 耶 和 華 的 殿 行 奉 獻 之 禮 。
                          64 當 日，王 因 耶 和 華 殿 前 的 銅 壇 太 小 容 不 下 燔 祭素 祭和 平安祭 牲的 脂 油， 便 將 耶 和 華 殿 前 院 子 當 中 分 別 為 聖，在 那 裡 獻 燔 祭、素 祭，和 平 安 祭 牲 的 脂 油。  65 那 時， 所 羅 門 和 以 色 列 眾 人， 就 是 從 哈 馬 口 直 到 埃 及 小 河 所 有 的 以 色 列 人 ， 都 聚 集 成 為 大 會，在 耶 和 華 ─ 我 們 的 神 面 前 守 節 七 日 又 七 日，共 十 四 日。 66 第 八 日，
                                   王 遣 散 眾 民； 他 們 都 為 王 祝 福。因 見 耶 和 華 向 他 僕 人 大 衛 和         他 民 以 色 列 所 施 的 一 切 恩 惠，就 都 心 中 喜 樂， 各 歸 各 家 去 了 。
	4 王 和          眾 民      在 耶 和 華 面 前 獻 祭 。 
 5 所 羅 門 王                      用 牛 二 萬 二 千 ， 羊 十 二 萬 獻 祭 。 這 樣 ， 王 和 眾 民 為 　 神 的 殿 行 奉 獻 之 禮。  6祭 司 侍 立，各 供 其 職；利 未 人 也 拿 著 耶 和 華 的 樂 器，就 是 大 衛 王 造 出 來、藉 利 未 人 頌 讚 耶 和 華 的。(他 的 慈 愛 永 遠 長 存！)祭 司 在 眾 人 面 前 吹 號，以 色 列 人 都 站 立。 7 所 羅 門 因 他 所 造 的 銅 壇   容 不 下 燔 祭、 素 祭， 和             脂 油， 便 將 耶 和 華 殿 前 院 子 當 中 分 別 為 聖，在 那 裡 獻 燔 祭            和 平 安 祭 牲 的 脂 油 。8 那 時 所 羅 門 和 以 色 列 眾 人， 就 是 從 哈 馬 口 直 到 埃 及 小 河，所 有 的 以 色 列 人 都 聚 集 成 為 大 會，                              守 節 七 日 。
       9 第 八 日 設 立 嚴 肅 會，行 奉 獻 壇 的 禮 七 日，守 節 七 日。 10 七 月 二 十 三 日，王 遣 散 眾 民； 他 們                                          
               因 見 耶 和 華 向 大 衛 和 所 羅 門 與 他 民 以 色 列 所 施 的        恩 惠，就 都 心 中 喜 樂， 各 歸 各 家 去 了 。


*兩段經文基本上記的是同一事件，並沒有不一致之處。

*The two text basically narrate the same event without any discrepancy.
列王紀上 9:1-28 ≈ 歷代志下 7:11-8:18    1Kings 9:1-28 ≈ 2Chronicles 7:11-8:18
	列王紀上 9:1-9
	歷代志下 7:11-22

	1所 羅 門 建 造 耶 和 華 殿 和 王 宮，
          並 一 切 所 願 意 建 造 的 都 
完 畢 了，  2 耶 和 華 就 二 次 向 所 羅 門 顯 現，如 先 前 在 基 遍 向 他 顯 現 一 樣， 3 對 他 說：你 向 我 所 禱 告 祈 求 的，我 都 應 允 了。 我 已 將 你 所 建 的 這 殿 分 別 為 聖， 使 我 的 名 永 遠 在 其 中 ； 我 的 眼、我 的 心 也 必 常 在 那 裡。  4 你 若  效 法 你 父 大 衛，存 誠 實 正 直 的 心 行 在 我 面 前，遵 行 我 一 切 所 吩 咐 你 的，謹 守 我 的 律 例 典 章 ，  5 我 就 必 堅 固 你 的 國 位 在 以 色 列 中 直 到 永 遠，正 如 我    應 許    你 父 大 衛 說 ： 你 的 子 孫 必 不 斷 人 坐 以 色 列 的 國 位。  6 倘 若 你 們 和 你 們 的 子 孫 轉 去 不 跟 從 我，不 守 我 指 示 你 們 的 誡 命 律 例 ， 去 事 奉 敬 拜 別 神，  7 我 就 必 將 以 色 列 人 從 我 賜 給 他 們 的 地 上       剪 除， 並 且 我 為 己 名 所 分 別 為 聖 的 殿 也 必 捨 棄 不 顧，使 以 色 列 人 在 萬 民 中 作 笑 談 ， 被 譏 誚 。  8 這 殿 雖 然 甚 高， 將 來 經 過 的 人 必 驚 訝、 嗤 笑 ， 說： 耶 和 華 為 何 向 這 地 和 這 殿 如 此 行 呢 ？  9 人 必 回 答 說： 是 因 此 地 的 人 離 棄  領 他 們 列 祖  出 埃 及 地 之  耶 和 華 ─  他 們 的  神 ， 去 親 近 別 神 ，  事 奉 敬 拜 他 ， 所 以 耶 和 華 使 這 一 切 災 禍 臨 到 他 們 。   
	11所 羅 門 造 成 了 耶 和 華 殿 和 王 宮；在 耶 和 華 殿 和 王 宮 凡 他 心 中 所 要 做 的，都 順 順 利 利 地 做 成 了。  12 夜 間 耶 和 華 向 所 羅 門 顯 現，
                     對 他 說：我 已 聽 了 你 的 禱 告， 
………………………       16 現 在 我 已        選 擇 這 殿， 分 別 為 聖 ， 使 我 的 名 永 在 其 中 ， 我 的 眼、我 的 心 也 必 常 在 那 裡 。 17 你 若 在 我 面 前 效 法               你 父 大 衛 所 行 的， 遵 行 我 一 切 所 吩 咐 你 的，謹 守 我 的 律 例 典 章， 18 我 就 必 堅 固 你 的 國 位，                             正 如 我 與 你 父 大 衛 所 立 的 約 說：你 的 子 孫 必 不 斷 人 作 以 色 列 的 王。  19 倘 若 你 們
   轉 去             丟 棄 我 指 示 你 們 的 律 例 誡 命， 去 事 奉 敬 拜 別 神， 20 我 就 必 將 以 色 列 人 從 我 賜 給 他 們 的 地 上 拔 出 根 來，並 且 我 為 己 名 所 分 別 為 聖 的 殿 也 必 捨 棄 不 顧，使                 他 在 萬 民 中 作 笑 談， 被 譏 誚。 21 這 殿 雖 然 甚 高， 將 來 經 過 的 人 必 驚 訝          說： 耶 和 華 為 何 向 這 地 和 這 殿 如 此 行 呢 ？  22 人 必 回 答 說：是 因 此 地 的 人 離 棄 耶 和 華 ─ 他 們 列 祖 的 　 神 就 是 領 他 們 出 埃 及 地 的 神，去 親 近 別 神， 敬 拜 事 奉 他 ， 所 以 耶 和 華 使 這 一 切 災 禍 臨 到 他 們。


*兩段經文基本上記的是同一事件，並沒有不一致之處。
*The two text basically narrate the same event without any discrepancy. 
	列王紀上 9:10-28
	歷代志下 8:1-18

	 10 所 羅 門 建 造 耶 和 華 殿 和 王 宮，這 兩 所 二 十 年 才 完 畢 了。  ………………………………………
19 又 建 造          所 有 的 積 貨 城， 並 屯 車 和 馬 兵 的 城 ， 與 耶 路 撒 冷 、 利 巴 嫩 ， 以 及 自 己 治 理 的 全 國 中 所 願 建 造 的。  20 至 於 國 中 所 剩 下 不 屬 以 色 列 人 的 亞 摩 利 人、 赫 人、 比 利 洗 人、 希 未 人、 耶 布 斯 人， 21 就 是 以 色 列 人 不 能 滅 盡 的， 所 羅 門 挑 取 他 們 的 後 裔 作 服 苦 的 奴 僕， 直 到 今 日。  22 惟 有 以 色 列 人， 所 羅 門 不 使 他 們 作 奴 僕       ，乃 是 作 他 的 戰 士、 臣 僕 、 統 領、 軍 長、車 兵 長、 馬 兵 長。  23 所 羅 門    有 五 百 五 十 督 工 的， 監 管 工 人。 24 法 老 的 女 兒 從 大 衛 城 搬 到 所 羅 門 為 他 建 造 的 宮 裡 。
………………這 樣 他 建 造 殿 的 工 程 完 畢 了。  26 所 羅 門 王 在 以 東 地 紅 海 邊，靠 近 以 祿 的 以 旬 迦 別 製 造 船 隻 。  27 希 蘭 差 遣 他 的 僕 人， 就 是 熟 悉 泛 海 的 船 家，與 所 羅 門 的 僕 人 一 同 坐 船 航 海。 28 他 們 到 了 俄 斐，從 那 裡 得 了 四 百 二 十 他 連 得 金 子， 運 到 所 羅 門 王 那 裡 。
	1 所 羅 門 建 造 耶 和 華 殿 和 王 宮，         二 十 年 才 完 畢 了。  ………………………………………
 6 又 建 造 巴 拉 和 所 有 的 積 貨 城， 並 屯 車 輛 馬 兵 的 城 ， 與 耶 路 撒 冷 、 利 巴 嫩 ，以 及 自 己 治 理 的 全 國 中 所 願 意 建 造 的。 7 至 於 國 中 所 剩 下 不 屬 以 色 列 人 的 赫 人、 亞 摩 利 人、 比 利 洗 人、 希 未 人、 耶 布 斯 人 ，  8 就 是 以 色 列 人 未 曾 滅 絕 的， 所 羅 門 挑 取 他 們 的 後 裔 作 服 苦 的 奴 僕， 直 到 今 日。  9 惟 有 以 色 列 人 ， 所 羅 門 不 使 他 們 當 奴 僕 做 工，乃 是 作 他 的 戰 士、  
軍 長 的 統 領、車 兵 長、 馬 兵 長 。10 所 羅 門 王 有 二 百 五 十 督 工 的，監 管 工 人。 11所 羅 門 將 法 老 的 女 兒 帶 出 大 衛 城 上 到 為 他 建 造 的 宮 裡
…………  這 樣 耶 和 華 的 殿 全 然 完 畢。 17 那 時 所 羅 門     往 以 東 地 靠         海 的 以 旬 迦 別 和 以 祿 去 。  18 希 蘭 差 遣 他 的 臣 僕 ， 將 船 隻 和 熟 悉 泛 海 的 僕 人 送 到 所 羅 門 那 裡。 他 們 同 著 所 羅 門 的 僕 人 到 了 俄 斐，得 了 四 百 五 十 他 連 得 金 子 ， 運 到 所 羅 門 王 那 裡 。


*歷代志下8:10的二 百 五 十 督 工，可能只包括以色列人，而列王紀上9:23的五 百 五 十，則可能同時包括以色列人和迦南的督工階層。至於420 (列王紀上9:28) 和450 (歷代志下8:18)，並不清楚何者較正確。
*二 百 五 十 督 工 的 of 2 Chronicles 8:10 seem to be only Israelites, while in the number五 百 五 十 (1 Kings 9:23) the Israelite and Canaanite upper overseers seem to be both included. It is not clear which is correct between 420 (1 Kings 9:28) and 450 (2 Chronicles 8:18).
列王紀上 10:1-25 ≈ 歷代志下 9:1-24     1Kings 10:1-25 ≈ 2Chronicles 9:1-24
	列王紀上 10:1-15
	歷代志下 9:1-14

	1 示 巴 女 王 聽 見 所 羅 門 因 耶 和 華 之 名 所 得 的 名 聲，就 來                    要 用 難 解 的 話 試 問 所 羅 門。 2 跟 隨 他 到 耶 路 撒 冷 的 人 甚 多， 又 有 駱 駝 馱 著 香 料 、 寶 石 ， 和 許 多 金 子 。 他 來 見 了 所 羅 門 王，就 把 心 裡 所 有 的 對 所 羅 門 都 說 出 來 。 3 所 羅 門 王 將 他 所 問 的 都 答 上 了， 沒 有 一 句 不 明 白 、 不 能 答 的 。  4 示 巴 女 王 見 所 羅 門 大 有 智 慧， 和 他 所 建 造 的 宮 室， 5 席 上 的 珍 饈 美 味，群 臣 分 列 而 坐， 僕 人 兩 旁 侍 立， 以 及 他 們 的 衣 服 裝 飾           和 酒 政 的 衣 服 裝 飾，又 見 他 上 耶 和 華 殿 的 臺 階， 就 詫 異 得 神 不 守 舍； 6 對 王 說：我 在 本 國 裡 所 聽 見 論 到 你 的 事 和 你 的 智 慧 實 在 是 真 的！ 7 我 先 不 信 那 些 話，及 至 我 來 親 眼 見 了 才 知 道 人 所 告 訴 我 的 還 不 到 一 半。你 的 智 慧 和 你 的 福 分 越 過 我 所 聽 見 的 風 聲。    8 你 的 臣 子、 你 的 僕 人  常 侍 立 在 你 面 前 聽 你 智 慧 的 話 是 有 福 的！ 9 耶 和 華 ─ 你 的 神 是 應 當 稱 頌 的！他 喜 悅 你， 使 你 坐 以 色 列 的 國 位；
因 為 他 永 遠 愛 以 色 列，
所 以 立 你 作       王，使 你 秉 公 行 義。 10 於 是，示 巴 女 王 將 一 百 二 十 他連 得 金 子 和 寶 石 ， 與 極 多 的 香 料 送 給 所 羅 門 王 。 他 送 給 王 的 香 料 ， 以 後 奉 來 的 不 再 有 這 樣 多 。 11(希 蘭 的 船 隻                          從 俄 斐 運 了 金 子 來， 又 從 俄 斐 運 了 許 多 檀 香 木 ( 或 作 烏 木；下 同 ) 和 寶 石 來。 12 王 用 檀 香 木 為 耶 和 華 殿 和 王 宮 做 欄 杆， 又 為 歌 唱 的 人 做 琴 瑟 。 以 後 再 沒 有 這 樣 的 檀 香 木 進 國 來， 也 沒 有 人 看 見 過， 直 到 如 今。)   13 示 巴 女 王 一 切 所 要 所 求 的 ， 所 羅 門 王 都 送 給 他， 另 外 照 自 己 的 厚 意 餽 送 他。 於 是 女 王 和 他 臣 僕 轉 回 本 國 去 了。 14 所 羅 門 每 年 所 得 的 金 子 共 有 六 百 六 十 六 他 連 得。 15 另 外 還 有 商 人 和 雜 族 的 諸 王，與 國 中 的 省 長 所 進 的 金 子 。  
	1 示 巴 女 王 聽 見 所 羅 門                                                 的 名 聲，就 來 到 耶 路 撒 冷，要 用 難 解 的 話 試 問 所 羅 門；跟 隨 他                   的 人 甚 多，又 有 駱 駝 馱 著 香 料 、 寶 石 ， 和 許 多 金 子 。 他 來 見 了 所 羅 門  ， 就 把 心 裡 所 有 的 對 所 羅 門 都 說 出 來 。 2   所 羅 門 將 他 所 問 的 都 答 上 了， 沒 有 一 句 不 明 白 、 不 能 答 的 。 3 示 巴 女 王 見 所 羅 門 的     智 慧 和 他 所 建 造 的 宮 室、 4 席 上 的 珍 饈 美 味、群 臣 分 列 而 坐、 僕 人 兩 旁 侍 立， 以 及 他 們 的 衣 服 裝 飾、酒 政，和 酒 政 的 衣 服裝 飾，又 見 他 上 耶 和 華 殿 的 臺 階， 就 詫 異 得 神 不 守 舍，5 對 王 說： 我 在 本 國 裡 所 聽 見 論 到 你 的 事 和 你 的 智 慧 實 在 是 真 的！ 6 我 先 不 信 那 些 話，及 至 我 來 親 眼 見 了 才 知 道 你 的 大 智 慧；人 所 告 訴 我 的，還 不 到 一 半；你 的 實 跡            越 過 我 所 聽 見 的 名 聲。  7 你 的 群 臣、你 的 僕 人 常 侍 立 在 你 面 前 聽 你 智 慧 的 話 是 有 福 的。  8 耶 和 華 ─ 你 的 神 是 應 當 稱 頌 的！他 喜 悅 你， 使 你 坐 他 的 國 位，為 耶 和 華 ─ 你 的 神 作 王； 因 為 你 的 神 愛 以 色 列 人， 要 永 遠 堅 立 他 們 ， 所 以 立 你 作 他 們 的 王，使 你 秉 公 行 義。  9 於 是 示 巴 女 王 將 一 百 二 十 他 連 得 金 子 和 寶 石 ， 與 極 多 的 香 料 送 給 所 羅 門 王 ； 他 送 給 王 的 香 料 ， 以 後 再 沒 有 這 樣 的       。   10 希 蘭 的 僕 人 和 所 羅 門 的 僕 人 從 俄 斐 運 了 金 子 來 ，                         也          運 了       檀 香 木 ( 或 作 烏 木；下 同 ) 和 寶 石 來。 11 王 用 檀 香 木 為 耶 和 華 殿 和 王 宮 做 臺 ， 又 為 歌 唱 的 人 做 琴 瑟；
                              猶 大 地 從 來 沒 有 見 過 這 樣 的。 12 所 羅 門 王 按 示 巴 女 王 所 帶 來 的， 還 他 禮 物，另 外 照 他 一 切 所 要 所 求 的，都 送 給 他。於 是 女 王 和 他 臣 僕 轉 回 本 國 去 了。13 所 羅 門 每 年 所 得 的 金 子 共 有 六 百 六 十 六 他 連 得， 14 另 外 還 有 商 人 所 進 的 金 子，並 且 亞 拉 伯 諸 王 與 屬 國 的 省 長 都 帶 金 銀 給 所 羅 門。


*兩段經文基本上記的是同一事件，並沒有不一致之處。列王紀上10:13中的另 外 照 自 己 的 厚 意 餽 送 他，在歷代志9:12作所 羅 門 王 按 示 巴 女 王 所 帶 來 的，還 他 禮 物，另 外。在列王紀上10:15的‘雜 族 ’，應該更正為‘亞 拉 伯 ’，正如歷代志下9:14一樣。雖然這詞的希伯來文，形式稍有不同(列王紀的br,[,h'有冠詞和不同的母音，歷代志作br;[))，但應該是指同一個地方或民族。

*The two text basically narrate the same event without any discrepancy. Instead of 另 外 照 自 己 的 厚 意 餽 送 他 of 1 Kings 10:13, we have所 羅 門 王 按 示 巴 女 王 所 帶 來 的 還 他 禮 物 另 外 in 2 Chronicles 9:12. ‘雜 族 ’ of 1 Kings 10:15 should be corrected into ‘亞 拉 伯 ’ as in 2 Chronicles 9:14. Even though they occur in slightly different forms in Hebrew (br,[,h' in 1 Kings with the article and different vowels, br'[) in Chronicles), they indicate the same place or people. 
	列王紀上 10:16-25
	歷代志下 9:15-24

	16 所 羅 門 王 用 錘 出 來 的 金 子 打 成 擋 牌 二 百 面，每 面 用 金 子 六 百 舍 客 勒  17 又 用 錘 出 來 的 金 子 打 成 盾 牌 三 百 面 ，   每 面 用 金 子 三 彌 那，都 放 在 利 巴 嫩 林 宮 裡。  18 王 用 象 牙 製 造 一 個 寶 座，用 精 金 包 裹。19 寶 座 有 六 層 臺 階， 座  的  後  背  是  圓  的 ，         兩 旁 有 扶 手 ， 靠 近 扶 手 有 兩 個 獅 子 站 立 。 20 六 層 臺 階 上 有 十 二 個 獅 子 站 立 ， 每 層 有 兩 個 ： 左 邊 一 個 ， 右 邊 一 個 ； 在 列 國 中 沒 有 這 樣 做 的 。  21 所 羅 門 王 一 切 的 飲 器 都 是 金 子 的。利 巴 嫩 林 宮 裡 的 一 切 器 皿 都 是 精 金 的。 所 羅 門 年 間， 銀 子 算 不 了 甚 麼 。  22 因 為 王 有 他 施 船 隻 與 希 蘭 的 船 隻 一 同 航 海 ，  三 年 一 次 ，    裝 載 金 銀 、 象 牙 、 猿 猴 、 孔 雀 回 來 。  23 所 羅 門 王 的 財 寶 與 智 慧 勝 過 天 下 的 列 王 。  24 普 天 下 的 王 都 求 見 所 羅 門，要 聽 神 賜 給 他 智 慧 的 話。  25 他 們 各 帶 貢 物，就 是 金 器、 銀 器、 衣 服、 軍 械、 香 料、 騾 馬， 每 年 有 一 定 之 例。  
	15 所 羅 門 王 用 錘 出 來 的 金 子 打 成 擋 牌 二 百 面，每 面 用 金 子 六 百 舍 客 勒  16 又 用 錘 出 來 的 金 子 打 成 盾 牌 三 百 面，每 面 用 金 子 三 百 舍 客 勒，都 放 在 利 巴 嫩 林 宮 裡。 17 王 用 象 牙 製 造 一 個 大 寶 座 用 精 金 包 裹  18寶 座 有 六 層 臺 階 又 有 金 腳 凳 與 寶 座 相 連。寶 座 兩 旁 有 扶 手， 靠 近 扶 手 有 兩 個 獅 子 站 立 。 19 六 層 臺 階 上 有 十 二 個 獅 子 站 立 ， 每 層 有 兩 個 ： 左 邊 一 個 ， 右 邊 一 個 ； 在 列 國 中 沒 有 這 樣 做 的 。 20 所 羅 門 王 一 切 的 飲 器 都 是 金 的 ， 利 巴 嫩 林 宮 裡 的 一 切 器 皿 都 是 精 金 的。 所 羅 門 年 間， 銀 子 算 不 了 甚 麼 。 21 因 為 王 的 船 隻 與 希 蘭 的 僕 人 一 同 往 他 施 去； 他 施 船 隻 三 年 一 次 裝 載 金  銀  象 牙  猿 猴  孔 雀 回 來。  22 所 羅 門 王 的 財 寶 與 智 慧 勝 過 天 下 的 列 王 。 23 普 天 下 的 王 都 求 見 所 羅 門，要 聽 神 賜 給 他 智 慧 的 話。 24 他 們 各 帶 貢 物，就 是 金 器、 銀 器、 衣 服、 軍 械、 香 料、 騾 馬， 每 年 有 一 定 之 例。


* 列王紀上10:17的三 彌 那 (‘~ynIm' tv,l{Üv.)，和歷代志下9:16的三 百 舍 客 勒 (‘tAame vl{Üv.)，並不清楚何者比較正確，二者的希伯來拼法相似(舍 客 勒這幾個字是中譯加上去的)。列王紀座 的 後 背 是 圓 的，在歷代志是又 有 金 腳 凳 與 寶 座 相 連。列王紀上10:24在希伯來原文，並無王這個字。

*It is not clear which is correct between 三 彌 那 (‘~ynIm' tv,l{Üv.) of 1 Kings 10:17 and 三 百 舍 客 勒 (‘tAame vl{Üv.) of 2 Chronicles 9:16. They look similar in Hebrew more or less (舍 客 勒 is added by Chinese translators). Instead of 座 的 後 背 是 圓 的 , we have 又 有 金 腳 凳 與 寶 座 相 連  in Chronicles. 王 of 1 Kings 10:24 actually does not occur in the Hebrew text.
列王紀上 10:26-29 ≈ 歷代志下 1:14-17 ≈ 歷代志下 9:25-28

1Kings 10:26-29 ≈ 2Chronicles 1:14-17 ≈ 2Chronicles 9:25-28
	列王紀上10:26-29
	歷代志下 1:14-17
	歷代志下 9:25-28

	26 所 羅 門 聚 集 戰 車 馬 兵 ， 有 戰 車 一 千 四 百 輛 ， 馬 兵 一 萬 二 千 名 ， 安 置 在 屯 車 的 城 邑 和 耶 路 撒 冷 ， 就 是 王 那 裡 。 

27 王 在 耶 路 撒 冷 使   銀 子 多 如 石 頭 ， 香 柏 木 多 如 高 原 的 桑 樹 。28 所 羅 門 的 馬 是 從 埃 及        帶 來 的 ， 是 王 的 商 人 一 群 一 群 按 著 定 價 買 來 的 。 

29        從 埃 及 買 來 的 車 ，每 輛 價 銀 六 百 舍 客 勒 ，馬 每 匹 一 百 五 十 舍 客 勒 。赫 人 諸 王 和 亞 蘭 諸 王 所 買 的 車 馬 也 是 按 這 價 值 經 他 們 手 買 來 的 。
	14 所 羅 門 聚 集 戰 車 馬 兵 ， 有 戰 車 一 千 四 百 輛 ， 馬 兵 一 萬 二 千 名 ， 安 置 在 屯 車 的 城 邑 和 耶 路 撒 冷 ， 就 是 王 那 裡 。
15 王 在 耶 路 撒 冷 使 金 銀 多 如 石 頭 ， 香 柏 木 多 如 高 原 的 桑 樹 。16 所 羅 門 的 馬 是 從 埃 及        帶 來 的 ， 是 王 的 商 人 一 群 一 群 按 著 定 價 買 來 的 。 

17 他 們 從 埃 及 買 來 的 車 ，每 輛 價 銀 六 百 舍 客 勒 馬 每 匹  一 百 五 十 舍 客 勒 。 赫 人 諸 王 和 亞 蘭 諸 王 所 買 的 車 馬 也 是 按 這 價 值 經 他 們 手 買 來 的 。
	25 所 羅 門               有 套 車 的 馬 四 千 棚 ， 有 馬 兵 一 萬 二 千 ， 安 置 在 屯 車 的 城 邑 和 耶 路 撒 冷 ，就 是 王 那 裡 。 

26 所 羅 門 統 管 諸 王 從 大 河 到 非 利 士 地 ， 直 到 埃 及 的 邊 界 。 
27 王 在 耶 路 撒 冷 使 銀 子 多 如 石 頭 香 柏 木 多 如 高 原 的 桑 樹 。 28 有 人 從 埃 及 和 各 國 為 所 羅 門 趕 馬 群 來 。




*戰 車 一 千 四 百 輛 (列王紀上10:26 & 歷代志下1:14) / 套 車 的 馬 四 千 棚 (歷代志下9:25)。另參列王紀上4:26 (希伯來聖經是5:6)。所 羅 門 有 套 車 的 馬 四 萬，還 有 馬 兵 一 萬 二 千。
*戰 車 一 千 四 百 輛 (1 Kings 10:26 & 2 Chronicles 1:14) / 套 車 的 馬 四 千 棚 (2 Chronicles 9:25). See also 1 Kings 4:26 (5:6 in Hebrew): 所 羅 門 有 套 車 的 馬 四 萬，還 有 馬 兵 一 萬 二 千.
列王紀上 11:41-43 ≈ 歷代志下 9:29-31   1Kings 11:41-43 ≈ 2Chronicles 9:29-31
	列王紀上11:41-43 
	 歷代志下9:29-31

	41所 羅 門 其 餘 的 事，凡 他 所 行 的 和 他 的 智 慧 都 寫 在 所 羅 門 記 上 。
                                                           42 所 羅 門 在 耶 路 撒 冷 作 以 色 列 眾 人 的 王 共 四 十 年 。 43 所 羅 門 與 他 列 祖 同 睡 ， 葬 在 他 父 親 大 衛 的 城 裡 。 他 兒 子 羅 波 安 接 續 他 作 王 。
	29 所 羅 門 其 餘 的 事 ， 自 始 至 終 ， 不 都 寫 在 先 知 拿 單 的 書 上 和 示 羅 人 亞 希 雅 的 預 言 書 上 並 先 見 易 多 論 尼 八 兒 子 耶 羅 波 安 的 默 示 書 上 麼？  30 所 羅 門 在 耶 路 撒 冷 作 以 色 列 眾 人 的 王 共 四 十 年 。  31 所 羅 門 與 他 列 祖 同 睡 ， 葬 在 他 父 大 衛 城 裡 。 他 兒 子 羅 波 安 接 續 他 作 王 。


列王紀上 12:1-19 ≈ 歷代志下 10:1-19    1Kings 12:1-19 ≈ 2Chronicles 10:1-19
	列王紀上12:1-11
	歷代志下 10:1-11

	1 羅 波 安 往 示 劍 去 ； 因 為 以 色 列 人 都 到 了 示 劍 要 立 他 作 王 。  2 尼 八 的 兒 子 耶 羅 波 安 先 前 躲 避 所 羅 門 王， 逃 往 埃 及 ， 住 在 那 裡  他 聽 見 這 事 。                   3 以 色 列 人 打 發 人 去 請 他 來，他 就 和 以 色 列 會 眾 都 來 見 羅 波 安，對 他 說：  4 你 父 親 使 我 們 負 重 軛， 做 苦 工， 現 在 求 你 使 我 們 做 的 苦 工、 負 的 重 軛 輕 鬆 些，我 們 就 事 奉 你 。  5 羅 波 安 對 他 們 說 ： 你 們 暫 且 去，第 三 日 再 來 見 我。民 就 去 了。  6 羅 波 安 之 父 所 羅 門 在 世 的 日 子，有 侍 立 在 他 面 前 的 老 年 人，羅 波 安 王 和 他 們 商 議 說： 你 們 給 我 出 個 甚 麼 主 意 ， 我 好 回 覆 這 民 。  7 老 年 人 對 他 說 ： 現 在 王 若 服 事 這 民 如 僕 人 ， 用 好 話 回 答 他 們，他 們 就 永 遠 作 王 的 僕 人。  8 王 卻 不 用 老 年 人 給 他 出 的 主 意 ， 就 和 那 些 與 他 一 同 長 大 、 在 他 面 前 侍 立 的 少 年 人 商 議 ， 9 說： 這 民 對 我 說： 你 父 親 使 我 們 負 重 軛， 求 你 使 我 們 輕 鬆 些 。 你 們 給 我 出 個 甚 麼 主 意 ， 我 好 回 覆 他 們。  10 那 同 他 長 大 的 少 年 人 說： 這 民 對 王 說：你 父 親 使 我 們 負 重 軛，求 你 使 我 們 輕 鬆 些。王 要 對 他 們 如 此 說：我 的 小 拇 指 頭 比 我 父 親 的 腰 還 粗。 11 我 父 親 使 你 們 負 重 軛， 我 必 使 你 們 負 更 重 的 軛！ 我 父 親 用 鞭 子 責 打 你 們， 我 要 用 蠍 子 鞭 責 打 你 們！ 
	1 羅 波 安 往 示 劍 去 ， 因 為 以 色 列 人 都 到 了 示 劍 ， 要 立 他 作 王 。 2 尼 八 的 兒 子 耶 羅 波 安 先 前 躲 避 所 羅 門 王， 逃 往 埃 及 ， 住 在 那 裡； 他 聽 見 這 事 就 從 埃 及 回 來。  3 以 色 列 人 打 發 人 去 請 他，他 就 和 以 色 列      眾 人 來 見 羅 波 安，對 他 說：  4 你 父 親 使 我 們 負 重 軛 做 苦 工， 現 在 求 你 使 我 們 做 的 苦 工 負 的 重 軛 輕 鬆 些， 我 們 就 事 奉 你。  5 羅 波 安 對 他 們 說：  

       第 三 日 再 來 見 我 罷！民 就 去 了。 6 羅 波 安 之 父 所 羅 門 在 世 的 日 子，有 侍 立 在 他 面 前 的 老 年 人，羅 波 安 王 和 他 們 商 議 說： 你 們 給 我 出 個 甚 麼 主 意 ， 我 好 回 覆 這 民 。  7 老 年 人 對 他 說：     王 若 恩 待 這 民使 他 們 喜 悅，用 好 話 回 覆 他 們，他 們 就 永 遠 作 王 的 僕 人。  8 王 卻 不 用 老 年 人 給 他 出 的 主 意 ， 就 和 那 些 與 他 一 同 長 大 、 在 他 面 前 侍 立 的 少 年 人 商 議 ，  9 說： 這 民 對 我 說： 你 父 親 使 我 們 負 重 軛，求 你 使 我 們 輕 鬆 些 ； 你 們 給 我 出 個 甚 麼 主 意 ， 我 好 回 覆 他 們。 10 那 同 他 長 大 的 少 年 人 說： 這 民 對 王 說：你 父 親 使 我 們 負 重 軛求 你 使 我 們 輕 鬆 些；王 要 對 他 們 如 此 說：我 的 小 拇 指   比 我 父 親 的 腰 還 粗；11 我 父 親 使 你 們 負 重 軛， 我 必 使 你 們 負 更 重 的 軛 ； 我 父 親 用 鞭 子 責 打 你 們，我 要 用 蠍 子 鞭 責 打 你 們。  


*歷代志下10:12的就 從 埃 及 回 來 (~yIr")c.Mimi ….. bv'Y"ïw:)，在列王紀上12:2則是就 住 在 埃 及 (~yIr")c.miB. ….. bv,YEïw:)，和合本未譯出這個片語，視之為贅詞。

*Instead of就 從 埃 及 回 來 (~yIr")c.Mimi ….. bv'Y"ïw:) of 2 Chronicles 10:12, we have就 住 在 埃 及 (~yIr")c.miB. ….. bv,YEïw:) in 1 Kings 12:2, which was not translated in Chinese Union Version as a redundant reading.
	列王紀上12:12-19
	歷代志下 10:12-19

	12 耶 羅 波 安 和 眾 百 姓 遵 著 羅 波 安 王 所 說 你 們 第 三 日 再 來 見 我 的 那 話 ， 第 三 日 他 們 果 然 來 了 。 13           王 用 嚴 厲 的 話 回 答 百 姓， 不 用 老 年 人 給 他 所 出 的 主 意 ，  14 照 著 少 年 人 所 出 的 主 意 對   民 說 ： 我 父 親 使 你 們 負 重 軛 ， 我 必 使 你 們 負 更 重 的 軛 ！ 我 父 親 用 鞭 子 責 打 你 們，我 要 用 蠍 子 鞭 責 打 你 們！ 15 王 不 肯 依 從 百 姓， 這 事 乃 出 於 耶 和 華 ， 為 要 應 驗     他 藉 示 羅 人 亞 希 雅 對 尼 八 的 兒 子 耶 羅 波 安 所 說 的 話 。  16 以 色 列 眾 民 見 王 不 依 從 他 們， 就 對 王 說： 我 們 與 大 衛 有 甚 麼 分 兒 呢？ 與 耶 西 的 兒 子 並 沒 有 關 涉。以 色 列 人 哪， 各 回 各 家 去 罷！ 大 衛 家 啊， 自 己 顧 自 己 罷！ 於 是 以 色 列 人 都 回 自 己 家 裡 去 了，  17 惟 獨 住    猶 大 城 邑 的 以 色 列 人 ， 羅 波 安 仍 作 他 們 的 王 。 18 羅 波 安 王 差 遣 掌 管 服 苦 之 人 的 亞 多 蘭 往 以 色 列 人 那 裡 去 ， 以 色 列 人 就 用 石 頭 打 死 他 。 羅 波 安 王 急 忙 上 車 ， 逃 回 耶 路 撒 冷 去 了 。  19 這 樣 ， 以 色 列 人 背 叛 大 衛 家 ， 直 到 今 日 。 
	12 耶 羅 波 安 和 眾 百 姓 遵 著 羅 波 安 王 所 說 你 們 第 三 日 再 來 見 我 的 那 話 ， 第 三 日 他 們 果 然 來 了。 13 羅 波 安 王 用 嚴 厲 的 話 回 覆 他 們， 不 用 老 年 人          所 出 的 主 意 ， 14 照 著 少 年 人 所 出 的 主 意 對 他 們 說 ： 我 父 親 使 你 們 負 重 軛 ， 我 必 使 你 們 負 更 重 的 軛 ； 我 父 親 用 鞭 子 責 打 你 們 ， 我 要 用 蠍 子 鞭 責 打 你 們 。 15 王 不 肯 依 從 百 姓； 這 事 乃 出 於   　 神， 為 要 應 驗 耶 和 華 藉 示 羅 人 亞 希 雅 對 尼 八 兒 子 耶 羅 波 安 所 說 的 話 。 16 以 色 列 眾 民 見 王 不 依 從 他 們， 就 對 王 說： 我 們 與 大 衛 有 甚 麼 分 兒 呢？與 耶 西 的 兒 子 並 沒 有 關 涉 以 色 列 人 哪， 各 回 各 家 去 罷！大 衛 家 啊， 自 己 顧 自 己 罷！ 於 是 以 色 列 眾 人 都 回 自 己 家 裡 去 了。 17 惟 獨 住 在 猶 大 城 邑 的 以 色 列 人 ， 羅 波 安 仍 作 他 們 的 王 。 18 羅 波 安 王 差 遣 掌 管 服 苦 之 人 的 哈 多 蘭 往 以 色 列 人 那 裡 去 ， 以 色 列 人 就 用 石 頭 打 死 他 。 羅 波 安 王 急 忙 上 車 ， 逃 回 耶 路 撒 冷 去 了 。 19 這 樣 ， 以 色 列 人 背 叛 大 衛 家 ， 直 到 今 日 。


*亞多蘭 (~r'doa) adoram) 和哈多蘭 (~r'doh) hadoram)指同一人，拼法的差異微乎其微。

*亞多蘭 (~r'doa) adoram) and哈多蘭 (~r'doh) hadoram) indicate the same person in slightly different spellings. 
列王紀上 12:21-24 ≈ 歷代志下 11:1-4    1Kings 12:21-24 ≈ 2Chronicles 11:1-4
	列王紀上12:21-24 
	歷代志下 11:1-4

	21羅 波 安 來 到 耶 路 撒 冷，招 聚 猶 大 全 家 和 便 雅 憫 支 派 的 人 共 十 八 萬， 都 是 挑 選 的 戰 士 ， 要 與 以 色 列 家 爭 戰，好 將 國 奪 回 再 歸 所 羅 門 的 兒 子 羅 波 安 。 22 但 　  神 的 話 臨 到  神 人 示 瑪 雅 說： 23 你 去 告 訴 所 羅 門 的 兒 子 猶 大 王 羅 波 安 和 猶 大、便 雅 憫 全 家，並 其 餘 的 民 說：  24 耶 和 華 如 此 說：你 們 不 可 上 去 與 你 們 的 弟 兄 以 色 列 人 爭 戰 。 各 歸 各 家 去 罷 ！ 因 為 這 事 出 於 我。 眾 人 就 聽 從 耶 和 華 的 話 ， 遵 著 耶 和 華 的 命 回 去 了 
	1 羅 波 安 來 到 耶 路 撒 冷， 招 聚 猶 大    家 和 便 雅 憫 家         共 十 八 萬 人，都 是 挑 選 的 戰 士， 要 與 以 色 列 人 爭 戰，好 將 國 奪 回 再 歸 
        自 己 。   2 但 耶 和 華 的 話 臨 到  神 人 示 瑪 雅 說：  3 你 去 告 訴 所 羅 門 的 兒 子 猶 大 王 羅 波 安 和 住 猶 大、便 雅 憫 的 以 色 列 眾 人 說    4 耶 和 華 如 此 說：你 們 不 可 上 去 與 你 們 的 弟 兄                
             爭 戰 ， 各 歸 各 家 去 罷 ！ 因 為 這 事 出 於 我。眾 人 就 聽 從 耶 和 華 的 話 歸 回，不 去 與 耶 羅 波 安 爭 戰 。


列王紀上 14:21, 25, 26-28, 29-31 ≈ 歷代志下 12:13; 12:2; 12:9-11, 15-16 
1Kings 14:21, 25, 26-28, 29-31 ≈ 2Chronicles 12:13; 12:2; 12:9-11, 15-16
	列王紀上 14:21
	 歷代志下 12:13

	21 所 羅 門 的 兒 子 羅 波 安 作  猶 大 王 。 他 登 基 的 時 候 年 四 十 一 歲 ， 在 耶 路 撒 冷 ， 就 是 耶 和 華 從 以 色 列 眾 支 派 中 所 選 擇 立 他 名 的 城 ， 作 王 十 七 年 。 羅 波 安 的 母 親 名 叫 拿 瑪 ， 是 亞 捫 人 。   
	13 羅 波 安 王 自 強 在 耶 路 撒 冷 作 王。 他 登 基 的 時 候 年 四 十 一 歲 ， 在 耶 路 撒 冷 ， 就 是 耶 和 華 從 以 色 列 眾 支 派 中 所 選 擇 立 他 名 的 城 ， 作 王 十 七 年 。 羅 波 安 的 母 親 名 叫 拿 瑪 ， 是 亞 捫 人 

	列王紀上 14:25
	 歷代志下 12:2

	25 羅 波 安 王 第 五 年 ， 埃 及 王 示 撒 上 來 攻 取 耶 路 撒 冷 ，
	2 羅 波 安 王 第 五 年 ， 埃 及 王 示 撒 上 來 攻 打 耶 路 撒 冷， 因 為 王 和 民 得 罪 了 耶 和 華 。

	列王紀上14:26-28 
	 歷代志下 12:9-11

	                                         26 奪 了 耶 和 華 殿 和 王 宮 裡 的 寶 物，盡 都 帶 走，又 奪 去 所 羅 門 製 造 的 金 盾 牌。 27羅 波 安 王 製 造 銅 盾 牌 代 替 那 金 盾 牌，交 給 守 王 宮 門 的 護 衛 長 看 守。 28 王 每 逢 進 耶 和 華 的 殿 ， 護 衛 兵 就 拿 這 盾 牌 ， 隨 後 仍 將 盾 牌 送 回 ， 放 在 護 衛 房 。
	9 於 是埃 及 王 示 撒 上 來 攻 取 耶 路 撒 冷，奪了耶和華 殿 和 王 宮 裡 的 寶 物，盡 都 帶 走，又 奪 去 所 羅 門 製 造 的 金 盾 牌 。 10 羅 波 安 王 製 造 銅 盾 牌 代 替 那 金 盾 牌， 交 給 守 王 宮 門 的 護 衛 長 看 守。  11 王 每 逢 進 耶 和 華 的 殿，護 衛 兵 就 拿 這 盾 牌， 隨 後 仍 將 盾 牌 送 回 ， 放 在 護 衛 房 。

	列王紀上 14:29-31
	 歷代志下12:15-16

	29 羅 波 安 其 餘 的 事，凡 他 所 行 的 ，  都 寫 在 猶 大 列 王 記上。                          30 羅 波 安 與 耶 羅 波 安 時 常 爭 戰 。  31 羅 波 安 與 他 列 祖 同 睡 ， 葬 在 大 衛 城 他 列 祖 的 墳 地 裡 。………
	15羅 波 安      所 行 的 事， 自 始 至 終 不 都 寫 在 先 知 示 瑪 雅 和 先 見 易 多 的 史 記 上 麼？ 羅 波 安 與 耶 羅 波 安 時 常 爭 戰。  16 羅 波 安 與 他 列 祖 同 睡 ， 葬 在 大 衛 城                   裡 。……


列王紀上 15:1-2 ≈ 歷代志下 13:1-2      1Kings 15:1-2 ≈ 2Chronicles 13:1-2
	列王紀上 15:1-2
	歷代志下 13:1-2

	1 尼 八 的 兒 子 耶 羅 波 安 王 十 八 年，亞 比 央 登 基 作 猶 大 王， 2 在 耶 路 撒 冷 作 王 三 年。他 母 親 名 叫 瑪 迦 是               押 沙 龍 的 女 兒。
	1                耶 羅 波 安 王 十 八 年，亞 比 雅 登 基 作 猶 大 王  2在 耶 路 撒 冷 作 王 三 年。他 母 親 名 叫 米 該 亞 是 基 比 亞 人 烏 列 的 女 兒 ……


*下列各組人名應該是指同樣的人：亞 比 央 (~Y"bia) aviyam) / 亞 比 雅 (hY"bia) aviyah). 瑪 迦 (hk'[)m; maacha) / 米 該 亞 (Why"ïk'ymi michayahu). 押 沙 龍 (~Alv'ybia; avishalom) / 烏 列 (laeyrIWa uriel) 。另參：列王紀上15:7-8 & 歷代志下13:22-23 的亞 比 央 / 亞 比 雅，拼法又有些不同。
*The following pairs indicate the same person: 亞 比 央 (~Y"bia) aviyam) / 亞 比 雅 (hY"bia) aviyah). 瑪 迦 (hk'[)m; maacha) / 米 該 亞 (Why"ïk'ymi michayahu). 押 沙 龍 (~Alv'ybia; avishalom) / 烏 列 (laeyrIWa uriel). See also 1 Kings 15:7-8 & 2 Chronicles 13:22-23 for the variance of亞 比 央 / 亞 比 雅 .
列王紀上 15:13-15 ≈ 歷代志下 15:16-18  1Kings 15:13-15 ≈ 2Chronicles 15:16-18
	列 王 紀 上 15:13-15
	歷 代 志 下 15:16-18

	13     並 且 貶 了 他 祖 母 瑪 迦 太 后 的 位，因 他 造 了 可 憎 的 偶 像 亞 舍 拉。亞 撒 砍 下 他 的 偶 像，              燒 在 汲 淪 溪 邊，14只 是 邱 壇 還 沒 有                廢 去。 亞 撒 一 生 卻 向 耶 和 華 存 誠 實 的 心。 15 亞 撒 將 他 父 親 所 分 別 為 聖 與 自 己 所 分 別 為 聖 的 金 銀 和 器 皿 都 奉 到 耶 和 華 的 殿 裡。
	 16 亞 撒 王 貶 了 他 祖 母 瑪 迦 太 后 的 位，因 他 造 了 可 憎 的 偶 像 亞 舍 拉。亞 撒 砍 下 他 的 偶 像，搗 得 粉 碎，燒 在 汲 淪 溪 邊。 17 只 是 邱 壇 還 沒 有 從 以 色 列 中 廢 去，然 而 亞 撒 的 心 一 生 誠 實。             18 亞 撒 將 他 父 所 分 別 為 聖、 與 自 己 所 分 別 為 聖 的 金 銀 和 器 皿 都 奉 到 　   神       的 殿 裡。


列王紀上 15:17-22 ≈ 歷代志下 16:1-6    1Kings 15:17-22 ≈ 2Chronicles 16:1-6
	列 王 紀 上 15:17-22       
	歷 代 志 下 16:1-6

	17                以 色 列 王 巴 沙 上 來 要 攻 擊 猶 大， 修 築 拉 瑪， 不 許 人 從 猶 大 王 亞 撒 那 裡 出 入 。  18 於 是 亞 撒 將 耶 和 華 殿 和 王 宮 府 庫 裡 所 剩 下 的 金 銀 都 交 在 他 臣 僕 手 中，打 發 他 們 往 住 大 馬 色 的 亞 蘭 王 ─ 希 旬 的 孫 子 、 他 伯 利 們 的 兒 子 便 哈 達 那 裡 去 19說：你 父 曾 與 我 父 立 約，我 與 你 也 要 立 約。 現 在 我 將 金 銀 送 你 為 禮 物， 求 你 廢 掉 你 與 以 色 列 王 巴 沙 所 立 的 約，使 他 離 開 我。 20 便 哈 達 聽 從 亞 撒 王 的 話， 派 軍 長 去 攻 擊 以 色 列 的 城 邑 ； 他 們 就 攻 破 以 雲 、 但 、 亞 伯 伯 瑪 迦、基 尼 烈 全 境 、 拿 弗 他 利 全 境 。 21 巴 沙 聽 見， 就 停 工 不 修 築 拉 瑪 了，仍 住 在 得 撒 。 22 於 是 亞 撒 王 宣 告 猶 大 眾 人，不 准 一 個 推 辭，吩 咐 他 們 將 巴 沙 修 築 拉 瑪 所 用 的 石 頭 、 木 頭 都 運 去 ， 用 以 修 築 便 雅 憫 的 迦 巴 和 米 斯 巴 。
	 1亞 撒 三 十 六 年，以 色 列 王 巴 沙 上 來 攻 擊 猶 大，修 築 拉 瑪， 不 許 人 從 猶 大 王 亞 撒 那 裡 出 入。  2 於 是 亞 撒 從 耶 和 華 殿 和 王 宮 的 府 庫 裡            拿 出 金 銀 來，                    送 與 住 大 馬 色 的 亞 蘭 王                                

                            便 哈 達     說： 3 你 父 曾 與 我 父 立 約，我 與 你 也 要 立 約。 現 在 我 將 金 銀 送 給 你          求 你 廢 掉 你 與 以 色 列 王 巴 沙 所 立 的 約，使 他 離 開 我。 4 便 哈 達 聽 從 亞 撒 王 的 話， 派 軍 長 去 攻 擊 以 色 列 的 城 邑。 
他 們 就 攻 破 以 雲 、 但 、 亞 伯 瑪 音 ， 和拿 弗 他 利 一 切 的 積 貨 城 。  5 巴 沙 聽 見 就 停 工 ， 不 修 築 拉 瑪 了                    6 於 是 亞 撒 王 率 領 猶 大 眾 人                                    將 巴 沙 修 築 拉 瑪 所 用 的 石 頭 、 木 頭 都 運 去 ， 用 以 修 築               迦 巴 和 米 斯 巴 。


*大 馬 色的希伯來文拼音在兩邊的經文裡稍有不同：列王紀是‘damesek’ (qf,M,D;)；歷代志是‘darmesek’ (qf,m,r>D;)。亞 伯 伯 瑪 迦 (hk'[)m;-tyBe lbea')和亞 伯 瑪 音 (~yIm' lbea')，是同一座城市的異文。列王紀上的基 尼 烈  (tArn>Ki)，在歷代志卻是積 貨 城 (yrEî[' tAnàK.s.mi)。至於列王紀裡的仍 住 在 得 撒，歷代志記的是「他 就 停 工 了」，這幾個字和合本省略了，因為意思上是多餘的。

*大 馬 色 occurs in slightly different Hebrew spellings: ‘damesek’ (qf,M,D;) in Kings; ‘darmesek’ (qf,m,r>D;) in Chronicles. 亞 伯 伯 瑪 迦 (hk'[)m;-tyBe lbea') and亞 伯 瑪 音 (~yIm' lbea') are variants of the same city. Instead of基 尼 烈  (tArn>Ki) of Kings, we have積 貨 城 (yrEî[' tAnàK.s.mi) in Chronicles. In the place of仍 住 在 得 撒 of Kings, we have他 就 停 工 了 in Chronicles, which was not translated in Chinese Union Version as a redundant reading.
列王紀上 22:4-35 ≈ 歷代志下 18:3-34    1Kings 22:4-35 ≈ 2Chronicles 18:3-34
	列 王 紀 上 22:4-18
	歷 代 志 下 18:3-17

	4               亞 哈 問          約 沙 法 說： 你 肯 同 我 去 攻 取 基 列 的 拉 末 嗎 ？ 約 沙 法 對 以 色 列 王 說： 你 我 不 分 彼 此，我 的 民 與 你 的 民 一 樣， 我 的 馬 與 你 的 馬 一 樣。 5 約 沙 法 對 以 色 列 王 說 ： 請 你 先 求 問 耶 和 華 。  6 於 是 以 色 列 王 招 聚 先 知， 約 有 四 百 人， 問 他 們 說： 我 上 去 攻 取 基 列 的 拉 末 可 以 不 可 以 ？ 他 們 說 ： 可 以 上 去，因 為 主 必 將 那 城 交 在 王 的 手 裡 。 7 約 沙 法 說： 這 裡 不 是 還 有 耶 和 華 的 先 知 ， 我 們 可 以 求 問 他 麼？  8 以 色 列 王 對 約 沙 法 說： 還 有 一 個 人，是 音 拉 的 兒 子 米 該 雅，我 們 可 以 託 他 求 問 耶 和 華。 只 是 我 恨 他； 因 為 他 指 著 我 所 說 的 預 言 ， 不 說 吉 語 ， 單 說 凶 言 。 約 沙 法 說 ： 王 不 必 這 樣 說 。 9 以 色 列 王 就 召 了 一 個 太 監 來 說： 你 快 去， 將 音 拉 的 兒 子 米 該 雅 召 來。 10 以 色 列 王 和 猶 大 王 約 沙 法 在 撒 瑪 利 亞 城 門 前 的 空 場 上， 各 穿 朝 服， 坐 在 位 上， 所 有 的 先 知 都 在 他 們 面 前 說 預 言。 11 基 拿 拿 的 兒 子 西 底 家 造 了 兩 個 鐵 角 說： 耶 和 華 如 此 說 ： 你 要 用 這 角 牴 觸 亞 蘭 人 ， 直 到 將 他 們 滅 盡 。 12 所 有 的 先 知 也 都 這 樣 預 言 說 ： 可 以 上 基 列 的 拉 末 去 ， 必 然 得 勝 ， 因 為 耶 和 華 必 將 那 城 交 在 王 的 手 中。 13 那 去 召 米 該 雅 的 使 者 對 米 該 雅 說 ； 眾 先 知 一 口 同 音 地 都 向 王 說 吉 言 ， 你 不 如 與 他 們 說 一 樣 的 話 ， 也 說 吉 言 。 14 米 該 雅 說：我 指 著 永 生 的 耶 和 華 起 誓，耶 和 華 對 我 說 甚 麼 ， 我 就 說 甚 麼 。 15 米 該 雅 到 王 面 前 ， 王 問 他 說 ： 米 該 雅 啊 ， 我 們 上 去 攻 取 基 列 的 拉 末 可 以 不 可 以？ 他 回 答 說： 可 以 上 去， 必 然 得 勝，耶 和 華 必 將 那 城 交 在 王 的 手 中。 16 王 對 他 說： 我 當 囑 咐 你 幾 次， 你 才 奉 耶 和 華 的 名 向 我 說 實 話 呢 ？  17 米 該 雅 說 ： 我 看 見 以 色 列 眾 民 散 在 山 上 ， 如 同 沒 有 牧 人 的 羊 群 一 般 。 耶 和 華 說 ： 這 民 沒 有 主 人 ， 他 們 可 以 平 平 安 安 地 各 歸 各 家 去 。 18 以 色 列 王 對 約 沙 法 說 ： 我 豈 沒 有 告 訴 你 ， 這 人 指 著 我 所 說 的 預 言， 不 說 吉 語 單 說 凶 言 麼？ 
	3以 色 列 王 亞 哈 問 猶 大 王 約 沙 法 說：你 肯 同 我 去 攻 取 基 列 的 拉 末 麼 ？              他 回 答 說： 你 我 不 分 彼 此 ， 我 的 民 與 你 的 民 一 樣，同 去 爭 戰 。                4 約 沙 法 對 以 色 列 王 說 ： 請 你 先 求 問 耶 和 華 。   5 於 是 以 色 列 王 招 聚 先 知     四 百 人， 問 他 們 說： 我 們 上 去 攻 取 基 列 的 拉 末 可 以 不 可 以 ？ 他 們 說 ： 可 以 上 去，因 為 神 必 將 那 城 交 在 王 的 手 裡。 6 約 沙 法 說： 這 裡 不 是 還 有 耶 和 華 的 先 知 ， 我 們 可 以 求 問 他 麼？ 7 以 色 列 王 對 約 沙 法 說：還 有 一 個 人，是 音 拉 的 兒 子 米 該 雅。我 們 可 以 託 他 求 問 耶 和 華， 只 是 我 恨 他； 因 為 他 指 著 我 所 說 的 預 言 ， 不 說 吉 語 ， 常 說 凶 言 。 約 沙 法 說 ： 王 不 必 這 樣 說。 8 以 色 列 王 就 召 了 一 個 太 監 來，說： 你 快 去 將 音 拉 的 兒 子 米 該 雅 召 來 。 9 以 色 列 王 和 猶 大 王 約 沙 法 在 撒 瑪 利 亞 城 門 前 的 空 場 上， 各 穿 朝 服 坐 在 位 上， 所 有 的 先 知 都 在 他 們 面 前 說 預 言。 10 基 拿 拿 的 兒 子 西 底 家 造 了 兩 個 鐵 角 說： 耶 和 華 如 此 說 ： 你 要 用 這 角 牴 觸 亞 蘭 人， 直 到 將 他 們 滅 盡。 11 所 有 的 先 知 也 都 這 樣 預 言 說 ： 可 以 上 基 列 的 拉 末 去， 必 然 得 勝 ， 因 為 耶 和 華 必 將 那 城 交 在 王 的 手 中。12 那 去 召 米 該 雅 的 使 者 對 米 該 雅 說： 眾 先 知 一 口 同 音 地 都 向 王 說 吉 言， 你 不 如 與 他 們 說 一 樣 的 話， 也 說 吉 言。 13 米 該 雅 說：我 指 著 永 生 的 耶 和 華 起 誓，我 的 神     說 甚 麼 ， 我 就 說 甚 麼 。 14 米 該 雅 到 王 面 前 ， 王 問 他 說： 米 該 雅 啊， 我 們 上 去 攻 取 基 列 的 拉 末 可 以 不 可 以？ 他        說： 可 以 上 去， 必 然 得 勝，              敵 人 必 交 在 你 們 手 裡。 15 王 對 他 說： 我 當 囑 咐 你 幾 次， 你 才 奉 耶 和 華 的 名 向 我 說 實 話 呢 ？   16 米 該 雅 說 ： 我 看 見 以 色 列 眾 民 散 在 山 上 ， 如 同 沒 有 牧 人 的 羊 群 一 般 。 耶 和 華 說 ： 這 民 沒 有 主 人 ， 他 們 可 以 平 平 安 安 地 各 歸 各 家 去 。 17 以 色 列 王 對 約 沙 法 說 ： 我 豈 沒 有 告 訴 你 ， 這 人 指 著 我 所 說 的 預 言， 不 說 吉 語 單 說 凶 言 麼？   


*希伯來原文沒有那 城 (列王紀上22:15)和敵 人 (歷代志下18:14)，這是中文翻譯加上去的。

*Both那 城 (1 Kings 22:15) and敵 人 (2 Chronicles 18:14) do not occur in the Hebrew texts. They are added by Chinese translators.
	列 王 紀 上 22:19-35
	歷 代 志 下 18:18-34

	19 米 該 雅 說 ： 你 要 聽 耶 和 華 的 話 ！ 我 看 見 耶 和 華 坐 在 寶 座 上，天 上 的 萬 軍 侍 立 在 他 左 右。 20 耶 和 華 說： 誰 去 引 誘               亞 哈 上 基 列 的 拉 末 去 陣 亡 呢？ 這 個 就 這 樣 說， 那 個 就 那 樣 說 。 21 隨 後 有 一 個 神 靈 出 來 ， 站 在 耶 和 華 面 前 說： 我 去 引 誘 他。 22 耶 和 華 問 他 說 ： 你 用 何 法 呢 ？ 他 說 ： 我 去， 要 在 他 眾 先 知 口 中 作 謊 言 的 靈 。 耶 和 華 說： 這 樣 ， 你 必 能 引 誘 他， 你 去 如 此 行 罷！ 23 現 在 耶 和 華 使 謊 言 的 靈 入 了 你 這 些 先 知 的 口， 並 且 耶 和 華 已 經 命 定 降 禍 與 你。 24 基 拿 拿 的 兒 子 西 底 家 前 來 打 米 該 雅 的 臉 說：耶 和 華 的 靈 從 哪 裡 離 開 我 與 你 說 話 呢？ 25 米 該 雅 說 ： 你 進 嚴 密 的 屋 子 藏 躲 的 那 日 就 必 看 見 了 。 26 以 色 列 王 說： 將 米 該 雅 帶 回 ， 交 給 邑 宰 亞 們 和 王 的 兒 子 約 阿 施 說  27 王 如 此 說， 把 這 個 人 下 在 監 裡， 使 他 受 苦 ， 吃 不 飽 喝 不 足 ， 等 候 我 平 平 安 安 地 回 來。28 米 該 雅 說：你 若 能 平 平 安 安 地 回 來 那 就 是 耶 和 華 沒 有 藉 我 說 這 話 了； 又 說 ： 眾 民 哪， 你 們 都 要 聽！ 29 以 色 列 王 和 猶 大 王 約 沙 法 上 基 列 的 拉 末 去 了 。 30 以 色 列 王 對 約 沙 法 說 ： 我 要 改 裝 上 陣 ， 你 可 以 仍 穿 王 服 。 以 色 列 王 就 改 裝 上 陣。 31  先 是 亞 蘭 王 吩 咐 他 的 三 十 二 個 車 兵 長 說：他 們 的 兵 將 無 論 大 小 ， 你 們 都 不 可 與 他 們 爭 戰 ， 只 要 與 以 色 列 王 爭 戰。32 車 兵 長 看 見 約 沙 法 便 說： 這 必 是 以 色 列 王 就 轉 過 去 與 他 爭 戰，約 沙 法 便 呼 喊 。                                               33 車 兵 長 見 不 是 以 色 列 王 ， 就 轉 去 不 追 他 了 。 34 有 一 人 隨 便 開 弓 ， 恰 巧 射 入 以 色 列 王 的 甲 縫 裡。王 對 趕 車 的 說 ： 我 受 了 重 傷 ， 你 轉 過 車 來， 拉 我 出 陣 罷！ 35  那 日 陣 勢 越 戰 越 猛，       有 人 扶 王 站 在 車 上， 抵 擋 亞 蘭 人。 到 晚 上，王 就 死 了，血 從 傷 處 流 在 車 中。
	18 米 該 雅 說： 你 們 要 聽 耶 和 華 的 話 。 我 看 見 耶 和 華 坐 在 寶 座 上，天 上 的 萬 軍 侍 立 在 他 左 右。 19 耶 和 華 說： 誰 去 引 誘 以 色 列 王 亞 哈 上 基 列 的 拉 末 去 陣 亡 呢？ 這 個 就 這 樣 說， 那 個 就 那 樣 說。  20 隨 後 有 一 個 神 靈 出 來， 站 在 耶 和 華 面 前 說 ： 我 去 引 誘 他 。 耶 和 華 問 他 說 ： 你 用 何 法 呢？ 21 他 說： 我 去，要 在 他 眾 先 知 口 中 作 謊 言 的 靈 。 耶 和 華 說 ： 這 樣 ， 你 必 能 引 誘 他， 你 去 如 此 行 罷！ 22 現 在 耶 和 華 使 謊 言 的 靈 入 了 你 這 些 先 知 的 口， 並 且 耶 和 華 已 經 命 定 降 禍 與 你。23 基 拿 拿 的 兒 子 西 底 家 前 來 打 米 該 雅 的 臉 說：耶 和 華 的 靈 從 哪 裡 離 開 我 與 你 說 話 呢？ 24 米 該 雅 說： 你 進 嚴 密 的 屋 子 藏 躲 的 那 日 就 必 看 見 了。 25 以 色 列 王 說： 將 米 該 雅 帶 回 ， 交 給 邑 宰 亞 們 和 王 的 兒 子 約 阿 施 說： 26 王 如 此 說：把 這 個 人 下 在 監 裡， 使 他 受 苦， 吃 不 飽 喝 不 足， 等 候 我 平 平 安 安 地 回 來 。  27 米 該 雅 說 ： 你 若 能 平 安 回 來 ， 那 就 是 耶 和 華 沒 有 藉 我 說 這 話 了； 又 說： 眾 民 哪， 你 們 都 要 聽！  28 以 色 列 王 和 猶 大 王 約 沙 法 上 基 列 的 拉 末 去 了 。 29  以 色 列 王 對 約 沙 法 說 ： 我 要 改 裝 上 陣 ， 你 可 以 仍 穿 王 服 。 於 是 以 色 列 王 改 裝 他 們 就 上 陣 去 了 30 先 是 亞 蘭 王 吩 咐                    車 兵 長 說： 他 們 的 兵 將無 論 大 小， 你 們 都 不 可 與 他 們 爭 戰 ， 只 要 與 以 色 列 王 爭 戰。 31 車 兵 長 看 見 約 沙 法 便 說， 這 必 是 以 色 列 王 就 轉 過 去 與 他 爭 戰。約 沙 法 一 呼 喊 耶 和 華 就 幫 助 他 神 又 感 動 他 們 離 開 他。 32 車 兵 長 見 不 是 以 色 列 王 就 轉 去 不 追 他 了。  33 有 一 人 隨 便 開 弓， 恰 巧 射 入 以 色 列 王 的 甲 縫 裡 。 王 對 趕 車 的 說 ： 我 受 了 重 傷 ， 你 轉 過 車 來 ， 拉 我 出 陣 罷 ！ 34  那 日 陣 勢 越 戰 越 猛，以 色 列 王 勉 強 站 在 車 上 抵 擋 亞 蘭 人，直 到 晚 上。 約 在 日 落 的 時 候， 王 就 死 了。


*兩段經文幾乎完全相同。

*The two texts are almost identical.
列王紀上 22:42-45 ≈ 歷代志下 20:31-34   1Kings 22:42-45 ≈ 2Chronicles 20:31-34
	列 王 紀 上 22:42-45
	歷 代 志 下 20:31-34

	42 約 沙 法 登 基 的 時 候 年 三 十 五 歲 ， 在 耶 路 撒 冷 作 王 二 十 五 年 。 他 母 親 名 叫 阿 蘇 巴 ， 乃 示 利 希 的 女 兒 。43 約 沙 法 行 他 父 親 亞 撒 所 行 的 道，不 偏 離 左 右，行 耶 和 華 眼 中 看 為 正 的 事 ；只 是 邱 壇 還 沒 有 廢 去 ，百 姓 仍 在 那 裡 獻 祭 燒 香。44 約 沙 法 與 以 色 列 王 和 好 。45 約 沙 法 其 餘 的 事 和 他 所 顯 出 的 勇 力 並 他 怎 樣 爭 戰 ，都 寫 在                                       猶 大 列 王 記 上 。
	31 約 沙 法 ……. 登 基 的 時 候 年 三 十 五 歲 在 耶 路 撒 冷 作 王 二 十 五 年 。 他 母 親 名 叫 阿 蘇 巴 ， 乃 示 利 希 的 女 兒 。32 約 沙 法 效 法 他 父 亞 撒 所 行 的  ， 不 偏   左 右 ， 行 耶 和 華 眼 中 看 為 正 的 事 。33 只 是 邱 壇 還 沒 有 廢 去 ，百 姓 也 沒 有 立 定 心 意 歸 向 他 們 列 祖 的 神。                 34 約 沙 法 其 餘 的 事 ， 自 始 至 終                    都 寫 在 哈 拿 尼 的 兒 子 耶 戶 的 書 上  也 載 入 以 色 列 諸 王 記 上 。


列王紀下 8:17-22 ≈ 歷代志下 21:5-10   2Kings 8:17-22 ≈ 2Chronicles 21:5-10
	列 王 紀 下 8:17-22
	歷 代 志 下 21:5-10

	17約 蘭 登 基 的 時 候 年 三 十 二 歲 ， 在 耶 路 撒 冷 作 王 八 年 。18 他 行 以 色 列 諸 王 所 行 的，與 亞 哈 家 一 樣 ； 因 為 他 娶 了 亞 哈 的 女 兒 為 妻 ， 行 耶 和 華 眼 中 看 為 惡 的 事 。 19 耶 和 華 卻 因 他 僕 人 大 衛 的 緣 故 ， 仍 不 肯 滅 絕 猶 大 ， 照 他 所 應 許 大 衛 的 話 ， 永 遠 賜 燈 光 與 他 的 子 孫 。20 約 蘭 年 間 ， 以 東 人 背 叛 猶 大 ， 脫 離 他 的 權 下 自 己 立 王。21 約 蘭 率 領 所 有 的 戰 車 往 撒 益 去 夜 間 起 來 攻 打 圍 困 他 的 以 東 人 和 車 兵 長 猶 大 兵 就 逃 跑 各 回 各 家 去 了。22 這 樣 ，以 東 人 背 叛 猶 大 ，脫 離 他 的 權 下，直 到 今 日 。那 時 立 拿 人 也 背 叛 了。
	5 約 蘭 登 基 的 時 候 年 三 十 二 歲 ， 在 耶 路 撒 冷 作 王 八 年 。  6 他 行 以 色 列 諸 王 的  道  ， 與 亞 哈 家 一 樣 ； 因 他 娶 了 亞 哈 的 女 兒 為 妻 ， 行 耶 和 華 眼 中 看 為 惡 的 事 。 7 耶 和 華 卻 因 自 己 與 大 衛 所 立 的 約 ， 不 肯 滅 大 衛 的 家 ， 照 他 所 應 許    的 ，永 遠 賜 燈 光 與 大 衛 和 他 的 子 孫 。8 約 蘭 年 間，以 東 人 背 叛 猶 大， 脫 離 他 的 權 下 自 己 立 王。 9 約 蘭 就 率 領 軍 長 和 所 有 的 戰 車，夜 間 起 來 ，攻 擊 圍 困 他 的 以 東 人 和 車 兵 長 。                               10 這 樣 ，以 東 人 背 叛 猶 大 ，脫 離 他 的 權 下，直 到 今 日 。那 時 立 拿 人 也 背 叛 了 ……….. 


*約 蘭在兩處的拼法稍有不同：列王紀是yoram (~r'Ay)，歷代志是yehoram (~r'Ahy>)。列王紀下8:21的往 撒 益 (hr"y[iêc')，在歷代志下21:9是軍 長 (wyr"êf'-~[i)。
*約 蘭 actually occurs in slightly different spellings: yoram (~r'Ay) in Kings, yehoram (~r'Ahy>) in Chronicles. Instead of往 撒 益 (hr"y[iêc') of 2 Kings 8:21, we have軍 長 (wyr"êf'-~[i) in 2 Chronicles 21:9.
列王紀下 8:25 ≈列王紀下 9:29          2Kings 8:25 ≈ 2Kings 9:29
	列 王 紀 下 8:25
	列 王 紀 下 9:29

	以 色 列 王 亞 哈 的 兒 子 約 蘭 十 二 年 ， 猶 大 王 約 蘭 的 兒 子 亞 哈 謝 登 基 。
	亞 哈 謝 登 基 作 猶 大 王 的 時 候 ， 是 在 亞 哈 的 兒 子 約 蘭 第 十 一 年 。


*兩邊的數字雖然不同，可能都是正確的。一個是從約蘭的登基年開始起算(登基日到下一個新年這段期間)，另一個照一般標準算法，從元年(登基後的第一個新年起)開始起算。

*In both cases the number may be correct. One is counting from the accession of Jehoram, the other is counting as is standard, from year one.)
列王紀下 8:26-29 ≈ 歷代志下 22:2-6 (參考 列王紀下 9:15)

2Kings 8:26-29 ≈ 2Chronicles 22:2-6 (cf. 2Kings 9:15)
	列 王 紀 下 8:26-29
	歷 代 志 下 22:2-6

	26  他   登 基 的 時 候 年 二 十 二 歲 ，在 耶 路 撒 冷 作 王 一 年 。他 母 親 名 叫 亞 他 利 雅 是 以 色 列 王 暗 利 的 孫 女 。 27 亞 哈 謝 效 法 亞 哈 家 行 耶 和 華 眼 中 看 為 惡 的 事 ，與 亞 哈 家 一 樣 ，因 為 他 是 亞 哈 家 的 女 婿 。
28  他 與 亞 哈 的 兒 子 約 蘭 同 往 基 列 的 拉 末 去，與 亞 蘭 王 哈 薛 爭 戰 。亞 蘭 人 打 傷 了 約 蘭，29 約 蘭 王 回 到 耶 斯 列 ，醫 治 在 拉 末 與 亞 蘭 王 哈 薛 打 仗 的 時 候 所 受 的 傷。猶 大 王 約 蘭 的 兒 子 亞 哈 謝 因 為 亞 哈 的 兒 子 約 蘭 病 了，就 下 到 耶 斯 列 看 望 他 。
	2 亞 哈 謝 登 基 的 時 候 年 四 十 二 歲，在 耶 路 撒 冷 作 王 一 年 。他 母 親 名 叫 亞 他 利 雅是       暗 利 的 孫 女 。3 亞 哈 謝 也 行 亞 哈 家 的 道 ； 因 為 他 母 親 給 他 主 謀 使 他 行 惡 。4 他 行 耶 和 華 眼 中 看 為 惡 的 事 像 亞 哈 家 一 樣 因 他 父 親 死 後 有 亞 哈 家 的 人 給 他 主 謀 以 致 敗 壞 5 他 聽 從 亞 哈 家 的 計 謀  同 以 色 列 王 亞 哈 的 兒 子 約 蘭 往 基 列 的 拉 末 去，與 亞 蘭 王 哈 薛 爭 戰 ；亞 蘭 人 打 傷 了 約 蘭 。 6 約 蘭     回 到 耶 斯 列 ，醫 治 在 拉 末 與 亞 蘭 王 哈 薛 打 仗          所 受 的 傷 ， 猶 大 王 約 蘭 的 兒 子 亞 撒 利 雅 因 為 亞 哈 的 兒 子 約 蘭 病 了，就 下 到 耶 斯 列 看 望 他 。


*列王紀下8:26的二 十 二 歲 ，和歷代志下22:2的四 十 二 歲，究竟何者正確並不清楚。亞 哈 謝 和亞 撒 利 雅 指同一個人。參列王紀下9:15 - “但 約 蘭 王 回 到 耶 斯 列 醫 治 與 亞 蘭 王 哈 薛 打 仗 所 受 的 傷……”。
*It is not clear which is correct between二 十 二 歲  of 2 Kings 8:26 and四 十 二 歲 of 2 Chronicles 22:2.亞 哈 謝  and亞 撒 利 雅 indicate the same person. Cf. 2 Kings 9:15 - “但 約 蘭 王 回 到 耶 斯 列 醫 治 與 亞 蘭 王 哈 薛 打 仗 所 受 的 傷……”
列王紀下 11:1-3 ≈ 歷代志下 22:10-12    2Kings 11:1-3 ≈ 2Chronicles 22:10-12
	列 王 紀 下  11:1-3
	歷 代 志 下 22:10-12

	1亞哈謝的母親亞他利雅見他兒子死了、就起來剿滅   王室。2但約蘭王的女兒亞哈謝的妹子約示巴、將亞哈謝的兒子約阿施從那被殺的王子中偷出來、把他和他的乳母都藏在臥房裏、

                  躲避亞他利雅、免得被殺．3約阿施和他的乳母藏在耶和華的殿裏六年．亞他利雅篡了國位。
	10亞哈謝的母親亞他利雅見他兒子死了就起來剿滅猶大王室。11但   王的女兒

約示巴、將亞哈謝的兒子約阿施從那被殺的王子中偷出來、把他和他的乳母都藏在臥房裏。約示巴是約蘭王的女兒亞哈謝的妹子祭司耶何耶大的妻．他收藏約阿施、躲避亞他利雅、免得被殺。12約阿施和他們一同藏在  　神殿裏六年．亞他利雅篡了國位。


列王紀下 11:4-20 ≈ 歷代志下 23:1-21    2Kings 11:4-20 ≈ 2Chronicles 23:1-21
	列 王 紀 下  11:4-20
	歷 代 志 下 23:1-21

	4第七年、耶何耶大打發人叫迦利人和護衛兵的眾百夫長來、領他們進了耶和華的殿、與他們立約、使他們在耶和華殿裏起誓．又將王的兒子指給他們看．5吩咐他們說、

                   你們當這樣行、

      凡安息日進班的

三分之一要看守王宮．6三分之一要在蘇珥門．三分之一、要在護衛兵院的後門．這樣把守王宮、攔阻閒人。7你們安息日所有出班的三分之二、要在耶和華的殿裏護衛王．

             8         各人手拿兵器、四圍護衛王．凡擅入你們班次的必當治死、王出入的時候、你們當跟隨他。9   眾百夫長   就照著祭司耶何耶大一切所吩咐的去行．各帶所管安息日進班出班的人來見祭司耶何耶大．
  10祭司      便將耶和華殿裏所藏大衛王的槍和盾牌      交給百夫長。11護衛兵手中各拿兵器、在壇和殿那裏、從殿右直到殿左、站在王子的四圍．12祭司領王子出來、給他戴上冠冕、將律法書交給他、膏他作王．   眾人就拍掌說、願王萬歲。13亞他利雅聽見護衛兵和民的    聲音、就到民那裏、進耶和華的殿．14看見王照例站在柱旁、百夫長和吹號的人侍立在王左右、國中的眾民歡樂吹號．

亞他利雅就撕裂衣服、喊叫說、反了、反了。 15祭司耶何耶大吩咐管轄軍兵的百夫長說、        將他趕出班外．    凡跟隨他的必用刀殺死．因為祭司說、不可在耶和華殿裏殺他。16眾兵就閃開讓他去．他從馬路上王宮去．便在那裏被殺。17耶何耶大使王和民與耶和華立約作耶和華的民又使王與民立約。 18於是國民都到巴力廟、拆毀了廟、打碎壇和像、又在壇前將巴力的祭司瑪坦殺了。祭司耶何耶大派官看守耶和華的殿。        19又率領百夫長和迦利人 與護衛兵、以及國中的眾民、請王從耶和華殿下來、由護衛兵的門進入王宮。他就坐了王位。20國民都歡樂、合城都安靜。眾人已將亞他利雅在王宮那裏用刀殺了。
	1第七年耶何耶大奮勇自強、

將百夫長 ……… 到耶路撒冷來。3會眾在神殿裏與王立約。         耶何耶大對他們說、看哪、王的兒子必當作王、正如耶和華指著大衛子孫所應許的話。4又說、你們當這樣行．祭司和利未人凡安息日進班的三分之一要把守各門．5三分之一、要在王宮、三分之一、要在基址門．眾百姓要在耶和華殿的院內。6除了祭司、和供職的利未人之外、不准別人進耶和華的殿．惟獨他們可以進去、因為他們聖潔．眾百姓要遵守耶和華所吩咐的。7利未人要手中各拿兵器、四圍護衛王．凡擅入 殿宇 的、必當治死．王出入的時候你們當跟隨他。8利未人和猶大眾人都照著祭司耶何耶大一切所吩咐的去行．各帶所管安息日進班出班的人來．因為祭司耶何耶大不許他們下班。9祭司耶何耶大便將神殿裏所藏大衛王的槍盾牌擋牌 交給百夫長．10又分派眾民手中各拿兵器、在壇和殿那裏、從殿右直到殿左、站在王子的四圍。11於是領王子出來、給他戴上冠冕將律法書交給他立他作王耶何耶大和眾子膏他眾人說、願王萬歲。12亞他利雅聽見民奔走、讚美王的聲音、就到民那裏、進耶和華的殿．13看見王站在殿門的柱旁、百夫長和吹號的人侍立在王左右．國民都歡樂吹號．又有歌唱的用各樣的樂器領人歌唱讚美、亞他利雅就撕裂衣服、喊叫說、反了、反了。14祭司耶何耶大帶管轄軍兵的百夫長出來、吩咐他們說、將他趕到班外、凡跟隨他的必用刀殺死．因為祭司說、不可在耶和華殿裏殺他。15眾兵就閃開讓他去．他走到王宮的馬門、便在那裏把他殺了。16耶何耶大、與眾民、  和王立約、都要作耶和華的民。

17於是眾民都到巴力廟、拆毀了廟、打碎壇和像、又在壇前將巴力的祭司瑪坦殺了。18耶何耶大派官看守耶和華的殿 ……….  20又率領百夫長、和貴冑、與民間的官長、並國中的眾民、請王從耶和華殿下來、 由  上門進入王宮、立王坐在國位上。21國民都歡樂、合城都安靜。眾人已將亞他利雅       用刀殺了。


列王紀下 11:21-12:2 ≈ 歷代志下 24:1-2   2Kings 11:21-12:2 ≈ 2Chronicles 24:1-2
	列 王 紀 下 11:21-12:2
	歷 代 志 下 24:1-2

	11:21 約阿施登基的時候、年方七歲。12:1耶戶第七年約阿施登基在耶路撒冷作王四十年．他母親名叫西比亞是別是巴人。2約阿施在祭司耶何耶大教訓他的時候、就行耶和華眼中看為正的事．
	1約阿施登基的時候年七歲、

在耶路撒冷作王四十年．他母親名叫西比亞、是別是巴人。2祭司耶何耶大在世的    時候、約阿施行耶和華眼中看為正的事。


列王紀下 13:12-13 ≈ 列王紀下 14:15-16  2Kings 13:12-13 ≈ 2Kings 14:15-16
	列 王 紀 下 13:12-13
	列 王 紀 下 14:15-16

	12約阿施其餘的事、凡他所行的、和他與猶大王亞瑪謝爭戰的勇力、都寫在以色列諸王記上．13 約阿施與他列祖同睡．耶羅波安坐了他的位．約阿施與以色列諸王一同葬在撒瑪利亞。
	約阿施其餘所行的事、和  他的勇力、並與猶大王亞瑪謝爭戰的事、都寫在以色列諸王記上．16 約阿施與他列祖同睡、葬在撒瑪利亞以色列諸王的墳地裏．他兒子耶羅波安接續他作王。


列王紀下 14:2-22 ≈ 歷代志下 25:1-26:2  2Kings 14:2-22 ≈ 2Chronicles 25:1-26:2
	列 王 紀 下 14:2-22
	歷 代 志 下 25:1-26:2

	2   他登基的時候、年二十五歲．在耶路撒冷作王二十九年．他母親名叫約耶但是耶路撒冷人。3 亞瑪謝行耶和華眼中看為正的事、但不如他祖大衛……..5國一堅定就把殺他父王的臣僕殺了6卻沒有治死殺王之人的兒子．是照摩西律法書上耶和華所吩咐的、說、不可因子殺父、也不可因父殺子．各人要為本身的罪而死。       7亞瑪謝在鹽谷殺了以東人一萬、又攻取了西拉、改名叫約帖、直到今日。       8 那時亞瑪謝差遣使者去見耶戶的孫子約哈斯的兒子以色列王約阿施、說、你來、我們二人相見於戰場．9 以色列王約阿施差遣使者去見猶大王亞瑪謝說、利巴嫩的蒺藜差遣使者去見利巴嫩的香柏樹、說、將你的女兒給我兒子為妻．後來利巴嫩有一個野獸經過、把蒺藜踐踏了。10         你打敗了以東人就心高氣傲．你以此為榮耀在家裏安居就罷了．為何要惹禍使自己和猶大國一同敗亡呢。11亞瑪謝卻不肯聽這話．

於是以色列王約阿施上來、在猶大的伯示麥與猶大王亞瑪謝相見於戰場．12 猶大人敗在以色列人面前．各自逃回家裏去了。13 以色列王約阿施在伯示麥擒住亞哈謝的孫子約阿施的兒子猶大王亞瑪謝、 就來到耶路撒冷、拆毀耶路撒冷的城牆、從以法蓮門直到角門共四百肘。14 又將

耶和華殿裏與王宮府庫裏所有的金銀、和器皿都拿了去、並帶人去為質、就回撒瑪利亞去了。…… 17 以色列王約哈斯的兒子約阿施死後、猶大王約阿施的兒子亞瑪謝又活了十五年。18 亞瑪謝其餘的事、         都寫在猶大          列王紀上。                        19耶路撒冷有人背叛亞瑪謝、他就逃到拉吉叛黨卻打發人到拉吉、將他殺了．20人就用馬將他的屍首馱到耶路撒冷、葬在大衛城他列祖的墳地裏。21 猶大眾民立亞瑪謝的兒子亞撒利雅接續他父作王． 那時他年十六歲。22亞瑪謝與他列祖同睡之後、 亞撒利雅收回以拉他、仍歸猶大．又重新修理。
	1亞瑪謝登基的時候年二十五歲在耶路撒冷作王二十九年．他母親名叫約耶但是耶路撒冷人。2 亞瑪謝行耶和華眼中看為正的事、只是心不專誠。  3 國一堅定、就把殺他父王的臣僕殺了、4卻沒有治死 他們  的兒子、是照摩西律法書上耶和華所吩咐的、說、不可因子殺父、也不可因父殺子、各人要為本身的罪而死。……….. 11 亞瑪謝壯起膽來、率領他的民到鹽谷、殺了西珥人一萬。…….17猶大王亞瑪謝與群臣商議、就差遣使者去見耶戶的孫子約哈斯的兒子以色列王約阿施說你來、我們二人相見於戰場。18以色列王約阿施差遣使者去見猶大王亞瑪謝說、利巴嫩的蒺藜差遣使者去見利巴嫩的香柏樹、說、將你的女兒給我兒子為妻．後來利巴嫩有一個野獸經過、把蒺藜踐踏了。19你說看哪我打敗了以東人你就心高氣傲以致矜誇．你在家裏安居就罷了、為何要惹禍使自己和猶大國一同敗亡呢。20亞瑪謝卻不肯聽從．這是出乎神好將他們交在敵人手裏因為他們尋求以東的神。21於是以色列王約阿施上來、在猶大的伯示麥與猶大王亞瑪謝相見於戰場。22猶大人敗在以色列人面前、各自逃回家裏去了。23以色列王約阿施在伯示麥擒住約哈斯的孫子約阿施的兒子猶大王亞瑪謝、將他帶到耶路撒冷．又拆毀耶路撒冷的城牆從以法蓮門直到角門共四百肘。24又將俄別以東所看守　神  殿裏的一切金銀、和器皿、與王宮裏的財寶都拿了去．並帶人去為質、就回撒瑪利亞去了。25以色列王約哈斯的兒子約阿施死後、猶大王約阿施的兒子亞瑪謝又活了十五年。26亞瑪謝其餘的事、自始至終、不都寫在猶大和以色列諸王記上麼。27自從亞瑪謝離棄耶和華之後在耶路撒冷有人背叛  他、他就逃到拉吉．叛黨卻打發人到拉吉、將他殺了。28人就用馬將他的屍首馱回、    葬在猶大京城、他列祖的墳地裏。1猶大眾民立亞瑪謝的兒子烏西雅 接續他父作王．那時他年十六歲。2亞瑪謝與他列祖同睡之後、烏西雅收回以祿仍歸猶大、又重新修理。


*亞哈謝和約哈斯指同一個人。亞撒利雅和烏西雅指同一個人。
*亞哈謝 and 約哈斯indicate the same person. 亞撒利雅 and 烏西雅indicate the same person. 
列王紀下 15:2-3, 5-7 ≈ 歷代志下 26:3-4, 21-23

2Kings 15:2-3, 5-7 ≈ 2Chronicles 26:3-4, 21-23
	列 王 紀 下 15:2-3
	歷 代 志 下 26:3-4

	2 他 登基的時候、年十六歲、在耶路撒冷作王五十二年．他母親名叫耶可利雅、是耶路撒冷人。3 亞撒利雅行耶和華眼中看為正的事、效法他父親亞瑪謝一切所行的．
	3 烏西雅登基的時候年十六歲在耶路撒冷作王五十二年．他母親名叫耶可利雅、是耶路撒冷人。4  烏西雅行耶和華眼中看為正的事、效法他父亞瑪謝一切所行的。

	列 王 紀 下 15:5-7
	歷 代 志 下 26:21-23

	5 耶和華降災與王、使他長大痲瘋、直到死日、他就住在別的宮裏．                他的兒子約坦管理家事治理國民。6 亞撒利雅其餘的事、凡他所行的、都寫在猶大列王紀上．

7亞撒利雅與他列祖同睡、葬在 大衛城他列祖的墳地裏．                         他兒子約坦接續他作王。
	21             烏西雅王長大痲瘋直到死日、因此住在別的宮裏、與耶和華的殿隔絕．他兒子約坦管理家事、治理國民。22 烏西雅其餘的事、自始至終都是亞摩斯的兒子先知以賽亞所記的。 23烏西雅與他列祖同睡葬在王陵的田間他列祖的墳地裏、因為人說、他是長大痲瘋的．他兒子約坦接續他作王。


*亞撒利雅和烏西雅指同一個人。

*亞撒利雅 and 烏西雅indicate the same person.
列王紀下 15:33-35 ≈ 歷代志下 27:1-3     2Kings 15:33-35 ≈ 2Chronicles 27:1-3
	列 王 紀 下 15:33-35
	歷 代 志 下 27:1-3

	33 他登基的時候、年二十五歲．在耶路撒冷作王十六年．他母親名叫耶路沙、是撒督的女兒。34約坦行耶和華眼中看為正的事效法他父親烏西雅一切所行的35只是丘壇還沒有廢去．百姓仍在那裏獻祭燒香。約坦建立耶和華殿的上門。
	1 約坦登基的時候、年二十五歲、在耶路撒冷作王十六年．他母親名叫耶路沙、是撒督的女兒。2 約坦行耶和華眼中看為正的事、效法他父 烏西雅一切所行的、只是不入耶和華的殿。百姓還行邪僻的事。3約坦建立耶和華殿的上門……..


列王紀下 15:36-16:4 ≈歷代志下 27:7-28:4  2Kings 15:36-16:4 ≈ 2Chronicles 27:7-28:4
	列 王 紀 下 15:36-16:4
	歷代志下 27:7-28:4

	36 約坦其餘的事、凡他所行的、      都寫在

猶大列王紀上。……… 38 約坦與他列祖同睡、葬在他祖大衛城他列祖的墳地裏．他兒子亞哈斯接續他作王。……..2 他登基的時候、年二十歲．在耶路撒冷作王十六年．不像他祖大衛行耶和華他神眼中看為正的事．3 卻效法以色列諸王所行的、

又照著耶和華從以色列人面前趕出的外邦人所行可憎的事、使他的兒子經火．4 並在丘壇上、山岡上、各青翠樹下獻祭燒香。
	7約坦其餘的事和一切爭戰並他的行為、都寫在以色列和猶大列王紀上。……….9 約坦與他列祖同睡、葬在   大衛城            裏．他兒子亞哈斯接續他作王。 1 亞哈斯登基的時候、年二十歲、在耶路撒冷作王十六年．不像他祖大衛行耶和華     眼中看為正的事、2 卻行以色列諸王的道、又鑄造巴力的像3並且在欣嫩子谷燒香、用火焚燒他的兒女、行耶和華在以色列人面前所驅逐的外邦人那可憎的事．4 並在丘壇上、山岡上、各青翠樹下獻祭燒香。


列王紀下 16:19-20 ≈ 歷代志下 28:26-27   2Kings 16:19-20 ≈ 2Chronicles 28:26-27
	列 王 紀 下 16:19-20
	歷 代 志 下 28:26-27

	19亞哈斯其餘所行的事、            都寫在猶大       列王紀上。20 亞哈斯與他列祖同睡、葬在大衛城他列祖的墳地裏．

他兒子希西家接續他作王。
	26 亞哈斯其餘的事和他的行為自始至終都寫在猶大和以色列諸王記上。27亞哈斯與他列祖同睡、葬在耶路撒冷城裏、沒有送入以色列諸王的墳墓中．他兒子希西家接續他作王。


列王紀下17:5-6 ≈ 列王紀下 18:9-11   2Kings 17:5-6 ≈ 2Kings 18:9-11
	列 王 紀 下 17:5-6
	列 王 紀 下 18:9-12

	5 亞 述 王                    上 來 攻 擊 以 色 列 遍 地 ， 上 到 撒 瑪 利 亞 ， 圍 困 三 年 。
                                    6  何 細 亞 第 九 年 亞 述 王 攻 取 了 撒 瑪 利 亞 ，       將 以 色 列 人 擄 到 亞 述 ， 把 他 們 安 置 在 哈 臘 與 歌 散 的 哈 博 河 邊 ， 並 瑪 代 人 的 城 邑 。
	9 希 西 家 王 第 四 年 ， 就 是 以 色 列 王 以 拉 的 兒 子 何 細 亞 第 七 年 ， 亞 述 王 撒 縵 以 色 上 來 

圍 困 撒 瑪 利 亞 ；10 過 了 三 年 就 攻 取 了 城 。 希 西 家 第 六 年 ， 以 色 列 王 何 細 亞 第 九 年 ， 撒 瑪 利 亞 被 攻 取 了 。 11 亞 述 王 將 以 色 列 人 擄 到 亞 述 ， 把 他 們 安 置 在 哈 臘 與 歌 散 的 哈 博 河 邊 ， 並 瑪 代 人 的 城 邑 ；


*兩段經文描述的是同一個事件，只是列王紀下十八章記載較為詳細。

*The two texts basically narrate the same event. Chapter 18 has more details.

列王紀下18:1-3 ≈ 歷代志下29:1-2     2Kings 18:1-3 ≈ 2Chronicles 29:1-2
	列王紀下18:1-3
	歷代志下29:1-2

	1以色列王以拉的兒子何細亞第三年，猶大王亞哈斯的兒子希西家登基。 2 他登基的時候年二十五歲，在耶路撒冷作王二十九年。他母親名叫亞比，是撒迦利雅的女兒。 3 希西家行耶和華眼中看為正的事，效法他祖大衛一切所行的。
	                                           1         希西家          登基的時候年二十五歲，在耶路撒冷作王二十九年。他母親名叫亞比雅，是撒迦利雅的女兒。 2 希西家行耶和華眼中看為正的事，效法他祖大衛一切所行的。


*希西家的母親亞比 (列王紀：ybia) avi )，這個名字是亞比雅 (歷代志：hY"bia) aviyah)的縮寫。.

*The name of Hezekiah’s mother, 亞比 (ybia) avi in Kings) is a contracted form of 亞比雅 (hY"bia) aviyah in Chronicles).

列王紀下18:13 ≈ 歷代志下32:1        2Kings 18:13 ≈ 2Chronicles 32:1
	列王紀下18:13
	以賽亞書36:1

	13 希西家王十四年，亞述王西拿基立上來攻擊猶大的一切堅固城，將城攻取。
	1希西家王十四年，亞述王西拿基立上來攻擊猶大的一切堅固城，將城攻取。


列王紀下18:17-37 ≈ 以賽亞書36:2-22
(參考 歷代志下32:9-16)

2Kings 18:17-37 ≈ Isaiah 36:2-22 (cf. 2Chronicles 32: 9-16)
	列王紀下18:17-37
	以賽亞書36:2-22

	17亞述王從拉吉差遣他珥探、拉伯撒利，和拉伯沙基率領大軍往耶路撒冷，到希西家王那裡去。他們上到耶路撒冷，就站在上池的水溝旁，在漂布地的大路上。18 他們呼叫王的時候，就有希勒家的兒子家宰以利亞敬，並書記舍伯那和亞薩的兒子史官約亞，出來見  他們。

19 拉伯沙基     說：你們去告訴希西家說，亞述大王如此說：你所倚靠的有甚麼可仗賴的呢？
20 你說有打仗的計謀和能力，我看不過是虛話。你到底倚靠誰才背叛我呢？ 21 看哪，你所倚靠的埃及是那壓傷的葦杖；人若靠這杖，就必刺透他的手。埃及王法老向一切倚靠他的人也是這樣。22你們若對我說：我們倚靠耶和華─我們的神，希西家豈不是將神的邱壇和祭壇廢去，且對猶大和耶路撒冷的人說：你們當在耶路撒冷這壇前敬拜嗎？ 23 現在你把當頭給我主亞述王，我給你二千匹馬，看你這一面騎馬的人夠不夠。 24 若不然，怎能打敗我主臣僕中最小的軍長呢？你竟倚靠埃及的戰車馬兵嗎？ 25 現在我上來攻擊毀滅這地，豈沒有耶和華的意思嗎？耶和華吩咐我說：你上去攻擊毀滅這地吧！ 26 希勒家的兒子以利亞敬和舍伯那，並約亞，對拉伯沙基說：求你用亞蘭言語和僕人說話，因為我們懂得；不要用猶大言語和我們說話，達到城上百姓的耳中。 27 拉伯沙基說：我主差遣我來，豈是單對你和你的主說這些話嗎？不也是對這些坐在城上、要與你們一同吃自己糞、喝自己尿的人說嗎？ 28 於是拉伯沙基站著，用猶大言語大聲喊著說：你們當聽亞述大王的話！29 王如此說：你們不要被希西家欺哄了；因他不能 救你們脫離我的手。 30 也不要聽希西家使你們倚靠耶和華，說耶和華必要拯救我們，這城必不交在亞述王的手中。 31 不要聽希西家的話！因亞述王如此說：你們要與我和好，出來投降我，各人就可以吃自己葡萄樹和無花果樹的果子，喝自己井裡的水。 32 等我來領你們到一個地方與你們本地一樣，就是有五穀和新酒之地，有糧食和葡萄園之地，有橄欖樹和蜂蜜之地，好使你們存活，不至於死。       希西家勸導你們，說耶和華必拯救我們；你們不要聽他的話。33 列國的神有哪一個救他本國脫離亞述王的手呢？ 34 哈馬、亞珥拔的神在哪裡呢？西法瓦音、希拿、以瓦的神在哪裡呢？他們曾救撒馬利亞脫離我的手嗎？ 35 這些國的神有誰曾救自己的國脫離我的手呢？難道耶和華能救耶路撒冷脫離我的手嗎？ 36 百姓靜默不言，並不回答一句，因為王曾吩咐說：不要回答他。 37 當下希勒家的兒子家宰以利亞敬和書記舍伯那，並亞薩的兒子史官約亞，都撕裂衣服，來到希西家那裡，將拉伯沙基的話告訴了他。
	2亞述王從拉吉差遣                     拉伯沙基率領大軍往耶路撒冷，到希西家王那裡去。他就                站在上池的水溝旁，在漂布地的大路上。                 3 於是希勒家的兒子家宰以利亞敬，並書記舍伯那和亞薩的兒子史官約亞，出來見拉伯沙基。                                4 拉伯沙基對他們說：你們去告訴希西家說，亞述大王如此說：你所倚靠的有甚麼可仗賴的呢？ 

5 你說，有打仗的計謀和能力，我看不過是虛話。你到底倚靠誰才背叛我呢？ 6 看哪，你所倚靠的埃及是那壓傷的葦杖，人若靠這杖，就必刺透他的手。埃及王法老向一切倚靠他的人也是這樣。7 你  若對我說：我們倚靠耶和華─我們的神。希西家豈不是將神的邱壇和祭壇廢去，  且對猶大和耶路撒冷的人說：你們當        在這壇前敬拜嗎？8 現在你把當頭給我主亞述王，我給你二千匹馬，看你這一面騎馬的人夠不夠。 9 若不然，怎能打敗我主臣僕中最小的軍長呢？你竟倚靠埃及的戰車馬兵嗎？ 10 現在我上來攻擊毀滅這地，豈沒有耶和華的意思嗎？耶和華吩咐我說，你上去攻擊毀滅這地吧！ 11  

以利亞敬、舍伯那、約亞對拉伯沙基說：求你用亞蘭言語和僕人說話，因為我們懂得；不要用猶大言語和我們說話，達到城上百姓的耳中。 12 拉伯沙基說：我主差遣我來，豈是單對你和你的主說這些話嗎？不也是對這些坐在城上、要與你們一同吃自己糞喝自己尿的人說嗎？ 13 於是，拉伯沙基站著，用猶大言語大聲喊著說：你們當聽亞述大王的話。14 王如此說：你們不要被希西家欺哄了，因他不能拯救你們。          15 也不要聽希西家使你們倚靠耶和華說：耶和華必要拯救我們，這城必不交在亞述王的手中。 16不要聽希西家的話，因亞述王如此說：你們要與我和好。出來投降我，各人就可以吃自己葡萄樹和無花果樹的果子，喝自己井裡的水。17 等我來領你們到一個地方與你們本地一樣，就是有五殼和新酒之地，有糧食和葡萄園之地。               

  18 你們要謹防，恐怕希西家勸導你們說：耶和華必拯救我們。                     列國的神有哪一個救他本國脫離亞述王的手呢？19 哈馬和亞珥拔的神在哪裡呢？西法瓦音

的神在哪裡呢？他們曾救撒馬利亞脫離我的手嗎？ 20 這些國的神有誰曾救自己的國脫離我的手呢？難道耶和華能救耶路撒冷脫離我的手嗎？ 21 百姓靜默不言，並不回答一句，因為王曾吩咐說：不要回答他。 22 當下希勒家的兒子家宰以利亞敬和書記舍伯那，並亞薩的兒子史官約亞，都撕裂衣服，來到希西家那裡，將拉伯沙基的話告訴了他。


*兩段經文幾乎完全相同。

*The two texts are almost identical.

列王紀下19:1-37 ≈ 以賽亞書37:1-38   2Kings 19:1-37 ≈ Isaiah 37:1-38
	列王紀下19:1-19
	以賽亞書37:1-20

	1希西家王聽見就撕裂衣服，披上麻布，進了耶和華的殿； 2使家宰以利亞敬和書記舍伯那，並祭司中的長老，都披上麻布，去見亞摩斯的兒子先知以賽亞， 3 對他說：希西家如此說：今日是急難、責罰、凌辱的日子，就如婦人將要生產嬰孩，卻沒有力量生產。 4 或者耶和華─你的神聽見拉伯沙基的一切話，就是他主人亞述王打發他來辱罵永生神的話，耶和華─你的神聽見這話，就發斥責。故此，求你為餘剩的民揚聲禱告。 5 希西家王的臣僕就去見以賽亞。 6 以賽亞對他們說：要這樣對你們的主人說，耶和華如此說：你聽見亞述王的僕人褻瀆我的話，不要懼怕。 7 我必驚動【原文作使靈進入】他的心，他要聽見風聲就歸回本地。我必使他在那裡倒在刀下。 8 拉伯沙基回去，正遇見亞述王攻打立拿，原來他早聽見亞述王拔營離開拉吉。 9 亞述王聽見人論古實王特哈加說：他出來要與你爭戰。於是亞述王又 打發使者去見希西家，吩咐他們說： 10 你們對猶大王希西家如此說：不要聽你所倚靠的神欺哄你，說耶路撒冷必不交在亞述王的手中。 11 你總聽說亞述諸王向列國所行的，乃是盡行滅絕，難道你還能得救嗎？ 12 我列祖所毀滅的，就是歌散、哈蘭、利色，和屬提•拉撒的伊甸人，這些國的神何曾拯救這些國呢？ 13 哈馬的王、亞珥拔的王、西法瓦音城的王、希拿，和以瓦的王都在哪裡呢？ 14 希西家從使者手裡接過書信來，看完了，就上耶和華的殿，將書信在耶和華面前展開。 15 希西家向耶和華禱告說：坐在二基路伯上          耶和華─以色列的神啊，       你是天下萬國的神，你曾創造天地。 16 耶和華啊，求你側耳而聽！耶和華啊，求你睜眼而看！要聽西拿基立打發使者來辱罵永生神的          話。 17 耶和華啊，亞述諸王果然使列國和列國之地變為荒涼， 18 將列國的神像都扔在火裡；因為它本不是神，乃是人手所造的，是木頭石頭的，所以滅絕它。 19 耶和華─我們的神啊，現在求你救我們脫離亞述王的手，使天下萬國都知道惟獨你─耶和華是神！ 
	1希西家王聽見就撕裂衣服，披上麻布，進了耶和華的殿， 2 使家宰以利亞敬和書記舍伯那，並祭司中的長老，都披上麻布，去見亞摩斯的兒子先知以賽亞， 3 對他說：希西家如此說：今日是急難、責罰、凌辱的日子，就如婦人將要生產嬰孩，卻沒有力量生產。 4 或者耶和華─你的神聽見拉伯沙基的   話，就是他主人亞述王打發他來辱罵永生神的話；耶和華─你的神聽見這話就發斥責。故此，求你為餘剩的民揚聲禱告。 5 希西家王的臣僕就去見以賽亞。 6 以賽亞對他們說：要這樣對你們的主人說，耶和華如此說：你聽見亞述王的僕人褻瀆我的話，不要懼怕。 7 我必驚動（原文是使靈進入）他的心；他要聽見風聲就歸回本地，我必使他在那裡倒在刀下。 8 拉伯沙基回去，正遇見亞述王攻打立拿；原來他早聽見亞述王拔營離開拉吉。 9 亞述王聽見人論古實王特哈加說：他出來要與你爭戰。亞述王一聽見就打發使者去見希西家，吩咐他們說： 10 你們對猶大王希西家如此說：不要聽你所倚靠的神欺哄你說：耶路撒冷必不交在亞述王的手中。 11 你總聽說亞述諸王向列國所行的乃是盡行滅絕，難道你還能得救嗎？ 12 我列祖所毀滅的，就是歌散、哈蘭、利色，和屬提‧拉撒的伊甸人；這些國的神何曾拯救這些國呢？ 13 哈馬的王，亞珥拔的王，西法瓦音城的王，希拿和以瓦的王，都在哪裡呢？ 14 希西家從使者手裡接過書信來，看完了，就上耶和華的殿，將書信在耶和華面前展開。 15 希西家向耶和華禱告說： 16 坐在二基路伯上萬軍之耶和華─以色列的神啊，你─惟有你是天下萬國的神，你曾創造天地。 17 耶和華啊，求你側耳而聽；耶和華啊，求你睜眼而看要聽西拿基立的一切話，他是打發使者來辱罵永生神的。 18 耶和華啊，亞述諸王果然使列國和列國之地變為荒涼， 19 將列國的神像都扔在火裡；因為他本不是神，乃是人手所造的，是木頭、石頭的，所以滅絕他。 20 耶和華─我們的神啊，現在求你救我們脫離亞述王的手，使天下萬國都知道唯有你是耶和華。 


*兩段經文幾乎完全相同，只有第9節的動詞不同：於是亞述王又 (‘bv'Y"’w:) ，亞述王一聽見 [‘[m;v.YIw:)
The two texts are almost identical. Only the verb is different in verse 9: 於是亞述王又 (‘bv'Y"’w:) ，亞述王一聽見 (‘[m;v.YIw:)。和合本在列王紀下19:15漏譯你─惟有，這句也出現在以賽亞書裡。
* The two texts are almost identical. Only the verb is different in verse 9: 於是亞述王又 (‘bv'Y"’w:) , 亞述王一聽見 (‘[m;v.YIw:). CUV did not translate the phrase 你─惟有, which appears in 2 Kings 19:15, as same as in Isaiah.

	列王紀下19:20-37
	以賽亞書37:21-38

	20 亞摩斯的兒子以賽亞就打發人去見希西家，說：耶和華─以色列的神如此說：你既然求我攻擊亞述王西拿基立，我已聽見了。 21耶和華論他這樣說：錫安的處女藐視你，嗤笑你；耶路撒冷的女子向你搖頭。 22 你辱罵誰？褻瀆誰？揚起聲來，高舉眼目攻擊誰呢？乃是攻擊以色列的聖者！23你藉你的使者辱罵主並說：我率領許多戰車上山頂，到黎巴嫩極深之處；我要砍伐其中高大的香柏樹和佳美的松樹；我必上極高之處，進入肥田的樹林。 24 我已經在外邦挖井喝水；我必用腳掌踏乾埃及的一切河。 25 耶和華說，我早先所做的，古時所立的，就是現在藉你使堅固城荒廢，變為亂堆，這事你豈沒有聽見嗎？ 26 所以其中的居民力量甚小，驚惶羞愧。他們像野草，像青菜，如房頂上的草，又如未長成而枯乾的禾稼。 27 你坐下，你出去，你進來，你向我發烈怒，我都知道。 28 因你向我發烈怒，又因你狂傲的話達到我耳中，我就要用鉤子鉤上你的鼻子，把嚼環放在你口裡，使你從你來的路轉回去。 29 以色列人哪，我賜你們一個證據：你們今年要吃自生的，明年也要吃自長的；至於後年，你們要耕種收割，栽植葡萄園，吃其中的果子。 30 猶大家所逃脫餘剩的，仍要往下扎根，向上結果。 31 必有餘剩的民從耶路撒冷而出；必有逃脫的人從錫安山而來。     耶和華的熱心必成就這事。 32 所以耶和華論亞述王如此說：他必不得來到這城，也不在這裡射箭，不得拿盾牌到城前，也不築壘攻城。 33 他從哪條路來，必從那條路回去，必不得來到這城。這是耶和華說的。 34 因我為自己的緣故，又為我僕人大衛的緣故，必保護拯救這城。 35 當夜，耶和華的使者出去，在亞述營中殺了十八萬五千人。清早有人起來一看，都是死屍了。 36 亞述王西拿基立就拔營回去，住在尼尼微。 37 一日在他的神尼斯洛廟裡叩拜，他兒子亞得米勒和沙利色用刀殺了他，就逃到亞拉臘地。他兒子以撒哈頓接續他作王。
	21 亞摩斯的兒子以賽亞就打發人去見希西家，說：耶和華─以色列的神如此說，你既然求我攻擊亞述王西拿基立，        22 所以耶和華論他這樣說：錫安的處女藐視你，嗤笑你；耶路撒冷的女子向你搖頭。 23 你辱罵誰，褻瀆誰？揚起聲來，高舉眼目攻擊誰呢？乃是攻擊以色列的聖者。 24 你藉你的臣僕辱罵主說： 我率領許多戰車上山頂，到黎巴嫩極深之處；我要砍伐其中高大的香柏樹和佳美的松樹。我必上極高之處，進入肥田的樹林。25我已經       挖井喝水；我必用腳掌踏乾埃及的一切河。 26 耶和華說：你豈沒有聽見我早先所做的， 古時所立的嗎？ 現在藉你使堅固城荒廢，變為亂堆。 

27 所以其中的居民力量甚小，驚惶羞愧。他們像野草，像青菜，如房頂上的草，又如田間未長成的禾稼。 28 你坐下，你出去，你進來，你向我發烈怒，我都知道。 29 因你向我發烈怒，又因你狂傲的話達到我耳中，我就要用鉤子鉤上你的鼻子，把嚼環放在你口裡， 使你從原路轉回去。 30 以色列人哪，我賜你們一個證據：你們今年要吃自生的，明年也要吃自長的，至於後年，你們要耕種收割，栽植葡萄園，吃其中的果子。 31 猶大家所逃脫餘剩的，仍要往下扎根，向上結果。 32 必有餘剩的民從耶路撒冷而出；必有逃脫的人從錫安山而來。萬軍之耶和華的熱心必成就這事。 33 所以耶和華論亞述王如此說：他必不得來到這城，也不在這裡射箭，不得拿盾牌到城前，也不築壘攻城。 34 他從哪條路來，必從那條路回去，必不得來到這城。這是耶和華說的。 35 因我為自己的緣故，又為我僕人大衛的緣故，必保護拯救這城。           36 耶和華的使者出去，在亞述營中殺了十八萬五千人。清早有人起來一看，都是死屍了。 37 亞述王西拿基立就拔營回去，住在尼尼微。 38 一日在他的神尼斯洛廟裡叩拜，他兒子亞得米勒和沙利色用刀殺了他，就逃到亞拉臘地。他兒子以撒哈頓接續他作王。


*兩段經文幾乎完全相同。列王紀下19:25及以賽亞書37:26，在希伯來文各字出現的次序是一致的(和合本作了更動)。列王紀下19:28的而枯乾(shedefa hp'dev.)，在以賽亞書37:26作田間 (shedema hm'dev.)，二者僅僅是一個唇音的改變而已。你來的路及原路在希伯來文完全相同。自長的兩處拼法不同，但意思相同：列王紀(vyxis)，以賽亞書(syxiv'')。

*The two texts are almost identical. 2 Kings 19:25 and Isaiah 37:26 appear in the same word orders in Hebrew. Instead of 而枯乾 (shedefa hp'dev.) of 2 Kings 19:28 we have 田間 (shedema hm'dev.) in Isaih 37:26, with a chang of the labials. 你來的路and 原路appear in the exactly same form in Hebrew. 自長的appears in different forms in Hebrew: Kings (syxiv'), Isaiah (syxiv'), with the same meaning.

列王紀下20:1-10 ≈ 以賽亞書38:1-6, 21-22, 7-8

2Kings 20:1-10 ≈ Isaiah 38:1-6, 21-22, 7-8
	列王紀下20:1-10
	以賽亞書38:1-6, 21-22, 7-8

	1 那時希西家病得要死。亞摩斯的兒子先知以賽亞去見他，對他說：耶和華如此說：你當留遺命與你的家，因為你必死不能活了。 2 希西家就轉臉朝牆，禱告耶和華說： 3 耶和華啊，求你記念我在你面前怎樣存完全的心，按誠實行事，又做你眼中所看為善的。希西家就痛哭了。 4 以賽亞出來，還沒有到中院【院或作城】，耶和華的話就臨到他說：5 你回去告訴我民的君希西家說：耶和華─你祖大衛的神如此說：我聽見了你的禱告，看見了你的眼淚，我必醫治你；到第三日，你必上到耶和華的殿。 6 我必加增你十五年的壽數，並且我要救你和這城脫離亞述王的手。我為自己和我僕人大衛的緣故，必保護這城。 7 以賽亞說：當取一塊無花果餅來。人就取了來，貼在瘡上，王便痊癒了。 8 希西家問以賽亞說：耶和華必醫治我，到第三日，我能上耶和華的殿，有甚麼兆頭呢？ 9 以賽亞說：    耶和華必成就他所說的。這是他給你的兆頭：
你要日影向前進十度呢？是要往後退十度呢？10希西家回答說：日影向前進十度容易，我要日影往後退十度。11先知以賽亞求告耶和華耶和華就使亞哈斯的日晷向前進的日影，往後退了十度。
	1那時希西家病得要死，亞摩斯的兒子先知以賽亞去見他，對他說：耶和華如此說：你當留遺命與你的家，因為你必死不能活了。 2 希西家就轉臉朝牆，禱告耶和華說： 3 耶和華啊，求你記念我在你面前怎樣存完全的心，按誠實行事，又做你眼中所看為善的。希西家就痛哭了。 

                                                  4 耶和華的話臨到以賽亞說： 5 你去告訴                  希西家說，耶和華─你祖大衛的神如此說：我聽見了你的禱告，看見了你的眼淚。

                           我必加增你十五年的壽數；6 並且我要救你和這城脫離亞述王的手，                          也要保護這城。  21 以 賽 亞 說 ： 當 取 一 塊 無 花 果 餅 來 ， 

貼 在 瘡 上 ， 王 必 痊 愈 。  22 希 西 家 問 

說 ：                                         我 能 上 耶 和 華 的 殿 ， 有 甚 麼 兆 頭 呢 ？                7 我─耶和華必成就我所說的。我先給你一個兆頭， 

8 就是叫亞哈斯的日晷， 向前進的日影往後退十度。                        於是前進的日影果然在日晷上往後退了十度。


*兩段經文幾乎完全相同。貼在兩處為同義字：列王紀(WmyfiîY"w:)，以賽亞書(Wxïr>m.yIw>)。

*The two texts are almost identical. The verb 貼appears in synonyms: Kings (WmyfiîY"w:), Isaiah (Wxïr>m.yIw>).

列王紀下20:12-19 ≈ 以賽亞書39:1-8   2Kings 20:12-19 ≈ Isaiah 39:1-8
	列王紀下20:12-19
	以賽亞書39:1-8

	12那時巴比倫王巴拉但的兒子比羅達巴拉但聽見希西家病而痊癒，就送書信和禮物給他。13 希西家聽從使者的話，就把他寶庫的金子、銀子、香料、貴重的膏油和他武庫的一切軍器，並他所有的財寶都給他們看。他家中和他全國之內希西家沒有一樣不給他們看的。 14 於是先知以賽亞來見希西家王，問他說：這些人說甚麼？他們從哪裡來見你？希西家說：他們從遠方的巴比倫來。  15以賽亞說：他們在你家裡看見了甚麼？希西家說：凡我家中所有的，他們都看見了；我財寶中沒有一樣不給他們看的。 16 以賽亞對希西家說：你要聽      耶和華的話， 17 日子必到，凡你家裡所有的，並你列祖積蓄到如今的，都要被擄到巴比倫去，不留下一樣。這是耶和華說的。 18 並且從你本身所生的眾子，其中必有被擄去在巴比倫王宮裡當太監的。 19 希西家對以賽亞說：你所說耶和華的話甚好！若在我的年日中有太平和穩固的景況，豈不是好嗎？
	1那時，巴比倫王巴拉但的兒子米羅達巴拉但聽見希西家病而痊癒，就送書信和禮物給他。 2 希西家喜歡見使者，就把自己寶庫的金子、銀子、香料、貴重的膏油，和他武庫的一切軍器，並所有的財寶都給他們看；他家中和全國之內，希西家沒有一樣不給他們看的。 3 於是先知以賽亞來見希西家王，問他說：這些人說甚麼？他們從哪裡來見你？希西家說：他們從遠方的巴比倫來見我。 4 以賽亞說：他們在你家裡看見了甚麼？希西家說：凡我家中所有的，他們都看見了；我財寶中沒有一樣不給他們看的。 5 以賽亞對希西家說：你要聽萬軍之耶和華的話： 6 日子必到，凡你家裡所有的，並你列祖積蓄到如今的，都要被擄到巴比倫去，不留下一樣；這是耶和華說的。 7 並且從你本身所生的眾子，其中必有被擄去在巴比倫王宮裡當太監的。 8 希西家對以賽亞說：你所說耶和華的話甚好，因為在我的年日中必有太平和穩固的景況。


*列王紀下的比羅達巴拉但 (berodach baladan !d'a)l.B; $d;aroB.)，在以賽亞書作米羅達巴拉但 (merodach baladan !d'a)l.B; %d;rom.)，二者的差別只是一個唇音的改變。以賽亞書裡這個名字的前半部%d;rom.，也出現在耶利米書50:2，和彼勒(Bel)並列，都是巴比倫的偶像。片語‘希西家病而痊癒’在希伯來文有些不同，列王紀是「希西家病了」(WhY")qiz>xi hl'Þx' yKiî)，以賽亞書是「他病而痊癒了」(qz")x/Y<w:¥ hl'Þx' yKiî)。動詞「痊癒」(qz")x/Y<w:¥)與「希西家」(WhY")qiz>xi)一詞，有同樣的字根。列王紀裡聽從使者的話 [é~h,yle[) [m;äv.YIw: ‘他得知他們’) 這一句，可能是文士抄錯了，因為七十士譯本和以賽亞的喜歡見使者 (é~h,yle[) xm;äf.YIw: ‘他歡喜他們’)很接近，這應該是原始的意思。
*Instead of 比羅達巴拉但 (berodach baladan !d'a)l.B; $d;aroB.) of 2 Kings we have 米羅達巴拉但 (merodach baladan !d'a)l.B; %d;rom.) in Isaih, with a change of the labials. The first part of the name, %d;rom. occurs in Jer. 50:2 in connection with Bel as the name of a Babylonian idol. The phrase ‘希西家病而痊癒’differs in Hebrew. Kings has ‘that Hezekiah had been sick’ (WhY")qiz>xi hl'Þx' yKiî), instead of ‘that he had been sick and had recovered’ (qz")x/Y<w:¥ hl'Þx' yKiî) of Isaiah. The verb ‘he had recovered’ (qz")x/Y<w:¥) and the name ‘Hezekiah’ (WhY")qiz>xi) share the same root in Hebrew. The phrase 聽從使者的話 (é~h,yle[) [m;äv.YIw: ‘he heard about them’) of Kings seems to be a scribal error. The LXX reflects the other similar reading of Isaiah 喜歡見使者 (é~h,yle[) xm;äf.YIw: ‘he was pleased with them’), which should be original. 

列王紀下21:1-9 ≈ 歷代志下33:1-9     2Kings 21:1-9 ≈ 2Chronicles 33:1-9
	列王紀下21:1-9
	歷代志下33:1-9

	1瑪拿西登基的時候年十二歲，在耶路撒冷作王五十五年。他母親名叫協西巴。2瑪拿西行耶和華眼中看為惡的事，效法耶和華在以色列人面前趕出的外邦人所行可憎的事。 3 重新建築他父希西家所毀壞的邱壇，又為巴力築壇，做亞舍拉像，效法以色列王亞哈所行的，且敬拜事奉天上的萬象； 4 在耶和華殿宇中築壇。耶和華曾指著這殿說：我必立我的名在耶路撒冷。 5 他在耶和華殿的兩院中為天上的萬象築壇， 6 並

使他的兒子經火，又觀兆，用法術，

立交鬼的和行巫術的，多行耶和華眼中看為惡的事，惹動他的怒氣； 7 又在  殿內立雕刻的亞舍拉像。耶和華曾對大衛和他兒子所羅門說：我在以色列眾支派中所選擇的耶路撒冷和這殿，必立我的名直到永遠。 8 以色列人若謹守遵行我一切所吩咐他們的和我僕人摩西所吩咐他們的一切律法，        我就不再使他們挪移離開我所賜給他們列祖之地。 9 他們卻不聽從。瑪拿西引誘他們

行惡，比耶和華在以色列人面前所滅的列國更甚。
	1瑪拿西登基的時候年十二歲，在耶路撒冷作王五十五年。                     2 他行耶和華眼中看為惡的事，效法耶和華在以色列人面前趕出的外邦人那可憎的事， 3 重新建築他父希西家所拆毀的邱壇，又為巴力築壇，做木偶，                                                        

且敬拜事奉天上的萬象， 4 在耶和華的殿宇中築壇─耶和華曾指著這殿說：我的名必永遠在耶路撒冷。5 他在耶和華殿的兩院中為天上的萬象築壇， 6 並在欣嫩子谷使他的兒女經火，又觀兆，用法術，行邪術，立交鬼的和行巫術的，多行耶和華眼中看為惡的事，惹動他的怒氣， 7 又在神殿內立雕刻的偶像。  神    曾對大衛和他兒子所羅門說：我在以色列各支派中所選擇的耶路撒冷和這殿，必立我的名直到永遠。 8 以色列人若謹守遵行我                   藉摩西所吩咐他們的一切法度、律例、典章，我就不再使他們挪移離開我所賜給他們列祖之地。 

    9 瑪拿西引誘猶大和耶路撒冷的居民，以致他們行惡比耶和華在以色列人面前所滅的列國更甚。


*毀壞 (dB;Þai)和拆毀 (#T;ÞnI)是同義詞。亞舍拉像和木偶，希伯來文相同(都是「亞舍拉」，只是列王是單數，歷代志是複數)。亞舍拉像 (hr"Þvea)h' ls,P,î)和偶像 (lm,S,Þh; ls,P,î)，在上下文中可以交互出現。挪移離開雖然是不同的動詞形式，列王是(‘dynIh'l.) ，歷代是(‘rysih'l.)，二者也是可以互換使用的。
*毀壞 (dB;Þai) and 拆毀 (#T;ÞnI) are synonyms. 亞舍拉像and 木偶are the same in Hebrew (singular in Kings, plural in Chronicles). 亞舍拉像 (hr"Þvea)h' ls,P,î) and 偶像 (lm,S,Þh; ls,P,î) are interchangeable in the context. The verb 挪移離開 appears in different but interchangeable forms in Hebrew: Kings (‘dynIh'l.), Chronicles (‘rysih'l.). 

列王紀下21:18-24≈歷代志下33:20-25   2Kings 21:18-24 ≈ 2Chronicles 33:20-25
	列王紀下218:1-24
	歷代志下33:20-25

	18 瑪拿西與他列祖同睡，葬在自己宮院烏撒的園內；他兒子亞們接續他作王。 19 亞們登基的時候年二十二歲，在耶路撒冷作王二年。他母親名叫米舒利密，是約提巴人哈魯斯的女兒。 20 亞們行耶和華眼中看為惡的事，與他父親瑪拿西所行的一樣； 21 行他父親一切所行的，

敬奉他父親所敬奉的偶像， 22 離棄耶和華─他列祖的神，不遵行耶和華的道。 23 亞們王的臣僕背叛他，在宮裡殺了他。 24 但國民殺了那些背叛亞們王的人，立他兒子約西亞接續他作王。
	20瑪拿西與他列祖同睡，葬在自己的宮院裡。 

      他兒子亞們接續他作王。 21 亞們登基的時候年二十二歲，在耶路撒冷作王二年。 

22 他行耶和華眼中看為惡的事，效法他父瑪拿西所行的，     祭祀事奉他父瑪拿西所雕刻的偶像， 23 不在耶和華面前像他父瑪拿西自卑。這亞們所犯的罪越犯越大。      24  他的 臣僕背叛，在宮裡殺了他。 25 但國民殺了那些背叛亞們王的人，立他兒子約西亞接續他作王。


*兩邊的經文基本上是相同的。
*The two texts are basically identical in their contents.

列王紀下22:1-2 ≈ 歷代志下34:1-2     2Kings 22:1-2 ≈ 2Chronicles 34:1-2
	列王紀下22:1-2
	歷代志下34:1-2

	1約西亞登基的時候年八歲，在耶路撒冷作王三十一年。他母親名叫耶底大，是波斯加人亞大雅的女兒。 2 約西亞行耶和華眼中看為正的事，行他祖大衛一切所行的，不偏左右。
	1約西亞登基的時候年八歲，在耶路撒冷作王三十一年。 

             2 他行耶和華眼中看為正的事，效法他祖大衛所行的，不偏左右。


*兩邊的經文在希伯來文幾乎一模一樣，只是列王紀多記了一些。
*The two texts are almost identical in Hebrew, except the additional phrase in Kings.
列王紀下22:3-6 ≈ 歷代志下34:8-11    2Kings 22:3-6 ≈ 2Chronicles 34:8-11
	列王紀下22:3-6
	歷代志下34:8-11

	3 約西亞王十八年，                 王差遣米書蘭的孫子、亞薩利的兒子─書記沙番

                          上耶和華

殿去，吩咐他說： 4 你去 見大祭司希勒家，使他將奉到耶和華殿的銀子，就是守門的

從民中收聚的銀子，數算數算，

5交給耶和華殿裡辦事的人，使他們轉交耶和華殿裡做工的人，好修理殿的破壞之處，6就是轉交木匠和工人，並瓦匠，又買木料和鑿成的石頭 

修理殿宇， 
	8 約西亞王十八年，淨地淨殿之後，  就差遣                        

          亞薩利雅的兒子    沙番、邑宰瑪西雅、約哈斯的兒子史官約亞去修理耶和華─他神的殿。       9 他們就去見大祭司希勒家，將奉到 神殿的銀子交給他；這銀子是看守殿門的利未人從瑪拿西、以法蓮，和一切以色列剩下的人，以及猶大、便雅憫眾人，並耶路撒冷的居民收來的。 10 又將這銀子交給耶和華殿裡督工的，轉交修理耶和華殿的工匠，    11 就是交給木匠、石匠，         買鑿成的石頭和架木與棟梁，修猶大王所毀壞的殿。 


*兩段經文記錄的是同一事件，但使用的辭語有所不同。列王紀中的動詞數算數算 (~Teäy:w>)，在歷代志裡相對應的是交給他 (éWnT.YIw:))。工人和石匠是同一個希伯來字(~ynIßBo)。

*The two texts basically narrate the same event in different phrases. The verb 數算數算 (~Teäy:w>) of Kings appears in the parallel position of 交給他 (éWnT.YIw:)). 工人and 石匠 are the same in Hebrew (~ynIßBo).

列王紀下22:8-20 ≈ 歷代志下34:15-28   2Kings 22:8-20 ≈ 2Chronicles 34:15-28
	列王紀下22:8-20
	歷代志下34:15-28

	8 大祭司希勒家對書記沙番說：我在耶和華殿裡得了律法書。希勒家將書遞給沙番，沙番就看了。 9書記沙番到王那裡，回覆王說：

                   你的僕人已將     殿裡的銀子倒出數算，交給耶和華殿裡辦事的人了。 10 書記沙番又對王說：祭司希勒家遞給我一卷書。沙番就在王面前讀那書。 11 王聽見律法書上的話，便撕裂衣服， 12 吩咐祭司希勒家與沙番的兒子亞希甘、米該亞的兒子亞革波、書記沙番和王的臣僕亞撒雅，說： 13 你們去為我、為民、 為猶大眾人，   以這書上的話求問耶和華；因為我們列祖沒有聽從這書上的言語，沒有遵著 書上所吩咐我們的去行，耶和華就向我們大發烈怒。 14 於是，祭司希勒家和亞希甘、亞革波、沙番、亞撒雅都去見女先知戶勒大。戶勒大是掌管禮服沙龍的妻；沙龍是哈珥哈斯的孫子、特瓦的兒子。戶勒大住在耶路撒冷第二區。他們請問於他。 15 他對他們說：耶和華─以色列的神如此說：你們可以回覆那差遣你們來見我的人說， 16 耶和華如此說：我必照著猶大王              所讀  那書上的一切 話，  降禍與這地和其上的居民。 17 因為他們離棄我，向別神燒香，用他們手所做的惹我發怒，所以我的忿怒必向這地發作，總不止息。 18 然而，差遣你們來求問耶和華的猶大王，你們要這樣回覆他說：耶和華─以色列的神如此說：至於你所聽見的話， 19 就是聽見我指著這地和其上的居民所說、要使這地變為荒場、民受咒詛的話，你便心裡敬服，在我面前自卑，撕裂衣服，向我哭泣，因此我應允了你。這是我─耶和華說的。 20 我必使你平平安安地歸到墳墓到你列祖那裡；我要降與這地                        

的一切災禍，你也不致親眼看見。他們就回覆王去了。
	      5希勒家對書記沙番說：我在耶和華殿裡得了律法書。    遂將書遞給沙番。 

   16 沙番把書拿到王那裡，回覆王說：凡交給僕人們辦的都辦理了。         17 耶和華殿裡的銀子倒出來，交給  督工的和匠人的手裡了。    

18 書記沙番又對王說：祭司希勒家遞給我一卷書。沙番就在王面前讀那書。19王聽見律法

上的話，就撕裂衣服， 20 吩咐    希勒家與沙番的兒子亞希甘、米迦的兒子亞比頓、書記沙番，和王的臣僕亞撒雅說： 21 你們去為我、為以色列和猶大剩下的人，以這書上的話求問耶和華；因我們列祖沒有遵守耶和華的言語， 沒有照這書上所    記的去行，耶和華的烈怒就倒在我們身上。 22 於是，     希勒家和王所派的眾人             都去見女先知戶勒大。戶勒大是掌管禮服沙龍的妻，沙龍是 哈斯拉的孫子、特瓦的兒子。戶勒大住在耶路撒冷第二區；他們請問於他。 23 他對他們說：耶和華─以色列的神如此說：你們可以回覆那差遣你們來見我的人說， 24 耶和華如此說：我必照著在猶大王面前所讀那書上的一切咒詛，降禍與這地和其上的居民； 25 因為他們離棄我，向別神燒香，用他們手所做的惹我發怒，所以我的忿怒如火倒在這地上，總不息滅。 26 然而差遣你們來求問耶和華的猶大王，你們要這樣回覆他說：耶和華─以色列的神如此說：至於你所聽見的話， 27 就是聽見我指著這地和其上居民所說

的話，你便心裡敬服，在我面前自卑，撕裂衣服，向我哭泣，因此我應允了你。這是我─耶和華說的。 28 我必使你平平安安地歸到墳墓，到你列祖那裡，我要降與這地和其上居民的一切災禍，你也不致親眼看見。他們就回覆王去了。


*書記沙番到王那裡 (%l,M,êh;-la, ‘rpeSoh; !p"Üv' aboúY"w:)和沙番把書拿到王那裡 (%l,M,êh;-la, ‘rp,Se’h;-ta, !p"Üv' abe’Y"w:)，兩個片語在希伯來文非常相近。. 米該亞 (hy"k'ymi) 和米迦 (hk'ymi)是同一個名字的不同形式。亞革波[rABk.[; achbor) 亞比頓[!ADb.[; avdon)也應該是同一個人，為何拼法不同，原因並不清楚。哈珥哈斯 (sx;r>x; charchas)和哈斯拉 (hr's.x; chasra)指同一個人。

*The phrase 書記沙番到王那裡 (%l,M,êh;-la, ‘rpeSoh; !p"Üv' aboúY"w:) and 沙番把書拿到王那裡 (%l,M,êh;-la, ‘rp,Se’h;-ta, !p"Üv' abe’Y"w:) are very similar to one another in Hebrew. 米該亞 (hy"k'ymi) and 米迦 (hk'ymi) are different forms for the same name. Then 亞革波 (rABk.[; achbor) 亞比頓 (!ADb.[; avdon) should be the same person. It is not clear why the name appears in different forms. 哈珥哈斯 (sx;r>x; charchas) and 哈斯拉 (hr's.x; chasra) are the same person. 

列王紀下23:1-3 ≈ 歷代志下34:29-32    2Kings 23:1-3 ≈ 2Chronicles 34:29-32
	列王紀下23:1-3
	歷代志下34:29-32

	 1 王 差 遣 人 招 聚 猶 大 和 耶 路 撒 冷 的 眾 長 老 來 。

2 王和猶大眾人與耶路撒冷的居民，並祭司、先知， 和所有的百姓，無論大小，都一同上到耶和華的殿；王就把耶和華殿裡所得的約書念給他們聽。 3 王站  在柱旁，   在耶和華面前立約，要盡心盡性地順從耶和華，遵守他的誡命、法度、律例，成就這書上所記的約言。眾民都服從這約。
	29 王差遣人招聚猶大和耶路撒冷的眾長老來。 30 王和猶大眾人與耶路撒冷的居民，並祭司利未人，以及所有的百姓無論大小，都一同上到耶和華的殿；王就把     殿裡所得的約書念給他們聽。 31 王站在他的地位上，在耶和華面前立約，要盡心盡性地順從耶和華，遵守他的誡命、法度、律例，成就這書上所記的約言； 32 又使住耶路撒冷和便雅憫的人都服從這約。於是耶路撒冷的居民都遵行他們列祖之神的約。


*耶和華一詞也出現在歷代志下34:30，只是和合本第二次未譯出來。在柱旁 (dWMø[;h'’-l[;()和在他的地位上 [Adªm.['-l[;)在希伯來文非常相似。

*耶和華 also appears in 2 Chronicles 34:30. CUV did not translate it. 在柱旁 (dWMø[;h'’-l[;() and 在他的地位上 (Adªm.['-l[;) are very similar in Hebrew.

列王紀下23:31, 34 ≈ 歷代志下36:2, 4  2Kings 23:31, 34 ≈ 2Chronicles 36:2, 4
	列王紀下23:31, 34
	歷代志下36:2, 4

	31 約哈斯登基的時候年二十三歲，在耶路撒冷作王三個月。他母親名叫哈慕他，是立拿人耶利米的女兒。 
34 法老尼哥立約西亞的兒子以利亞敬接續他父親約西亞作王，給他改名叫約雅敬，卻將約哈斯帶到埃及，他就死在那裡。
	2  約哈斯登基的時候年二十三歲，在耶路撒冷作王三個月。 

4埃及王尼哥立約哈斯的哥哥以利雅敬作猶大和耶路撒冷的王， 改名叫約雅敬，又將約哈斯帶到埃及去了。


*在約西亞的兒子以利亞敬之前，約西亞另一個兒子約哈斯，統治猶大三個月(列王紀下23:31)。但是列王的作者有點漠視約哈斯，記載成好似以利亞敬接替他的父親約西亞直接作王。歷代志的作者則介紹以利亞敬是「約哈斯的哥哥」。
*Just before Eliakim son of Josiah, Jehoahaz, another son of Josiah, ruled Judah for three months (2 Kings 23:31). The author of Kings, however, disregards Jehoahaz, by saying as if Eliakim became king directly in place of his father Josiah. The author of Chronicles introduces Eliakim as ‘brother of Jehoahaz.’

列王紀下24:8, 17 ≈ 歷代志下36:9-10   2Kings 24:8, 17 ≈ 2Chronicles 36:9-10
	列王紀下24:8, 17
	歷代志下36:9-10

	8 約雅斤登基的時候年十八歲，在耶路撒冷作王三個月。       …………

17 巴比倫王立約雅斤的叔叔瑪探雅代替他作王，給瑪探雅改名叫西底家。 
	9 約雅斤登基的時候年 八歲，在耶路撒冷作王三個月零十天，…………

10 …………就立約雅斤的叔叔（原文兄）                                         西底家作猶大和耶路撒冷的王。


*約雅斤作王的時候是十八歲(歷代志的八歲是文士抄錯)。至於他在位的時間，歷代志的記錄比較詳盡：「三個月零十天」。瑪探雅，即西底家，是約西亞王的小兒子(耶利米1:3; 37:1)。他父親去世的時候，他大約十歲，他是在二十一歲的時後登基(列王紀下24:18)。希底家是約雅斤的「叔叔」(Adßdo)，但歷代志說是「他的哥哥」(wyxia')。在希伯來人的傳統裡，任何很近的親屬都可以用「兄弟」的關係來表達。
*Jehoiachin was eighteen years old when he ascended the throne (the eight years of Chronicles is a scribal error). Reagrding the time of his reign, Chronicles has the more precise statement - ‘three months and ten days.’ Mattaniah, i.e. Zedekiah, was the youngest son of Josiah (Jeremiah 1:3; 37:1). He was about ten years old when his father died, and twenty-one years old when he ascended the throne (2 Kings 24:18). Zedekiah was the uncle of Jehoiachin. Instead of ‘his uncle’ (Adßdo) we have ‘his brother’ (wyxia') in Chronicles. Any nearest relation can be expressed as ‘brother’ in Hebrew.

列王紀下24:18-20 ≈ 耶利米書52:1-3 (參考 歷代志下36:11-12)

2Kings 24:18-20 ≈ Jeremiah 52:1-3 (cf. 2Chronicles 36:11-12)
	列王紀下24:18-20
	耶利米書52:1-3

	18 西底家登基的時候年二十一歲，在耶路撒冷作王十一年。他母親名叫哈慕他，是立拿人耶利米的女兒。 19 西底家行耶和華眼中看為惡的事，是照約雅敬一切所行的。 20 因此耶和華的怒氣在耶路撒冷和猶大發作，以致將人民從自己面前趕出。
	1西底家登基的時候年二十一歲，在耶路撒冷作王十一年。他母親名叫哈慕他， 是立拿人耶利米的女兒。 2 西底家行耶和華眼中看為惡的事，是照約雅敬一切所行的。 3 因此耶和華的怒氣在耶路撒冷和猶大發作，以致將人民從自己的面前趕出。


列王紀下25:1-12 ≈ 耶利米書52:4-16 ≈ 耶利米書 39:1-10

2Kings 25:1-12 ≈ Jeremiah 52:4-16 ≈ Jeremiah 39:1-10
	列王紀下25:1-12
	耶利米書52:4-16
	耶利米書39:1-10

	1西底家背叛巴比倫王。他作王第九年十月初十日，巴比倫王尼布甲尼撒率領全軍來攻擊耶路撒冷，對城安營，四圍築壘攻城。 2 於是城被圍困直到西底家王十一年。 3 四月初九日，城裡有大饑荒，甚至百姓都沒有糧食。 4 城被攻破，一切兵丁就在夜間從靠近王園兩城中間的門      逃跑。迦勒底人正在四圍攻城，  王就向亞拉巴逃走。 5 迦勒底的軍隊追趕      王，在耶利哥的平原追上他；他的全軍都離開他四散了。 6 迦勒底人就拿住王，帶他到      在利比拉的巴比倫王那裡           審判他。           7 在西底家眼前殺了他的眾子，

並且剜了西底家的眼睛，用銅鍊鎖著他，帶到巴比倫去。                                                          

8  巴比倫王尼布甲尼撒十九年五月初七日，巴比倫王的

臣僕、護衛長尼布撒拉旦來到耶路撒冷， 9 用火焚燒耶和華的殿和王宮，又焚燒耶路撒冷的房屋，就是各大戶家的房屋。10跟從護衛長迦勒底的全軍就拆毀耶路撒冷四圍的城牆。11那時護衛長尼布撒拉旦將           城裡所剩下的百姓，並已經投降巴比倫王的人，以及大眾所剩下的人，都擄去了。12但護衛長

留下些民中最窮的，使他們修理葡萄園，耕種田地。
	4西底家背叛巴比倫王。他作王第九年十月初十日，巴比倫王尼布甲尼撒率領全軍來攻擊耶路撒冷，對城安營，四圍築壘攻城。 5 於是城被圍困直到西底家王十一年。 6 四月初九日，城裡有大饑荒，甚至百姓都沒有糧食。 7 城被攻破，一切兵丁就在夜間從靠近王園兩城中間的門，出城逃跑；迦勒底人正在四圍攻城。他們就往亞拉巴逃去。 8 迦勒底的軍隊追趕西底家王，在耶利哥的平原追上他。他的全軍都離開他四散了。 9 迦勒底人就拿住王，帶他到在哈馬地利比拉的巴比倫王那裡；巴比倫王便審判他。 10 巴比倫王在西底家眼前殺了他的眾子，又在利比拉殺了猶大的一切首領， 11 並且剜了西底家的眼睛，用銅鍊鎖著他，帶到巴比倫去，將他囚在監裡，直到他死的日子。 12 巴比倫王尼布甲尼撒十九年五月初十日，在巴比倫王面前侍立的護衛長尼布撒拉旦進入耶路撒冷，13 用火焚燒耶和華的殿和王宮，又焚燒耶路撒冷的房屋，就是各大戶家的房屋。14 跟從護衛長迦勒底的全軍就拆毀耶路撒冷四圍的城牆。15 那時護衛長尼布撒拉旦將民中最窮的和城裡所剩下的百姓，並已經投降巴比倫王的人，以及大眾所剩下的人，都擄去了。16但護衛長尼布撒拉旦留下些民中最窮的，使他們修理葡萄園，耕種田地。
	1猶大王西底家                                      

第九年十月，       巴比倫王尼布甲尼撒率領全軍來圍困耶路撒冷。

                                       2 西底家十一年四月初九日，        

城被攻破。………………  4 猶大王西底家和一切兵丁看見他們，就在夜間從靠近王園兩城中間的門出城逃跑，

                      往亞拉巴逃去。 5 迦勒底的軍隊追趕他們，在耶利哥的平原追上西底家，

                將他拿住，

帶到哈馬地的利比拉、巴比倫王尼布甲尼撒那裡；尼布甲尼撒就審判他。 6 巴比倫王在利比拉、西底家眼前殺了他的眾子，又殺了猶大的一切貴冑， 7 並且剜西底家的眼睛，用銅鍊鎖著他，要帶到巴比倫去。

8 迦勒底人用火焚燒

王宮

和百姓的房屋，

                                         又拆毀耶路撒冷    的城

牆。9 那時護衛長尼布撒拉旦將            城裡所剩下的百姓和投降他的逃民，

以及其餘的民都擄到巴比倫去了。10 護衛長尼布撒拉旦卻將民中毫無所有的窮人留在猶大地，當時給他們葡萄園和田地。


*這三段經文基本上敘述的是同一事件，彼此之間並沒有嚴重的差異。列王紀下25:3原來在希伯來文並沒有「四月」一詞，這是根據平行經文而添加的。列王紀下25:8的「初七日」，在耶利米52:12是「初十日」，這項差異可以解釋為焚城的事件可能延續好幾天，在初七開始，在初十結束。列王紀下25:8的臣僕(db,[,)，在耶利米52:12是侍立的(dm;[')。

*The three texts basically narrate the same event without serious differences between them. The statement of the month (‘the fourth’) is omitted in the Hebrew text of 2 Kings 25:3, which is easily added by the help of the parallel texts in Versions. Instead of the seventh day of 2 Kings 25:8 we have the tenth in Jeremiah 52:12. This difference might be reconciled, on the assumption that the burning of the city lasted several days, commencing on the seventh and ending on the tenth. Instead of 臣僕 (db,[,) of 2 Kings 25:8 we have 侍立的 (dm;[') in Jeremiah 52:12.

列王紀下25:13-21≈耶利米書52:17-27   2Kings 25:1-12 ≈ Jeremiah 52:17-27
	列王紀下25:13-21
	耶利米書52:17-27

	13 耶和華殿的銅柱並耶和華殿的盆座和銅海，迦勒底人都打碎了，將那銅運到巴比倫去了， 14 又帶去鍋、鏟子、蠟剪、      調羹，並所用的一切銅器，15   火鼎、碗，

無論金的銀的，護衛長也都帶去了。16所羅門為耶和華殿所造的兩根銅柱、一個銅海，和幾個盆座，       這一切的銅，多得無法可稱。          17這一根柱子高十八肘，

柱上有銅頂，高三肘；銅頂的周圍有網子和石榴，都是銅的。那一根柱子照此一樣，

也有網子。                18 護衛長拿住大祭司西萊雅、副祭司西番亞，和三個把門的， 19 又從城中拿住一個管理兵丁的官 (或作太監)， 並在城裡所遇常見王面的五個人和檢點國民軍長的書記，以及城裡  遇見的國民六十個人。 20 護衛長尼布撒拉旦將這些人帶到在利比拉的巴比倫王那裡。 21 巴比倫王就把他們擊殺在哈馬地的利比拉。這樣，猶大人被擄去離開本地。
	17 耶和華殿的銅柱並    殿內的盆座和銅海，迦勒底人都打碎了，將那銅運到巴比倫去了， 18 又帶去鍋、鏟子、蠟剪、盤子、調羹，並所用的一切銅器、 19 杯、火鼎、碗、盆、燈臺、調羹、爵，無論金的銀的，護衛長也都帶去了。20所羅門為耶和華殿所造的兩根銅柱、一個銅海，並座下的十二隻銅牛，這一切的銅多得無法可稱。 21這一根柱子高十八肘，厚四指，是空的，圍十二肘。 22 柱上有銅頂，高五肘；銅頂的周圍有網子和石榴，都是銅的。那一根柱子照此一樣，也有石榴。 23 柱子四面有九十六個石榴，在網子周圍，共有一百石榴。 24 護衛長拿住大祭司西萊雅、副祭司西番亞，和三個把門的， 25 又從城中拿住一個管理兵丁的官(或譯：太監)，並在城裡所遇常見王面的七個人和檢點國民軍長的書記，以及城裡所遇見的國民六十個人。 26 護衛長尼布撒拉旦將這些人帶到 利比拉的巴比倫王那裡。 27 巴比倫王就把他們擊殺在哈馬地的利比拉。這樣，猶大人被擄去離開本地。 


*列王紀下25:17的三肘可能是文士抄錯。耶利米52:22的五肘，有列王紀上7:16的支持，應該比較正確。至於列王紀下25:19的五個，和耶利米52:25的七個，何者較為正確，則很難判斷。
*三肘of 2 Kings 25:17 seems to be a scribal error. 五肘 of Jeremiah 52:22, supported by 1 Kings 7:16, should be correct. It is hard to decide which number is correct among 五個of 2 Kings 25:19 and 七個 of Jeremiah 52:25. 

列王紀下25:23-25≈耶利米書40:7-9; 41:1

2Kings 25:23-25 ≈ Jeremiah 40:7-9; 41:1
	列王紀下25:23-25
	耶利米書40:7-9; 41:1

	23           眾軍長和屬他們的人聽見巴比倫王立了          基大利作       省長，

                 於是軍長尼探雅的兒子以實瑪利、加利亞的      兒子約哈難、

尼陀法人單戶蔑的兒子西萊雅、

瑪迦人的兒子雅撒尼亞，和屬他們的人都到米斯巴見基大利。                      24 基大利向他們和屬他們的人起誓說：你們不必懼怕迦勒底臣僕，只管住在這地服事巴比倫王，就可以得福。

25七月間，       宗室以利沙瑪的孫子、尼探雅的兒子以實瑪利帶著十個人來，………
	7 在田野的一切軍長和屬他們的人聽見巴比倫王立了亞希甘的兒子基大利作境內的省長，並將沒有擄到巴比倫的男人、婦女、孩童，和境內極窮的人全交給他。8 於是軍長尼探雅的兒子以實瑪利，加利亞的兩個兒子約哈難和約拿單，        單戶篾的兒子西萊雅，並尼陀法人以斐的眾子，瑪迦人的兒子耶撒尼亞和屬他們的人，都到米斯巴見基大利。 9 沙番的孫子亞希甘的兒子基大利向他們和屬他們的人起誓說：不要怕服事迦勒底人，只管住在這地服事巴比倫王，就可以得福。………………………………

1七月間，王的大臣宗室以利沙瑪的孫子、尼探雅的兒子以實瑪利帶著十個人來 …………


*雅撒尼亞 (Why"n>z:a)y:)和耶撒尼亞 (Why"n>z:y>)是指同一人，拼法上的差異不大。臣僕[ydEäb.[;me)和服事 (dAbå[)me)在希伯來文十分相近。
*雅撒尼亞 (Why"n>z:a)y:) and 耶撒尼亞 (Why"n>z:y>) are the same person, with insignificant spelling difference. 臣僕 (ydEäb.[;me) and 服事 (dAbå[)me) are very similar in Hebrew.

列王紀下25:27-30≈耶利米書52:31-34   2Kings 25:27-30 ≈ Jeremiah 52:31-34
	列王紀下25:27-30
	耶利米書52:31-34

	27 猶大王約雅斤被擄後三十七年，巴比倫王以未米羅達元年十二月二十七日，使猶大王約雅斤抬頭，提他出監； 28 又對他說恩言，使他的位高過與他一同在巴比倫眾王的位， 29 給他脫了囚服。他終身常在巴比倫王面前吃飯。 30     王賜他所需用的食物，日日賜他一分，終身都是這樣。
	31 猶大王約雅斤被擄後三十七年，巴比倫王以未米羅達元年十二月二十五日，使猶大王約雅斤抬頭，提他出監， 32 又對他說恩言，使他的位高過與他一同在巴比倫眾王的位， 33 給他脫了囚服。他終身在巴比倫王面前吃飯。 34 巴比倫王賜他所需用的食物，日日賜他一分，終身是這樣，直到他死的日子。


*列王紀的二十七日，在耶利米是二十五日，七十士譯本在耶利米52:31則是二十四日。很難判斷哪一個數自才是正確的。
*Instead of the 27th day of Kings, the 25th is given in Jeremiah. The LXX has the 24th day for Jeremiah 52:31. It is hard to decide which number is correct among them.

歷代志上 6:1-2 ≈ 歷代志上 6:16, 18    1Chronicles 6:1-2 ≈ 1Chronicles 6:16, 18
	1 利 未 的 兒 子 是 革 順 、 哥 轄 、 米 拉 利 。 2 哥 轄 的 兒 子 是 暗 蘭 、 以 斯 哈 、 希 伯 倫 、 烏 薛 。
	16 利 未 的 兒 子 是 革 順 、 哥 轄 、 米 拉 利 。 18 哥 轄 的 兒 子 是 暗 蘭 、 以 斯 哈 、 希 伯 倫 、 烏 薛 。


*革 順 在希伯來經文裡拼法稍有不同: ‘gershon’ (!Avr>GE) 在6:1 和 ‘gershom’ (~vor>G<) 在6:16.

*革 順 is spelled in different ways in Hebrew: ‘gershon’ (!Avr>GE) in 6:1 and ‘gershom’ (~vor>G<) in 6:16.

歷代志上 8:28-38≈歷代志上 9:34-44    1Chronicles 8:28-38≈1Chronicles 9:34-44
	歷代志上 8:28-38
	歷代志上 9:34-44

	28這些人都是   著名的族長，住在耶路撒冷。29在基遍住的有基遍的父親耶利。他的妻名叫瑪迦；30他長子是亞伯頓。他又生蘇珥、基士、巴力、     拿答、31基多、亞希約、撒迦、    

米基羅。32米基羅生示米暗。這些人和他們的弟兄在耶路撒冷對面居住。33尼珥生基士；基士生掃羅；掃羅生約拿單、麥基舒亞、亞比拿達、伊施巴力。34約拿單的兒子是米力巴力；米力巴力生米迦。35米迦的兒子是毗敦、米勒、他利亞、亞哈斯；36亞哈斯生耶何阿達；耶何阿達生亞拉篾、亞斯瑪威、心利；心利生摩撒；37摩撒生比尼亞；比尼亞的兒子是拉法；拉法的兒子是以利亞薩；以利亞薩的兒子是亞悉。38亞悉有六個兒子，他們的名字是亞斯利干、波基路、以實瑪利、示亞利雅、俄巴底雅、哈難。這都是亞悉的兒子。
	34以上都是利未人著名的族長，住在耶路撒冷。35在基遍住的有基遍的父親耶利。他的妻名叫瑪迦；36 他長子是亞伯頓。他又生蘇珥、基士、巴力、尼珥、拿答、37基多、亞希約、撒迦利雅、米基羅。 38米基羅生示米暗。這些人和他們的弟兄在耶路撒冷對面居住。39尼珥生基士；基士生掃羅；掃羅生約拿單、麥基舒亞、亞比拿達、伊施巴力。 40約拿單的兒子是米力巴力；米力巴力生米迦。41米迦的兒子是毗敦、米勒、他利亞、亞哈斯。42亞哈斯生  雅 拉；    雅 拉   生亞拉篾、亞斯瑪威、心利；心利生摩撒；43摩撒生比尼亞；比尼亞 生利法雅；利法雅的兒子是以利亞薩；以利亞薩的兒子是亞悉。44亞悉有六個兒子，他們的名字是亞斯利干、波基路、以實瑪利、示亞利雅、俄巴底雅、哈難。這都是亞悉的兒子。


*歷代志上8:29在希伯來文裡，並沒有耶利這個名字。撒迦(rk,z<)和撒迦利雅 (hy"r>k;z>)是同一個人，拼法上的差別不大。歷代志上8:31在希伯來文，原來並沒有米基羅這個名字，但在下一節接著出現。歷代志上9:41在希伯來文裡，同樣沒有亞哈斯這個名字，也是在下一節緊接著出現。耶何阿達 [hD'[;Ahy>)和雅拉[hr'[.y:)是同一人，其中之一抄錯，因為/r/ (r) and /d/ (d)兩個字母非常像。拉法 (hp'r')和利法雅 (hy"p'r>)是同一人，拼法差別不大。
*The name 耶利 is actually missing in the Hebrew text of 1 Chronicles 8:29. 撒迦 (rk,z<) and 撒迦利雅 (hy"r>k;z>) are the same person, with insignificant spelling difference. The name 米基羅 is actually missing in the Hebrew text of 1 Chronicles 8:31, but immediately appears in the next verse. The name 亞哈斯 is actually missing in the Hebrew text of 1 Chronicles 9:41, but immediately appears in the next verse. 耶何阿達 (hD'[;Ahy>) and 雅拉 (hr'[.y:) are the same person. One of them is not correct because of an erroneous reading between /r/ (r) and /d/ (d). 拉法 (hp'r') and 利法雅 (hy"p'r>) are the same person, with insignificant spelling difference. 

歷代志上 9:10-16 ≈ 尼希米記 11:10-17  1Chronicles 9:10-16 ≈Nehemiah 11:10-17
	歷代志上9:10-16
	尼希米記 11:10-17

	10祭司中有耶大雅、     耶何雅立、雅斤，11還有管理神殿希勒家的兒子亞薩利雅。                    希勒家是米書蘭的兒子；米書蘭是撒督的兒子；撒督是米拉約的兒子；米拉約是亞希突的兒子。
             12 有瑪基雅的曾孫、巴施戶珥的孫子、耶羅罕的兒子亞大雅，
又有亞第業的兒子瑪賽；亞第業是雅希細拉的兒子；雅希細拉是米書蘭的兒子米書蘭是米實利密的兒子；米實利密是音麥的兒子。……………
14利未人米拉利的子孫中，有哈沙比雅的曾孫、押利甘的孫子、哈述的兒子示瑪雅。
           15…….並亞薩的曾孫、細基利的孫子、米迦的兒子瑪探雅，     16又有耶杜頓的曾孫、迦拉的孫子、示瑪雅的兒子俄巴底………
	10祭司中有雅斤，又有約雅立的兒子耶大雅；11 還有管理神殿的西萊雅。西萊雅是希勒家的兒子；希勒家是米書蘭的兒子米書蘭是撒督的兒子撒督是米拉約的兒子米拉約是亞希突的兒子。
12………....又有耶羅罕的兒子亞大雅。耶羅罕是………..巴施戶珥是瑪基雅的兒子。13……….又有亞薩列的兒子亞瑪帥。亞薩列是亞哈賽的兒子；亞哈賽是                     米實利末的兒子；米實利末是音麥的兒子。…………….
15利未人中有哈述的兒子示瑪雅。哈述是押利甘的兒子；押利甘是哈沙比雅的兒子；哈沙比雅是布尼的兒子。……17……米迦的兒子瑪他尼。米迦是撒底的兒子；撒底是亞薩的兒子；……還有沙母亞的兒子押大。沙母亞是加拉的兒子；加拉是耶杜頓的兒子。


*下列各組人名應該都是指同樣的人：耶何雅立 (byrIy"Ahy> yehoyariv)和約雅立 (byrIy"Ay yoyariv); 亞薩利雅 (hy"r>z:[) azaryah)和西萊雅 (hy"r'f. serayah) – 也出現在以斯拉記2:2和尼希米記7:7; 亞第業(laeydI[) adiel)和亞薩列 (laer>z:[) azarel); 瑪賽 (yf;[.m; masai) 和亞瑪帥 (ys;v.m;[) amashsai); 雅希細拉 (hr'zEx.y: yachzerah) 和亞哈賽 (yz:x.a; achzai); 米實利密 (tymiLevim. meshilemit) 和米實利末 (tAmLevim. meshilemot); 細基利 (yrIk.zI zichri) 和撒底 (yDIb.z: zavdi); 示瑪雅 (hy"[.m;v. shemayah) 和沙母亞 ([;WMv; shamua); 俄巴底 (hy"d>b;[o ovadyah) 和押大 (aD'b.[; avda). 瑪探雅 ( a) 和瑪他尼 (a) 這兩個名字在希伯來文的拼法是一樣的(matanyah)。

*The following pairs must be the same person: 耶何雅立 (byrIy"Ahy> yehoyariv) and 約雅立 (byrIy"Ay yoyariv); 亞薩利雅 (hy"r>z:[) azaryah) and 西萊雅 (hy"r'f. serayah) – also in Ezra 2:2 & Nehemiah 7:7; 亞第業(laeydI[) adiel) and 亞薩列 (laer>z:[) azarel); 瑪賽 (yf;[.m; masai) and 亞瑪帥 (ys;v.m;[) amashsai); 雅希細拉 (hr'zEx.y: yachzerah) and 亞哈賽 (yz:x.a; achzai); 米實利密 (tymiLevim. meshilemit) and 米實利末 (tAmLevim. meshilemot); 細基利 (yrIk.zI zichri) and 撒底 (yDIb.z: zavdi); 示瑪雅 (hy"[.m;v. shemayah) and 沙母亞 ([;WMv; shamua); 俄巴底 (hy"d>b;[o ovadyah) and 押大 (aD'b.[; avda). 瑪探雅 ( a) and 瑪他尼 (a) are spelled in the same Hebrew form (matanyah), though.
歷代志上 16:8-22 ≈ 詩篇 105:1-15     1Chronicles 16:8-22 ≈ Psalm 105:1-15
	歷代志上 16:8-36
	詩篇105:1-48

	8 你 們 要 稱 謝 耶 和 華 ，求 告 他 的 名 ，在 萬 民 中 傳 揚 他 的 作 為！9 要 向 他 唱 詩 、歌 頌 ，談 論 他 一 切 奇 妙 的 作 為 。10 要 以 他 的 聖 名 誇 耀 ；尋 求 耶 和 華 的 人 ，心 中 應 當 歡 喜 。11 要 尋 求 耶 和 華 與 他 的 能 力 ，時 常 尋 求 他 的 面 。12-13 他 僕 人 以 色 列 的 後 裔 ，他 所 揀 選 雅 各 的 子 孫 哪 ，你 們 要 記 念 他 奇 妙 的 作 為 和 他 的 奇 事 ，並 他 口 中 的 判 語 。14 他 是 耶 和 華 ─ 我 們 的 　 神 ， 全 地 都 有 他 的 判 斷 。 

15 你 們 要 記 念 他 的 約 ，直 到 永 遠 ；他 所 吩 咐 的 話 ，直 到 千 代 ，16 就 是 與 亞 伯 拉 罕 所 立 的 約 ，向 以 撒 所 起 的 誓 。17 他 又 將 這 約 向 雅 各 定 為 律 例 ， 向 以 色 列 定 為 永 遠 的 約 ，18 說 ： 我 必 將 迦 南 地 賜 給 你 ， 作 你 產 業 的 分 。19 當 時 你 們 人 丁 有 限 ， 數 目 稀 少 ， 並 且 在 那 地 為 寄 居 的 ； 20 他 們 從 這 邦 游 到 那 邦 ， 從 這 國 行 到 那 國 。21 耶 和 華 不 容 甚 麼 人 欺 負 他 們 ， 為 他 們 的 緣 故 責 備 君 王 ，22 說 ：不 可 難 為 我 受 膏 的 人 ，也 不 可 惡 待 我 的 先 知 ！ 
	1 你 們 要 稱 謝 耶 和 華 ，求 告 他 的 名 ，在 萬 民 中 傳 揚 他 的 作 為！2 要 向 他 唱 詩 歌 頌 ， 談 論 他 一 切 奇 妙 的 作 為！3 要 以 他 的 聖 名 誇 耀！尋 求 耶 和 華 的 人，心 中 應 當 歡 喜！4 要 尋 求 耶 和 華 與 他 的 能 力 ，時 常 尋 求 他 的 面 。5-6 他 僕 人 亞 伯 拉 罕 的 後 裔 ，他 所 揀 選 雅 各 的 子 孫 哪 ，你 們 要 記 念 他 奇 妙 的 作 為 和 他 的 奇 事 ，並 他 口 中 的 判 語 。 7 他 是 耶 和 華 ─ 我 們 的 　 神 ； 全 地 都 有 他 的 判 斷 。 

 8 他 記 念        他 的 約 ，直 到 永 遠 ；他 所 吩 咐 的 話 ，直 到 千 代 ─  9 就 是 與 亞 伯 拉 罕 所 立 的 約 ，向 以 撒 所 起 的 誓 。10 他 又 將 這 約 向 雅 各 定 為 律 例 ， 向 以 色 列 定 為 永 遠 的 約 ，11 說 ： 我 必 將 迦 南 地 賜 給 你 ， 作 你 產 業 的 分 。12 當 時 ， 他 們 人 丁 有 限 ， 數 目 稀 少 ， 並 且 在 那 地 為 寄 居 的 。13 他 們 從 這 邦 遊 到 那 邦 ， 從 這 國 行 到 那 國 。14 他       不 容 甚 麼 人 欺 負 他 們 ， 為 他 們 的 緣 故 責 備 君 王 ，15 說 ：不 可 難 為 我 受 膏 的 人 ，也 不 可 惡 待 我 的 先 知 。 


*兩段經文幾乎完全相同。以撒的拼法稍有不同：歷代志(qx'c.yI)，詩篇(qx'f.yI)。甚麼人在歷代志是(vyai)，詩篇是(~d'a')，二者為同義詞。歷代志上16:21原來在希伯來文，並沒有耶和華一詞，和詩篇的平行經文(詩105:14)，完全相同。
*The two texts are almost identical. 以撒 appears in slightly different spellings: Chronicles (qx'c.yI), Psalm (qx'f.yI). For甚麼人, synonyms are used: Chronicles (vyai), Psalm (~d'a'). 耶和華 of 1 Chronicles 16:21 does not appear in the Hebrew text. The passage is identical with its parallel text (Psalm 105:14).

歷代志上 16:23-33 ≈ 詩篇 96:1-13     1Chronicles 16:23-33 ≈ Psalm 96:1-13
	歷代志上 16:23-33
	詩篇96:1-13

	                                 23全 地 都 要 向 耶 和 華 歌 唱！                                      

天 天 傳 揚 他 的 救 恩 ，24 在 列 邦 中 述 說 他 的 榮 耀 ，在 萬 民 中 述 說 他 的 奇 事 。25 因 耶 和 華 為 大 ，當 受 極 大 的 讚 美 ；他 在 萬 神 之 上 ， 當 受 敬 畏 。26 外 邦 的  神 都 屬 虛 無 ，惟 獨 耶 和 華 創 造 諸 天 。27 有 尊 榮 和 威 嚴在他面前 ，有 能 力 和 喜 樂 在 他 聖 所 。28 民中的 萬 族 啊 ， 你 們 要 將 榮 耀 能 力 歸 給 耶 和 華 ， 都 歸 給 耶 和 華！29 要 將 耶 和 華 的 名 所 當 得 的 榮 耀 歸 給 他 ， 拿 供 物 來 奉 到 他 面 前 ；  當 以 聖 潔 的妝 飾 敬 拜 耶 和 華 。30 全 地 要 在 他 面 前 戰 抖 ，

世 界 也 堅 定 不 得 動 搖 。

     31 願 天 歡 喜 ，願 地 快 樂 ；願 人 在 列 邦 中 說 ：耶 和 華 作 王 了  32 願 海 和 其 中 所 充 滿 的 澎 湃 ；   願 田 和 其 中 所 有 的 都 歡 樂 。 

33 那 時 ，林 中 的 樹 木 都 要 在 耶 和 華 面 前 歡 呼 ，因 為             他 來 要 審 判 全 地 。
	1 你 們 要 向 耶 和 華 唱 新 歌！全 地 都 要 向 耶 和 華 歌 唱！ 2 要 向 耶 和 華 歌 唱 ，稱 頌 他 的 名！ 天 天 傳 揚 他 的 救 恩 ！3 在 列 邦 中 述 說 他 的 榮 耀 ！在 萬 民 中 述 說 他 的 奇 事 ！ 4 因 耶 和 華 為 大 ， 當 受 極 大 的 讚 美 ； 他 在 萬 神 之 上 ， 當 受 敬 畏 。5 外 邦 的 　神 都 屬 虛 無 ； 惟 獨 耶 和 華 創 造 諸 天 。6 有 尊 榮 和 威 嚴 在 他 面 前 ； 有 能 力 與 華 美 在 他 聖 所 。 7 民 中 的 萬 族 啊 ， 你 們 要 將 榮 耀 、 能 力 歸 給 耶 和 華 ， 都 歸 給 耶 和 華 ！8 要 將 耶 和 華 的 名 所 當 得 的 榮 耀 歸 給 他 ，拿 供 物 來 進 入 他 的 院 宇 。9 當 以 聖 潔 的 妝 飾 敬 拜 耶 和 華 ；   全 地 要 在 他 面 前 戰 抖！10 人 在 列 邦 中 要 說 ：耶 和 華 作 王！世 界 就 堅 定，不 得 動 搖 ；他 要 按 公 正 審 判 眾 民 。11 願 天 歡 喜 ，願 地 快 樂！

                                 願 海 和 其 中 所 充 滿 的 澎 湃 ！12 願 田 和 其 中 所 有 的 都 歡 樂 ！
那 時 ， 林 中 的 樹 木 都 要 在 耶 和 華 面 前 歡 呼 。 13 因 為 他 來 了 ，他 來 要 審 判 全 地 。 他 要 按 公 義 審 判 世 界 ， 按 他 的 信 實 審 判 萬 民 。


*兩段經文幾乎完全相同，只是詩篇多了幾節。喜樂 (hw"d>x,)和華美 (tr,a,p.Ti)是可以交互使用的詞。在他聖所在希伯來文並不相同，歷代志(Am*qom.Bi ‘在他的地方’)，詩篇 (Av*D"q.miB. ‘在他的聖所’)。歡樂的拼法也稍有不同，歷代志(#l{ï[)y:}，詩篇(zl{å[)y: }。都 (lKo)只出現在詩篇裡。
*The two texts are almost identical, except some additional passages mainly in Psalm. 喜樂 (hw"d>x,) and 華美 (tr,a,p.Ti) are interchangeable. The phrase 在他聖所 actually differs in Hebrew: Chronicles (Am*qom.Bi ‘in His place’), Pslam (Av*D"q.miB. ‘in His sanctuary’). 歡樂 appears in slightly different spellings: Chronicles (#l{ï[)y:}, Psalm (zl{å[)y: }. The word都 (lKo) appears only in Psalm.

歷代志上16:34-36 ≈ 詩篇107:1; 106:47-48

1Chronicles 16:34-36 ≈ Psalm 107:1; 106:47-48
	歷代志上 16:34-36
	詩篇107:1; 106:47-48

	34 應 當 稱 謝 耶 和 華 ；因 他 本 為 善，他 的 慈 愛 永 遠 長 存！35 要 說 ：拯 救 我 們 的  神 啊 ， 求 你 救 我 們 ，聚 集 我 們 ，使 我 們 脫 離 外 邦 ，我 們 好 稱 讚 你 的 聖 名 ，以 讚 美 你 為 誇 勝 。36 耶 和 華 ─ 以 色 列 的  神 ， 從 亙 古 直 到 永 遠 ，是 應 當 稱 頌 的 ！ 眾 民 都 說 ： 阿 們 ！ 並 且 讚 美 耶 和 華 。
	1你 們要 稱 謝 耶 和 華 ，因 他 本 為 善； 他 的 慈 愛 永 遠 長 存！47 耶 和 華 ─ 我 們 的  神 啊 ， 求 你 拯 救 我 們 ， 從 外 邦 中 招 聚 我 們 ，        我 們 好 稱 讚 你 的 聖 名 ， 以 讚 美 你 為 誇 勝 。  48 耶 和 華 ─ 以 色 列 的  神 是 應 當 稱 頌 的 ，從 亙 古 直 到 永 遠 。願 眾 民 都 說 ：阿 們！你 們 要 讚 美 耶 和 華 ！


*歷代志上 16:34和詩篇107:1在希伯來文完全相同。歷代志上16:36和詩篇107:48的希伯來文則幾乎一樣。

*1 Chronicles 16:34 and Psalm 107:1 are identical in Hebrew. 1 Chronicles 16:36 and Psalm 107:48 are almost identical in Hebrew.

歷代志下 6:41-42 ≈ 詩篇132:8-10     2Chronicles 6:41-42 ≈ Psalm 132:8-10
	歷代志下 6:41-42
	詩篇132:8-10

	41 耶 和 華 神 啊， 求 你 起 來， 和 你 有 能 力 的 約 櫃 同 入 安 息 之 所。耶 和 華 神 啊，願 你 的 祭 司 披 上 救 恩；願 你 的 聖 民 蒙 福 歡 樂。 42 耶 和 華 神 啊，求 你 不 要 厭 棄 你 的 受 膏 者， 要 記 念 向 你 僕 人 大 衛 所 施 的 慈 愛。 
	8 耶 和 華      啊， 求 你 興 起， 和 你 有 能 力 的 約 櫃 同 入 安 息 之 所！ 9             願 你 的 祭 司 披 上 公 義！願 你 的 聖 民    歡 呼 ！
 10 求 你 因 你 僕 人 大 衛 的 緣 故 ， 不 要 厭 棄 你 的 受 膏 者 ！


歷代志下 36:22-23 ≈ 以斯拉記1:1-3    2Chronicles 36:22-23 ≈ Ezra 1:1-3
	歷代志下 36:22-23
	以斯拉記1:1-3

	22 波斯王古列元年，耶和華為要應驗藉耶利米口所說的話，就激動波斯王古列的心，使他下詔通告全國說： 23 波斯王古列如此說：耶和華─天上的神已將天下萬國賜給我，又囑咐我在猶大的耶路撒冷為他建造殿宇。你們中間凡作他子民的，可以上去，願耶和華─他的神與他同在。
	1波斯王古列元年，耶和華為要應驗藉耶利米口所說的話，就激動波斯王古列的心，使他下詔通告全國說：2「波斯王古列如此說：耶和華天上的神已將天下萬國賜給我，又囑咐我在猶大的耶路撒冷為他建造殿宇。 3 在你們中間凡作他子民的，可以上……願神與這人同在。


*The two text are almost identical in Hebrew.

*兩段經文在希伯來文幾乎完全相同。
以斯拉記2:1-67 ≈ 尼希米記7:6-69     Ezra 2:1-67 ≈ Nehemiah 7:6-69
	以斯拉記2:1-35
	尼希米記7:6-38

	1巴比倫王尼布甲尼撒從前擄到巴比倫之猶大省的人，現在他們的子孫從被擄到之地回耶路撒冷和猶大，各歸本城 2 他們是同著所羅巴伯、耶書亞、尼希米、西萊雅、利來雅、
末底改、必珊、米斯拔、 比革瓦伊、利宏、巴拿回來的。 3 以色列人民的數目記在下面：巴錄的子孫二千一百七十二名； 4 示法提雅的子孫三百七十二名； 5 亞拉的子孫七百七十五名； 6 巴哈摩押的後裔，就是耶書亞和約押的子孫二千八百一十二名； 7 以攔的子孫一千二百五十四名； 8 薩土的子孫九百四十五名； 9 薩改的子孫七百六十名； 10 巴尼的子孫六百四十二名； 11 比拜的子孫六百二十三名； 12 押甲的子孫一千二百二十二名； 13 亞多尼干的子孫六百六十六名； 14 比革瓦伊的子孫二千零五十六名； 15 亞丁的子孫四百五十四名； 16 亞特的後裔，就是希西家的子孫，九十八名；(19 哈順的子孫二百二十三名；) 17 比賽的子孫三百二十三名； 18 約拉的子孫一百一十二名； 19 哈順的子孫二百二十三名； 20 吉罷珥人九十五名； 21 伯利恆人一百二十三名； 22 尼陀法人五十六名； 23 亞拿突人一百二十八名； 24 亞斯瑪弗人四十二名； 25 基列•耶琳人、基非拉人、比錄人共七百四十三名； 26 拉瑪人、迦巴人共六百二十一名； 27 默瑪人一百二十二名； 28 伯特利人、艾人共二百二十三名； 29    尼波人五十二名；30 末必人一百五十六名；31 別的以攔子孫一千二百五十四名； 32 哈琳的子孫三百二十名；(34耶利哥人三百四十五名) 33羅德人、哈第人、阿挪人共七百二十五名；34耶利哥人三百四十五名；35 西拿人三千六百三十名。
	6巴比倫王尼布甲尼撒從前擄去        猶大省的人，現在他們的子孫從被擄到之地回耶路撒冷和猶大，各歸本城。 7 他們是同著所羅巴伯、耶書亞、尼希米、亞撒利雅、拉米、拿哈瑪尼、末底改、必珊、米斯毗列、比革瓦伊、尼宏、巴拿回來的。 8 以色列人民的數目記在下面：巴錄的子孫二千一百七十二名； 9 示法提雅的子孫三百七十二名；10 亞拉的子孫六百五十二名； 11巴哈摩押的後裔，就是耶書亞和約押的子孫二千八百一十八名；12以攔的子孫一千二百五十四名；13薩土的子孫八百四十五名；14薩改的子孫七百六十名；15 賓內的子孫六百四十八名； 16 比拜的子孫六百二十八名； 17 押甲的子孫二千三百二十二名； 18 亞多尼干的子孫六百六十七名； 19 比革瓦伊的子孫二千零六十七名； 20 亞丁的子孫六百五十五名； 21 亞特的後裔，就是希西家的子孫九十八名；  22 哈順的子孫三百二十八名； 23 比賽的子孫三百二十四名； 24 哈拉的子孫一百一十二名； (22 哈順的子孫三百二十八名；) 25 基遍人九十五名； 26 伯利恆人      和尼陀法人共一百八十八名； 27 亞拿突人一百二十八名；28伯‧亞斯瑪弗人四十二名； 29 基列‧耶琳人、基非拉人、比錄人共七百四十三名； 30 拉瑪人和迦巴人共六百二十一名； 31 默瑪人一百二十二名； 32 伯特利人和艾人共一百二十三名； 33 別的尼波人五十二名；                       34 別的以攔子孫一千二百五十四名； 35 哈琳的子孫三百二十名；36耶利哥人三百四十五名；37羅德人、哈第人、阿挪人共七百二十一名；(36耶利哥人三百四十五名) 38 西拿人三千九百三十名。


· 兩邊記載的人名差異如下表。空白表示原文沒有記。伯‧亞斯瑪弗[tw<m'z>[;-tyBe)的意思是「亞斯瑪弗的房子」。
· The variations in names between the two texts are as following. Empty space indicates that the name is missing. 伯‧亞斯瑪弗 (tw<m'z>[;-tyBe) simply means ‘the house of 亞斯瑪弗.’

	Ezra (Verse – Name)
	Nehemiah (Verse – Name)

	2  西萊雅 (hy"r'f.) / cf. Nehemiah 11:11
	7  亞撒利雅 (hy"r>z:[)) / cf. 1 Ch 9:11

	2  利來雅 (hy"l'[er>)
	7  拉米 (hy"m.[;r;)

	
	7  拿哈瑪尼 (ynIm'x)n:)

	2  米斯拔 (rP's.mi)
	7  米斯毗列 (tr,P,s.mi)

	2  利宏 (~Wxr>)
	7  尼宏 (~Wxn>)

	10 巴尼 (ynIB')
	15 賓內 (yWINBi)

	18 約拉 (hr'Ay)
	24 哈拉 (@yrIx')

	20 吉罷珥 (rB'GI)
	25 基遍 (!A[b.GI)

	24 亞斯瑪弗 (tw<m'z>[;)
	28 伯‧亞斯瑪弗 (tw<m'z>[;-tyBe)


數字的差異列在下表。尼希米出現的不同名字列在括弧裡。
The variations in numbers between the two texts are as following. The different names in Nehemiah are inserted in parentheses.

	Name (different names of Nehemiah in parentheses)
	Ezra
	Nehemiah

	巴錄的子孫
	2172
	2172

	示法提雅的子孫
	     372
	372

	亞拉的子孫
	     775
	     652

	巴哈摩押的後裔，就是耶書亞和約押的子孫
	2812
	2818

	以攔的子孫
	    1254
	1254

	薩土的子孫
	     945
	     845

	薩改的子孫
	     760
	     760

	巴尼(賓內)的子孫
	     642
	     648

	比拜的子孫
	     623
	     628

	押甲的子孫
	    1222
	    1222

	亞多尼干的子孫
	     666
	     667

	比革瓦伊的子孫
	    2056
	    2067

	亞丁的子孫
	     454
	     655

	亞特的後裔，就是希西家的子孫
	      98
	      98

	比賽的子孫
	     323
	     324

	約拉(哈拉)的子孫
	     112
	     112

	哈順的子孫
	     223
	     328

	吉罷珥(基遍)人
	      95
	      95

	伯利恆人
	     123
	  188

	尼陀法人 (伯利恆人和尼陀法人)
	      56
	

	亞拿突人
	     128
	     128

	亞斯瑪弗人 (伯‧亞斯瑪弗人)
	      42
	      42

	基列•耶琳人、基非拉人、比錄人
	     743
	     743

	拉瑪人、迦巴人
	     621
	     621

	默瑪人
	     122
	     122

	伯特利人、艾人
	     223
	     123

	尼波人
	      52
	      52

	末必人 (missing in Nehemiah)
	     156
	  wanting

	別的以攔子孫
	    1254
	    1254

	哈琳的子孫
	     320
	     320

	羅德人、哈第人、阿挪人
	     725
	     721

	耶利哥人
	     345
	     345

	西拿人
	    3630
	    3930

	Total
	   24,144
	  25,406


	以斯拉記2:36-67
	尼希米記7:39-69

	36 祭司：耶書亞家耶大雅的子孫九百七十三名； 37 音麥的子孫一千零五十二名； 38 巴施戶珥的子孫一千二百四十七名； 39 哈琳的子孫一千零一十七名。40利未人：何達威雅的後裔，就是耶書亞和甲篾的子孫七十四名。 41 歌唱的：亞薩的子孫一百二十八名。 42 守門的：沙龍的子孫、亞特的子孫、達們的子孫、亞谷的子孫、哈底大的子孫、朔拜的子孫，共一百三十九名。 43 尼提寧（就是殿役）：西哈的子孫、哈蘇巴的子孫、答巴俄的子孫、 44 基綠的子孫、西亞的子孫、巴頓的子孫、 45 利巴拿的子孫、哈迦巴的子孫、亞谷的子孫、 46 哈甲的子孫、薩買的子孫、哈難的子孫、 47 吉德的子孫、迦哈的子孫、利亞雅的子孫、 48 利汛的子孫、尼哥大的子孫、迦散的子孫、 49 烏撒的子孫、巴西亞的子孫、比賽的子孫、 50 押拿的子孫、米烏寧的子孫、尼普心的子孫、 51 巴卜的子孫、哈古巴的子孫、哈忽的子孫、 52 巴洗律的子孫、米希大的子孫、哈沙的子孫、 53 巴柯的子孫、西西拉的子孫、答瑪的子孫、 54 尼細亞的子孫、哈提法的子孫。 55 所羅門僕人的後裔，就是瑣太的子孫、瑣斐列的子孫、比路大的子孫、 56 雅拉的子孫、達昆的子孫、吉德的子孫、 57 示法提雅的子孫、哈替的子孫、玻黑列哈斯巴音的子孫、亞米的子孫。 58 尼提寧和所羅門僕人的後裔共三百九十二名。 

59 從特米拉、特哈薩、基綠、押但、音麥上來的，不能指明他們的宗族譜系是以色列人不是； 60 他們是第來雅的子孫、多比雅的子孫、尼哥大的子孫，共六百五十二名。 61 祭司中，哈巴雅的子孫、哈哥斯的子孫、巴西萊的子孫；因為他們的先祖娶了基列人巴西萊的女兒為妻，所以起名叫巴西萊。 62 這三家的人在族譜之中尋查自己的譜系，卻尋不著，因此算為不潔，不准供祭司的職任。 63 省長對他們說：不可吃至聖的物，直到有用烏陵和土明決疑的祭司興起來。 64 會眾共有四萬二千三百六十名。 65 此外，還有他們的僕婢七千三百三十七名，又有歌唱的男女二百名。      66 他們有馬七百三十六匹，騾子二百四十五匹， 67 駱駝四百三十五隻，驢六千七百二十匹。
	39 祭司：耶書亞家耶大雅的子孫九百七十三名； 40 音麥的子孫一千零五十二名； 41 巴施戶珥的子孫一千二百四十七名； 42 哈琳的子孫一千零一十七名。 43 利未人： 何達威的後裔，就是耶書亞和甲篾的子孫七十四名。 44 歌唱的：亞薩的子孫一百四十八名。 45 守門的：沙龍的子孫、亞特的子孫、達們的子孫、亞谷的子孫、哈底大的子孫、朔拜的子孫，共一百三十八名。 46 尼提寧（就是殿役）：西哈的子孫、哈蘇巴的子孫、答巴俄的子孫、 47 基綠的子孫、西亞的子孫、巴頓的子孫、 48 利巴拿的子孫、哈迦巴的子孫、                           薩買的子孫、 49 哈難的子孫、吉德的子孫、迦哈的子孫、 50 利亞雅的子孫、利汛的子孫、尼哥大的子孫、 51 迦散的子孫、烏撒的子孫、巴西亞的子孫、 52 比賽的子孫、           米烏寧的子孫、尼普心的子孫、 53 巴卜的子孫、哈古巴的子孫、哈忽的子孫、 54 巴洗律的子孫、米希大的子孫、哈沙的子孫、 55 巴柯的子孫、西西拉的子孫、答瑪的子孫、 56 尼細亞的子孫、哈提法的子孫。 57 所羅門僕人的後裔，就是瑣太的子孫、瑣斐列的子孫、比路大的子孫、 58 雅拉的子孫、達昆的子孫、吉德的子孫、 59 示法提雅的子孫、哈替的子孫、玻黑列哈斯巴音的子孫、亞們的子孫。 60 尼提寧和所羅門僕人的後裔共三百九十二名。 

61 從特米拉、特哈薩、基綠、亞頓、音麥上來的，不能指明他們的宗族譜系是以色列人不是； 62 他們是第萊雅的子孫、多比雅的子孫、尼哥大的子孫，共六百四十二名。 63 祭司中，哈巴雅的子孫、哈哥斯的子孫、巴西萊的子孫；因為他們的先祖娶了基列人巴西萊的女兒為妻，所以起名叫巴西萊。 64 這三家的人在族譜之中尋查自己的譜系，卻尋不著，因此算為不潔，不准供祭司的職任。 65 省長對他們說：不可吃至聖的物，直到有用烏陵和土明決疑的祭司興起來。 66 會眾共有四萬二千三百六十名。 67 此外，還有他們的僕婢七千三百三十七名，又有歌唱的男女二百四十五名。 68 他們有馬七百三十六匹，騾子二百四十五匹， 69 駱駝四百三十五隻，驢六千七百二十匹。


*兩邊所記錄的祭司名字和數目大致相同。名字上的拼法有差異的列在下表。
*The two lists of the priests are identical, both in names and numbers. The variations in names between the two texts are as following.

	Ezra (Verse – Name)
	Nehemiah (Verse – Name)

	40 何達威雅 (hy"w>d;Ah)
	43 何達威 (hw"d>Ah)

	57 亞米 (ymia')
	59 亞們 (!Ama')

	59 押但 (!D'a;)
	61 亞頓 (!ADa;)


數目上有差異的列在下表。尼希米記裡不同的名字列在括弧內。
The variations in numbers between the two texts are as following. The different name in Nehemiah is inserted in parentheses.

	Name (different names of Nehemiah in parentheses)
	Ezra
	Nehemiah

	何達威雅(何達威)的後裔，就是耶書亞和甲篾的子孫
	74
	74

	亞薩的子孫
	   128
	   148

	守門的：沙龍的子孫、亞特的子孫………
	   139
	   138

	尼提寧和所羅門僕人的後裔
	   392
	   392

	第來雅的子孫、多比雅的子孫、尼哥大的子孫
	   652
	   642

	會眾
	42,360
	42,360

	僕婢
	  7,337
	7,337

	歌唱的男女
	   200
	245


約伯記Job 5:9 ≈ 9:10 / 12:11 ≈ 34:3 / 13:27 ≈ 33:11 / 38:3 ≈ 40:7
	5:9
	他行大事不可測度，行奇事不可勝數：
	他行大事不可測度，行奇事不可勝數。
	9:10

	12:11
	耳朵豈不試驗言語，正如上膛嘗食物嗎
	因為耳朵試驗話語，好像上膛嘗食物。
	34:3

	13:27
	也把我的腳上了木狗，並窺察我一切的道路，為我的腳掌劃定界限。
	把我的腳上了木狗，窺察我一切的道路。
	33:11

	38:3
	你要如勇士束腰；我問你你可以指示我。
	你要如勇士束腰；我問你你可以指示我。
	40:7


詩篇Psalm 6:1 ≈ 38:1 / 14:1-7 ≈ 53:1-6

	詩篇6:1
	詩篇38:1

	1 耶 和 華 啊 ， 求 你 不 要 在 怒 中 責 備 我 ， 也 不 要 在 烈 怒 中 懲 罰 我 ！
	 1 耶 和 華 啊 ， 求 你 不 要 在 怒 中 責 備 我 ， 不 要 在 烈 怒 中 懲 罰 我 ！

	詩篇14:1-7
	 詩篇53:1-6

	1愚頑人心裡說：沒有神。他們都是邪惡，行了可憎惡的事；沒有一個人行善。2 耶和華從天上垂看世人，要看有明白的沒有，有尋求神的沒有。 3 他們都偏離正路，一同變為污穢；並沒有行善的，連一個也沒有。 4 作孽的都沒有知識嗎？他們吞吃我的百姓如同吃飯一樣，並不求告耶和華。 5 他們在       那裡大大地害怕，因為神在義人的族類中。  6 你 們 叫 困 苦 人 的 謀 算 變 為 羞 辱 ； 然 而 耶 和 華 是 他 的 避 難 所 7但願以色列的救恩從錫安而出。耶和華救回他被擄的子民那時，雅各要快樂，以色列要歡喜。
	1愚頑人心裡說：沒有神。他們都是邪惡，行了可憎惡的罪孽；沒有一個人行善。 2 神從天上垂看世人，要看有明白的沒有。有尋求他的沒有。 3 他們各人都退後，一同變為污穢；並沒有行善的，連一個也沒有。 4 作孽的  沒有知識嗎？他們吞吃我的百姓如同吃飯一樣，並不求告神。    5 他們在無可懼怕之處就大大害怕，因為神把那安營攻擊你之人的骨頭散開了。 你使他們蒙羞， 因為    神棄絕了他們。
6 但願以色列的救恩從錫安而出。   神救回他被擄的子民那時，雅各要快樂，以色列要歡喜。


*詩篇14篇和詩篇53篇的內容，幾乎相同，只有一節例外 (14:6 和 53:5)。事 (hl'yli[) alila) / 罪孽 (lw<[' avel). 他們都偏離正路 (érs' lKoïh;) / 他們各人都退後 (égs' ALïKu). 他 的 避 難 所 (Whse(x.m;) / 棄絕了他們 (~s'(a'm.).

*Psalm 14 and Psalm 53 are almost identical, except in one verse (14:6 and 53:5). 事 (hl'yli[) alila) / 罪孽 (lw<[' avel). 他們都偏離正路 (érs' lKoïh;) / 他們各人都退後 (égs' ALïKu). 他 的 避 難 所 (Whse(x.m;) / 棄絕了他們 (~s'(a'm.).

詩篇29:2 ≈ 詩篇96:8
≈ 歷代志上16:29

Psalm 29:2 ≈ Psalm 96:8≈ 1Chronicles 16:29
	詩篇29:2
	詩篇96:8
	歷代志上16:29

	2 要將耶和華的名所當得的榮耀歸給他，
   以聖潔的妝飾敬拜耶和華。
	8 要將耶和華的名所當得的榮耀歸給他，拿供物來進入他的院宇。
	29 要將耶和華的名所當得的榮耀歸給他,拿供物來奉到他面前;當以聖潔的妝飾敬拜耶和華。


詩篇Psalm 31:1-4 ≈ 71:1-3 / 36:5 ≈ 57:10 / 38:22 ≈ 71:12

	
	詩篇
	詩篇
	

	31:1-4
	1耶和華啊，我投靠你；求你使我永不羞愧；憑你的公義搭救我！    2 求你側耳而聽，快快救我！  作我堅固的磐石，拯救我的保障！ 3 因為你是我的巖石，我的山寨；……
	1耶和華啊，我投靠你；求你叫我永不羞愧！2 求你憑你的公義搭救我，救拔我；   側耳聽我，拯救我！3求你作我常住的磐石；你已經命定要救我，因為你是我的巖石，我的山寨。
	71:1-3

	36:5
	5耶和華啊，你的慈愛上及諸天；你的信實達到穹蒼。
	 10 因 為 ， 你 的 慈 愛 高 及 諸 天 ； 你 的 誠 實 達 到 穹 蒼
	57:10

	38:

21-22
	21… 我 的 神 啊 ，求 你 不 要 遠 離 我 ！22 拯救我的主啊，求你快快幫助我！
	12 神啊，求你不要遠離我！
我的神啊，求你速速幫助我！
	71:12


*快快救我 (ynIlEïyCiñh; hr"çhem.) / 拯救我 (ynI[E)yviAhw>). 堅固 (zA[m' maoz) / 常住 (!A[m' maon). 保障 (tAdªWcm. tybeîl.) / 已經命定 (t'yWIïci dymiªT' aAbªl'). 

詩篇 Psalm 40:13-17 ≈ 70:1-5 / 42:5 ≈ 42:11 ≈ 43:5 / 44:13 ≈ 79:4 / 48:11 ≈ 97:8

	
	詩篇
	詩篇
	

	40:

13-16
	13 耶 和 華 啊 ， 求 你 開 恩 搭 救 我 ！ 耶 和 華 啊 ，求 你 速 速 幫 助 我 ！14 願那些尋找我、要滅我命的，一同抱愧蒙羞！願那些喜悅我受害的，退後受辱！ 15 願那些對我說阿哈阿哈的，因羞愧而敗亡！16願一切尋求你的，因你高興歡喜！願那些喜愛你救恩的，常說：當尊耶和華為大！ 17 但我是困苦窮乏的，主仍顧念我             你是幫助我的，搭救我的。    神啊，求你不要耽延！
	1            神 啊 ， 求 你 快 快 搭 救 我 ！ 耶 和 華 啊 ， 求 你 速 速 幫 助 我 ！  2 願那些尋索      我命的，     抱愧蒙羞；願那些喜悅我遭害的，退後受辱。 

3 願那些對我說阿哈、阿哈的，因羞愧退後。   4  願一切尋求你的，因你高興歡喜；願那些喜愛你救恩的，常說：當尊      神為大！ 5 但我是困苦窮乏的；神啊求你速速到我這裡來！你是幫助我的，搭救我的。耶和華啊，求你不要耽延！
	70:1-5

	42:5
	5 我的心哪，你為何憂悶？為何在我裡面煩躁？應當仰望神，因他笑臉幫助我；我還要稱讚他。
	42:11 我的心哪，你為何憂悶？為何在我裡面煩躁？應當仰望神，                          因我還要稱讚他。他是我臉上的光榮，是我的神。
	5 我的心哪，你為何憂悶？為何在我裡面煩躁？應當仰望神，因我還要稱讚他。他是我臉上的光榮，是我的神。
	43:5

	44:13
	13 你 使 我 們 受 鄰 國 的 羞 辱 ，

   被 四 圍 的 人 嗤 笑 譏 刺 。
	4我們成為鄰國的羞辱，
成為我們四圍人的嗤笑譏刺。
	79:4

	48:11
	11 因 你 的 判 斷 ， 錫 安 山        應 當 歡 喜 ， 猶 大 的 城 邑 應 當 快 樂 。
	8 耶 和 華 啊 ， 錫 安 聽 見 你 的 判 斷 就 歡 喜 ； 猶 大 的 城 邑 也 都 快 樂 。
	97:8


*敗亡 (WMvoy"â yashomu) / 退後 (WbWvy"â  yashuvu). 主仍顧念我 (yliî bv'ñx)y: yn"ádoa)) / 神啊求你速速到我這裡來 (yLiî-hv'ñWx) ~yhiçl{a/).

詩篇Psalm 54:3 ≈ 86:14 / 57:7-11≈108:1-5 / 60:5-12 ≈ 108:6-13

	
	詩篇
	詩篇
	

	54:3
	3因為  外人起來攻擊我，            

強暴人尋索我的命；他們眼中沒有神。（細拉）
	14神啊驕傲的人起來攻擊我，又有一黨強橫的人尋索我的命；他們沒有將你放在眼中。
	86:14

	57:

7-11
	7 神 啊 ，我 心 堅 定 ， 我 心 堅 定 ； 我 要 唱 詩 ， 我 要 歌 頌 ！ 8 我的靈（原文是榮耀）啊，你當醒起！琴瑟啊你們當醒起！我自己要極早醒起！ 9 主啊，我要在萬民中稱謝你，在列邦中歌頌你！10因為，你的慈愛高及諸天；你的誠實達到穹蒼。 11 神啊，願你崇高過於諸天！願你的榮耀高過全地！
	1神 啊 ， 我 心 堅 定 ；                我 口 （ 原 文 是 榮 耀 ） 要 唱 詩 歌 頌 ！ 
2 琴瑟啊，你們當醒起！我自己要極早醒起！            3 耶和華啊，我要在萬民中稱謝你，在列邦中歌頌你！  4 因為，你的慈愛大過諸天；你的誠實達到穹蒼。  5 神啊，願你崇高過於諸天！願你的榮耀高過全地！
	108:

1-5

	60:

5-12
	5求 你 應 允 我 們 ，用 右 手 拯 救 我 們 ， 好 叫 你 所 親 愛 的 人 得 救。6神 已 經 指 著 他 的 聖 潔 說：我 要 歡 樂；我 要 分 開 示 劍 丈 量 疏 割 谷 。7基列是我的，瑪拿西也是我的。以法蓮是護衛我頭的；猶大是我的杖。8 摩押是我的沐浴盆；我要向以東拋鞋。非利士啊，你還能因我歡呼嗎？ 9 誰能領我進堅固城？誰能引我到以東地？ 10 神啊，你不是丟棄了我們嗎？神啊，你不和我們的軍兵同去嗎？11 求你幫助我們攻擊敵人，因為人的幫助是枉然的。 12 我們倚靠神才得施展大能，因為踐踏我們敵人的就是他。
	6 求 你 應 允 我 們 ， 用 右 手 拯 救 我 們 ， 好 叫 你 所 親 愛 的 人 得 救 。7 神已經指著他的聖潔說： 我要歡樂； 我要分開示劍，丈量疏割谷。 8 基列是我的；瑪拿西   是我的；以法蓮是護衛我頭的；猶大是我的杖； 9 摩押是我的沐浴盆；我要向以東拋鞋；我 必 因 勝 非 利 士 呼 喊。 10 誰能領我進堅固城？誰能引我到以東地？ 11 神啊，你不是丟棄了我們嗎？神啊，你不和我們的軍兵同去嗎？ 12 求你幫助我們攻擊敵人，因為人的幫助是枉然的。 13 我們倚靠神才得施展大能，因為踐踏我們敵人的就是他。
	108:

6-13


*外人 (~yrIz" zarim) / 驕傲的人 (~ydIzE zedim). 非利士啊你還能因我歡呼嗎 ([['(Art.a, tv,l,ªp.÷-yle([)) / 我必因勝非利士呼喊 (y[i(['(rot.hi tv,l,äP. yl;ª['÷). 

詩篇Psalm 96:13 ≈ 98:9 / 104:33 ≈ 146:2 / 106:1 ≈ 107:1

	
	詩篇
	詩篇
	

	96:13
	13因為他來了他來要審判全地。他要按公義審判世界按他的信實審判萬民。
	9因為         他來要審判遍地。他要按公義審判世界，按公正審判萬民。
	98:9

	104:

33
	33我要一生向耶和華唱詩！我還活的時候，要向我神歌頌！
	2  我一生要讚美耶和華！  我還活的時候要歌頌我的神！
	146:2

	106:1
	1你們要讚美耶和華！ 要稱謝耶和華，因他本為善；他的慈愛永遠長存！
	1 你們要稱謝耶和華，

 因他本為善；他的慈愛永遠長存！
	107:1


*按他的信實 (At*n"Wma/B,.) / 按公正 (~yrI)v'ymeB.).

詩篇Psalm 107:6 ≈ 107:13 ≈ 107:19 ≈ 107:28

	詩篇107:6
	詩篇107:13
	詩篇107:19
	詩篇107:28

	6 於是他們在苦難中哀求耶和華；他從他們的禍患中搭救他們，
	13 於是他們在苦難中哀求耶和華；他從他們的禍患中拯救他們。
	19 於是他們在苦難中哀求耶和華；他從他們的禍患中拯救他們。
	28 於是他們在苦難中哀求耶和華，他從他們的禍患中領出他們來。


*搭救他們 (~le(yCiy:) / 拯救他們 (~[e(yviAy) / 領出他們來 (~ae(yciAy).

詩篇Psalm 115:4-6 ≈ 135:15-17

	
	詩篇
	詩篇
	

	115:

4-6
	4 他們的偶像是金的，銀的，是人手所造的，5有口卻不能言，有眼卻不能看，6有耳卻不能聽，有鼻卻不能聞，
	15 外邦的偶像是金的，銀的，是人手所造的；16有口卻不能言，有眼卻不能看，17有耳卻不能聽，口中也沒有氣息。 
	135:

15-17


箴言Proverbs 1:8 ≈ 6:20 / 2:1 ≈ 7:1 / 3:3 ≈ 7:3 / 3:15 ≈ 8:11 / 4:20 ≈ 5:1 / 5:7 ≈ 7:24
	1:8
	我 兒 ， 要 聽 你 父 親 的 訓 誨 ，不 可 離 棄 你 母 親 的 法 則 （ 或 譯 ： 指 教 ） ；
	我 兒， 要 謹 守 你 父 親 的 誡 命；不 可離 棄 你 母 親 的 法 則 （ 或 譯 ： 指 教 ） ，
	6:20

	2:1
	我 兒 ， 你 若 領 受 我 的 言 語 ， 存 記 我 的 命 令
	我 兒 ， 你 要 遵 守 我 的 言 語 ， 將 我 的 命 令 存 記 在 心 。
	7:1

	3:3
	不 可 使 慈 愛 、 誠 實 離 開 你 ， 
要 繫 在 你 頸 項 上 ， 刻 在 你 心 版 上 。
	繫 在 你 指 頭 上 ， 刻 在 你 心 版 上 。
	7:3

	3:15
	           比 珍 珠 (或 譯 : 紅 寶 石) 寶 貴； 你 一 切 所 喜 愛 的 都 不 足 與 比 較 。
	因 為 智 慧 比 珍 珠 (或 譯 : 紅 寶 石) 更 美 ；
   一 切 可 喜 愛 的 都 不 足 與 比 較 。
	8:11

	4:20
	我 兒 ， 要 留 心 聽 我  的 言 詞 ， 側 耳 聽 我 的 話 語 ，
	我 兒 ， 要 留 心 我 智 慧 的 話 語 ， 側 耳 聽 我 聰 明 的 言 詞 ，
	5:1

	5:7
	眾 子 啊  現 在 要 聽 從 我 ； 不 可 離 棄 我 口 中 的 話 。
	眾 子 啊 ， 現 在 要 聽 從 我 ，   留 心 聽  我 口 中 的 話 。
	7:24


*要 聽 ([m;äv. ) / 要 謹 守 (rcoæn> ). 訓 誨 (rs'Wm) / 誡 命 (tw:åc.mi). 你 若 領 受 (xQ:åTi-~ai) / 你 要 遵 守 (rmoæv.). 言 詞 (rb'D') / 智 慧 的 話 語 (hm'k.x'). 話 語 (rm,ae) / 聰 明 的 言 詞 (hn"WbT.).

箴言Proverbs 6:10-11 ≈ 24:33-34 / 10:1-2 ≈ 15:2; 11:4 / 10:15 ≈ 18:11 / 13:14 ≈ 14:27 / 14:12 ≈ 16:25 / 16:2 ≈ 21:2
	6:10

-11
	再 睡 片 時 ， 打 盹 片 時 ， 抱 著 手 躺 臥 片 時 11你 的 貧 窮 就 必 如 強 盜 速 來 ， 你 的 缺 乏 彷 彿 拿 兵 器 的 人 來 到 。
	再 睡 片 時 ， 打 盹 片 時 ， 抱 著 手 躺 臥 片 時 ， 34你 的 貧 窮 就 必 如 強 盜 速 來 ， 你 的 缺 乏 彷 彿 拿 兵 器 的 人 來 到
	24:33

-34

	10:1-2
	1 所 羅 門 的 箴 言：智 慧 之 子 使 父 親 歡樂； 愚 昧 之 子 叫 母 親 擔 憂 。 2 不 義 之 財 毫 無 益 處 ； 惟 有 公 義 能 救 人 脫 離 死 亡 。
	20                            智 慧 子 使 父 親 喜 樂 ； 愚 昧 人   藐 視 母 親 。4 發 怒 的 日 子 資 財 無 益 ；   惟 有 公 義 能 救 人 脫 離 死 亡 。
	15:20; 11:4

	10:15
	富 戶  的 財 物 是 他 的 堅 城 ； 窮 人 的 貧 乏 是 他 的 敗 壞 。
	富 足 人 的 財 物 是 他 的 堅 城 ， 在 他 心 想 ， 猶 如 高 牆 。
	18:11

	12:11
	耕 種 自 己 田 地 的 ， 必 得 飽 食 ； 追 隨 虛 浮 的 ， 卻 是 無 知 。
	耕 種 自 己 田 地 的， 必 得 飽 食 ；  追 隨 虛 浮 的 ， 足 受 窮 乏 。
	28:19

	13:14
	智 慧 人 的 法 則 是 生 命 的 泉 源，可 以 使 人 離 開 死 亡 的 網羅。
	敬 畏 耶 和 華 就 是 生 命 的 泉 源， 可 以 使 人 離 開 死 亡 的 網羅。
	14:27

	14:12
	有 一 條 路 ，人 以 為 正 ， 至 終 成 為 死 亡 之 路 。
	有 一 條 路，人 以 為 正，至 終 成 為 死 亡 之 路 。
	16:25

	16:2
	人 一 切 所 行 的 ， 在 自 己 眼 中 看 為 清 潔 ； 惟 有 耶 和 華 衡 量 人 心 。
	人     所 行 的 ， 在 自 己 眼 中 都 看 為 正 ； 惟 有 耶 和 華 衡 量 人 心 。
	21:2


*清 潔 (%z:) / 正 (rv'y")不同。人 心在希伯文也不相同，在箴言16:2的tAxåWr (ruchot)，通常譯作「靈」(複數)，21:2的tABåli (libot)則譯作「心」(複數)。
*清 潔 (%z:) / 正 (rv'y"). 人 心 differs in the Hebrew texts. tAxåWr (ruchot) of 16:2 usually means ‘spirits,’ while tABåli (libot) of 21:2 means ‘hearts.’
箴言Proverbs 18:8 ≈ 26:22 / 19:1 ≈28:6 / 19:5 ≈ 19:9 / 20:16 ≈ 27:13 / 21:9 ≈ 25:24 / 22:3 ≈ 27:12
	18:8
	傳 舌 人 的 言 語 如 同 美 食  深 入 人 的 心 腹 。
	傳 舌人 的 言 語，如 同 美 食， 深 入人 的 心腹。
	26:22

	19:1
	行 為 純 正 的 貧 窮 人 勝 過 乖 謬 愚 妄 的 富 足 人 。
	行 為 純 正 的 窮 乏 人 勝 過 行 事 乖 僻 的 富 足 人 。
	28:6

	19:5
	作 假 見 證 的  必 不 免 受 罰  吐 出 謊 言 的 ， 終 不 能 逃 脫 。
	作 假 見 證 的 ， 不 免 受 罰 ； 吐 出 謊 言 的 ， 也 必 滅 亡 。
	19:9

	20:16
	誰 為 生 人 作 保 ， 就 拿 誰 的 衣 服 ； 誰 為 外 人 作 保 ， 誰 就 要 承 當 。
	誰 為 生 人 作 保 ， 就 拿 誰 的 衣 服 ； 誰 為 外 女 作 保 ， 誰 就 承 當 。
	27:13

	21:9
	寧 可 住 在 房 頂 的 角 上 ，不 在 寬 闊 的 房 屋 與 爭 吵 的 婦 人 同 住 。
	寧 可 住 在 房 頂 的 角 上 ， 不 在 寬 闊 的 房 屋 與 爭 吵 的 婦 人 同 住 。
	25:24

	22:3
	通 達 人 見 禍 藏 躲 ；愚 蒙 人 前 往 受 害 。
	通 達 人 見 禍 藏 躲 ； 愚 蒙 人 前 往 受 害 。
	27:12


*箴言20:16的外 人 (~yrIk.n")是馬所拉的原始書寫形式(Ketiv reading)，但較為正確的讀音是外 女 (hY"rIk.n")(Qere reading)，後者有箴言27:13的支持。

*For the Ketiv reading 外 人 (~yrIk.n") of 20:16, the Masoretic Text gives a Qere reading外 女 (hY"rIk.n"), which agrees with the reading of 27:13.

傳道書 Ecclesiastes 1:2 ≈ 12:8 / 8:7 ≈ 10:14
	
	傳道書
	傳道書
	

	1:2
	傳道者說：虛空的虛空，虛空的虛空，凡事都是虛空。
	傳道者說：虛空的虛空，

凡事都是虛空。
	12:8

	8:7
	他 不 知 道 將 來 的 事 ， 因 為 將 來 如 何 ， 誰 能 告 訴 他 呢 ？
	愚昧人多有言語，人卻不知將來有甚麼事；他身後的事誰能告訴他呢？
	10:14


雅歌 Song of Songs 1:15 ≈ 4:1 / 2:6 ≈ 8:3 / 2:7 ≈ 3:5 ≈ 8:4 / 2:16 ≈ 6:3 / 
2:17 ≈ 8:14 ≈ 4:6 / 4:2-3 ≈ 6:6-7 / 4:5 ≈ 7:3
	
	雅歌
	雅歌
	

	1:15
	15 我的佳偶，你甚美麗！你甚美麗！你的眼             好像鴿子眼。
	1我的佳偶，你甚美麗！你甚美麗！你的眼在帕子內好像鴿子眼。你的頭髮如同山羊群臥在基列山旁。
	4:1

	2:6
	6 他的左手   在我頭下；他的右手  將我抱住。
	3 他的左手必在我頭下；他的右手必將我抱住。
	8:3

	2:7
	7 耶路撒冷的眾女子啊，我指著羚羊或田野的母鹿囑咐你們：不要驚動、不要叫醒我所親愛的，等他自己情願（不要叫醒……情願：或譯不要激動愛情，等他自發）。
	3:5
	5 耶路撒冷的眾女子啊，我指著羚羊或田野的母鹿囑咐你們：不要驚動、不要叫醒我所親愛的，等他自己情願（不要叫醒……情願：或譯不要激動愛情，等他自發）。
	4 耶路撒冷的眾女子啊，我

      囑咐你們：不要

驚動、不要叫醒我所親愛的，等他自己情願（不要叫醒……情願：或譯不要激動愛情，等他自發）。
	8:4

	2:16
	16 良人屬我，我也屬他；他在百合花中牧放群羊。
	3 我屬我的良人，我的良人也屬我；他在百合花中牧放群羊。
	6:3

	2:17
	17我的良人哪求你等到
天起涼風日影飛去的時候你要轉回好像羚羊或像小鹿在比特山上。
	8:14
	14 我的良人哪，求你

快來！如羚羊或  小鹿在香草山上。
	6 我要往沒藥山和乳香岡去，直等到天起涼風、日影飛去的時候回來。
	4:6

	4:2-3
	2 你的牙齒如新剪毛的一群母羊洗淨上來，個個都有雙生，沒有一隻喪掉子的。 3 你的唇好像一條朱紅線你的嘴也秀美。你的兩太陽在帕子內如同一塊石榴。
	6 你的牙齒如        一群母羊洗淨上來，個個都有雙生，沒有一隻喪掉子的。 

7 你的兩太陽在帕子內，如同一塊石榴。
	6:6-7

	4:5
	5你的兩乳好像百合花中吃草的一對小鹿，就是母鹿雙生的。
	3 你的兩乳好像             一對小

鹿，就是母鹿雙生的。
	7:3


以賽亞書2:2-4 ≈ 彌迦書4:1-3 (參考 約珥書3:10)

Isaiah 2:2-4 ≈ Micah 4:1-3 (cf. Joel 3:10)
	以賽亞書2:2-4
	彌迦書4:1-3
	約珥書3:10

	2 末後的日子，耶和華殿的山必堅立，超乎諸山，高舉過於萬嶺；萬民都要流歸這山。 3 必有許多國的民前往，說：來吧，我們登耶和華的山，奔雅各神的殿。主必將他的道教訓我們；我們也要行他的路。因為訓誨必出於錫安；耶和華的言語必出於耶路撒冷。 4 他必在列國中施行審判，為許多國民斷定是非。他們要將刀打成犁頭，把槍打成鐮刀。這國不舉刀攻擊那國；他們也不再學習戰事。
	1末後的日子，耶和華殿的山必堅立，超乎諸山，高舉過於萬嶺；萬民都要流歸這山。2 必有許多國的民前往，說：來吧，我們登耶和華的山，奔雅各神的殿。主必將他的道教訓我們；我們也要行他的路。因為訓誨必出於錫安；耶和華的言語必出於耶路撒冷。3他必在多國的民中施行審判，為遠方強盛的國斷定是非。他們要將刀打成犁頭，把槍打成鐮刀。這國不舉刀攻擊那國；他們也不再學習戰事。
	10 要將犁頭打成刀劍，將鐮刀打成戈矛；軟弱的要說：我有勇力。


*The two texts are almost identical. 為許多國民 (~yBi_r: ~yMiä[;l.) / 為遠方強盛的國 (~ymiÞcu[) ~yIïAgl.).

*兩段經文幾乎完全相同，惟一的差異是為許多國民 (~yBi_r: ~yMiä[;l.) / 為遠方強盛的國 (~ymiÞcu[) ~yIïAgl.)。

以賽亞書11:6-7, 9 ≈ 以賽亞書65:25    Isaiah 11:6-7, 9 ≈ Isaiah 65:25
	以賽亞書11:6-7, 9
	以賽亞書65:25

	6 豺狼必與綿羊羔同居，豹子與山羊羔同臥；少壯獅子與牛犢並肥畜同群；小孩子要牽引牠們。 7 牛必與熊同食；牛犢必與小熊同臥；獅子必吃草與牛一樣。              9 在 我 聖 山 的 遍 處  這 一 切 都 不 傷 人  不 害 物 ； 因 為 認 識 耶 和 華 的 知 識 要 充 滿 遍 地 ， 好 像 水 充 滿 洋 海 一 般 。
	25 豺狼必與羊羔同食；
                                獅子必吃草與牛一樣；塵土必作蛇的食物。在我聖山的遍處，這一切都不傷人，不害物。這是耶和華說的。


以賽亞書11:9b ≈ 哈巴谷書 2:14       Isaiah 11:9b ≈ Habakkuk 2:14
	以賽亞書11:9b
	哈巴谷書 2:14

	9b因為認識耶和華      知識要充滿遍地，好像水充滿洋海一般。
	14     認識耶和華榮耀的知識要充滿遍地，好像水充滿洋海一般。


以賽亞書12:4 ≈ 歷代志上16:8 ≈ 詩篇105:1
Isaiah 12:4 ≈ 1Chronicles 16:8 ≈ Psalm 105:1
	以賽亞書12:4
	歷代志上16:8
	詩篇105:1


	4 在那日，你們要說：當稱謝耶和華，求告他的名；將他所行的傳揚在萬民中，提說他的名已被尊崇。
	8    你們要稱謝耶和華，求告他的名，在萬民中傳揚他的作為！
	1   你們要稱謝耶和華，求告他的名，在萬民中傳揚他的作為！


*The three texts are identical in Hebrew, except the additional phrases of Isaih 12:4.

*三段經文在希伯來文完全相同，只是以賽亞12:4多了幾個字。

以賽亞書13:6 ≈ 約珥書 1:15          Isaiah 13:6 ≈ Joel 1:15
	以賽亞書13:6
	約珥書 1:15

	6 你們要哀號，因為耶和華的日子臨近了！這日來到，好像毀滅從全能者來到。
	15 哀哉！         耶和華的日子臨近了。這日來到，好像毀滅從全能者來到。


以賽亞書Isaiah 35:10 ≈ 51:11 / 48:22 ≈ 57:21

	以賽亞書35:10
	以賽亞書51:11

	10並且耶和華救贖的民必歸回，歌唱來到錫安；永樂必歸到他們的頭上；他們必得著歡喜快樂，憂愁歎息盡都逃避。
	11        耶和華救贖的民必歸回，歌唱來到錫安；永樂必歸到他們的頭上。他們必得著歡喜快樂；憂愁歎息盡都逃避。

	以賽亞書48:22
	以賽亞書57:21

	22 耶和華說：惡人必不得平安！
	21 我的神說：惡人必不得平安！


以賽亞書59:7 ≈ 箴言1:16
              Isaiah 59:7 ≈ Proverbs 1:16
	以賽亞書59:7
	箴言1:16

	7       他們的腳奔跑行惡；他們急速流無辜人的血；意念都是罪孽，所經過的路都荒涼毀滅。
	16因為他們的腳奔跑行惡；他們急速流     人的血，


耶利米書5:9 ≈ 耶利米書5:29
≈ 耶利米書9:9
Jeremiah 5:9 ≈ Jeremiah 5:29 ≈ Jeremiah 9:9
	耶利米書5:9
	耶利米書5:29

	耶利米書9:9

	9 耶和華說： 我豈不因這些事討     罪呢？豈不報復這樣的國民呢？
	29 耶和華說：我豈不因這些事討    罪呢？豈不報復這樣的國民呢？
	9 耶和華說：我豈不因這些事討他們的罪呢？豈不報復這樣的國民呢？


耶利米書6:14-15 ≈ 耶利米書8:11-12   Jeremiah 6:14-15 ≈ Jeremiah 8:11-12
	耶利米書6:14-15
	耶利米書8:11-12

	14 他們輕輕忽忽地醫治我百姓的損傷，說：平安了！平安了！其實沒有平安。 15 他們行可憎的事知道慚愧嗎？不然，他們毫不慚愧，也不知羞恥。因此他們必在仆倒的人中仆倒；我向他們討罪的時候，他們必致跌倒。這是耶和華說的。
	11 他們輕輕忽忽地醫治我百姓的損傷，說：平安了！平安了！其實沒有平安。 12 他們行可憎的事知道慚愧嗎？不然，他們毫不慚愧，也不知羞恥。因此他們必在仆倒的人中仆倒；我向他們討罪的時候，他們必致跌倒。這是耶和華說的。


耶利米書6:22-24 ≈ 耶利米書50:41-43
   Jeremiah 6:22-24 ≈ Jeremiah 50:41-43
	耶利米書6:22-24
	耶利米書50:41-43

	22 耶和華如此說：看哪，有一種民從北方而來，並有一大國          被激動，從地極來到。 23 他們拿弓和槍，性情殘忍，不施憐憫；他們的聲音像海浪匉訇。錫安城啊，他們騎馬都擺隊伍，如上戰場的人要攻擊你。 24   我們 聽見他們的風聲，手就發軟；痛苦將我們抓住，疼痛彷彿產難的婦人。
	41              看哪，有一種民從北方而來，並有一大國和許多君王被激動，從地極來到。 42 他們拿弓和槍，性情殘忍，不施憐憫；他們的聲音像海浪匉訇。巴比倫城啊，他們騎馬都擺隊伍如上戰場的人要攻擊你。43巴比倫王聽見他們的風聲，手就發軟，痛苦將他 抓住，疼痛彷彿產難的婦人。


耶利米書Jeremiah 7:30-31 ≈ 32:34-35 / 7:32 ≈ 19:6
	耶利米書7:30-31
	耶利米書 32:34-35

	30 耶和華說：猶大人行我眼中看為惡的事，將可憎之物設立在稱為我名下的殿中，污穢這殿。 31 他們在欣嫩子谷建築陀斐特的邱壇，好在火中焚燒自己的兒女。

          這並不是我所吩咐的，也不是我心所起的意。
	                                 34 竟把可憎之物設立在稱為我名下的殿中污穢了這殿。 35 他們在欣嫩子谷建築巴力的邱壇，好使自己的兒女經火歸摩洛；他們行這可憎的事，使猶大陷在罪裡，這並不是我所吩咐的，也不是我心所起的意。

	耶利米書7:32
	耶利米書19:6

	32 耶和華說：因此日子將到，這地方不再稱為陀斐特和欣嫩子谷，反倒稱為殺戮谷。因為要在陀斐特葬埋屍首，甚至無處可葬；
	6 耶和華說：因此，日子將到，這地方不再稱為陀斐特和欣嫩子谷，反倒稱為殺戮谷。


*陀斐特 (tp,To) / 巴力 (l[;B;). 焚燒 (@ro°f.li) / 經 (rybi[)h;l.û).

耶利米書Jeremiah 8:15 ≈ 14:19 / 9:15 ≈ 23:15
	耶利米書8:15
	耶利米書14:19

	15       我們指望平安，卻得不著好處；指望痊癒的時候，不料，受了驚惶。
	19 ………我們指望平安，卻得不著好處；指望痊癒， 不料，受了驚惶。

	耶利米書9:15
	耶利米書23:15

	15所以萬軍之耶和華─以色列的神如此說：看哪我必將茵蔯給這百姓吃又將苦膽水給他們喝。
	15 所以萬軍之耶和華論到先知如此說：

  我必將茵蔯給他們吃，又將苦膽水給他們喝；因為褻瀆的事出於耶路撒冷的先知，流行遍地。


耶利米書10:12-16 ≈ 耶利米書51:15-19 (參考 詩篇135:7)
Jeremiah 10:12-16 ≈ Jeremiah 51:15-19 (cf. Psalm 135:7)

	耶利米書10:12-16
	耶利米書51:15-19
	詩篇135:7

	12 耶和華用能力創造大地，用智慧建立世界，用聰明鋪張穹蒼。 13 他一發聲，空中便有多水激動；他使雲霧從地極上騰；他造電隨雨而閃，從他府庫中帶出風來。 14 各人都成了畜類，毫無知識；各銀匠都因他雕刻的偶像羞愧。他所鑄的偶像本是虛假的，其中並無氣息， 15 都是虛無的，是迷惑人的工作；到追討的時候必被除滅。 16 雅各的分不像這些，因他是造作萬有的主。以色列也是他產業的支派，萬軍之耶和華是他的名。
	15 耶和華用能力創造大地，用智慧建立世界，用聰明鋪張穹蒼。 16 他一發聲，空中便有多水激動；他使雲霧從地極上騰。他造電隨雨而閃，從他府庫中帶出風來。 17 各人都成了畜類，毫無知識。各銀匠都因他          的偶像羞愧；他所鑄的偶像本是虛假的，其中並無氣息， 18 都是虛無的，是迷惑人的工作，到追討的時候必被除滅。 19 雅各的分不像這些，因他是造作萬有的主；以色列也是他產業的支派。萬軍之耶和華是他的名。
	7他使雲霧從地極上騰，造電隨雨而閃，從府庫中帶出風來。


*以色列 is wanting in the Hebrew text of Jeremiah 135:7.

*在耶利米51:19原文沒有以色列一詞。
耶利米書10:25 ≈ 詩篇79:6-7          Jeremiah 10:25 ≈ Psalm 79:6-7
	耶利米書10:25
	詩篇79:6-7

	25 願你將忿怒傾在不認識你的列國中，和不求告你名的各族上；因為他們吞了雅各，不但吞了，而且滅絕，把他的住處變為荒場。
	6 願你將你的忿怒倒在那不認識你的外邦和那不求告你名的國度。 7 因為他們吞了雅各，

           把他的住處變為荒場。


*The two texts are almost identical in Hebrew, except the additional phrase in Jeremiah.

*兩段經文幾乎完全相同，只是耶利米書多記了幾個字。

耶利米書Jeremiah 11:20 ≈ 20:12 / 15:2 ≈ 43:11 / 15:13-14 ≈ 17:3-4
	耶利米書11:20
	耶利米書20:12

	20 按公義判斷、察驗人肺腑心腸的萬軍之耶和華啊，我卻要見你在他們身上報仇，因我將我的案件向你稟明了。
	12 試驗義人、  察看人肺腑心腸的萬軍之耶和華啊，求你容我見你在他們身上報仇，因我將我的案件向你稟明了。

	耶利米書15:2
	耶利米書43:11

	2 ……定為死亡的必致死亡；定為刀殺的必交刀殺；定為饑荒的必遭饑荒定為擄掠的必被擄掠。
	11……定為死亡的必致死亡；定為擄掠的必被擄掠；                 定為刀殺的必交刀殺。

	耶利米書15:13-14
	耶利米書17:3-4

	13        我必因你在四境之內所犯的一切罪，把你的貨物財寶     當掠物，白白地交給仇敵。 

      14 我也必使仇敵帶這掠物到你所不認識的地去，因我怒中起的火要將你們焚燒。
	3我田野的山哪我必因你在四境之內所犯的                   

罪，把你的貨物財寶，並邱壇當掠物     交給仇敵；4並且你因自己的罪必失去我所賜給你的產業。我也必使你在你所不認識的地上服事你的仇敵；因為你使我怒中起火，直燒到永遠。


*按公義判斷,察驗 ((!xEïBo qd<c,ê jpeävo) / 試驗義人,察看 (ha,îro qyDIêc; !xEåBo)。我也必使仇敵帶這掠物…去 (^yb,êy>aoæ-ta, ‘yTir>b;[)h;(w>)和我也必使你…服事你的仇敵 (^yb,êy>aoæ-ta, ‘^yTi’d>b;[)h;w>)，在中文的語境都說得通。但是帶這掠物這個片語，耶利米書15:14的希伯來原文聖經裡並沒有，和合本是為了解決這節困難經文而添加的。這一段在七十士譯本裡是「我要使你在四圍的仇敵中間為奴，就是在你所不認識的地上」(kai. katadoulw,sw se ku,klw| toi/j evcqroi/j sou evn th/| gh/| h-| ouvk h;|deij)，這個譯文和耶利米17:4的平行經文相當接近。很可能是文士在抄寫耶利米書15:14的時候，誤把原來的‘vehaavadti’ 抄成‘vehaavarti’ ，這項錯誤，也就是將/d/和/r/兩個字母混淆，這在希伯來文抄本上是常見的錯誤。在創世記47:21也有這項錯誤出現。馬所拉的經文裡有‘都各歸各城’ (~yrI+['l, Atßao rybiî[/h, heevir oto learim)，在那段上下語境裡不太通，撒瑪利亞的五經(לעבדים אתו העביד heevido ito leavadim)和七十士譯本(katedoulw,sato auvtw/| eivj pai/daj)都是 ‘叫他們做奴隸’，從前後文看來這比較合理。因我怒中起的火要將你們焚燒 (dq")WT ~k,îyle[) yPiÞa;b. hx'îd>q' vae²-yKi()和因為你使我怒中起火直燒到永遠 (dq")WT ~l'îA[-d[; yPiÞa;B. ~T,îx.d:q. vae²-yKi()，在這段上下文裡都說得通。
*按公義判斷,察驗 ((!xEïBo qd<c,ê jpeävo) / 試驗義人,察看 (ha,îro qyDIêc; !xEåBo). Both 我也必使仇敵帶這掠物…去 (^yb,êy>aoæ-ta, ‘yTir>b;[)h;(w>) and 我也必使你…服事你的仇敵 (^yb,êy>aoæ-ta, ‘^yTi’d>b;[)h;w>) fit the context in Chinese. But the phrase 帶這掠物actually does not occur in the Hebrew text of Jeremiah 15:14. It is added in Chinese Union Version in purpose of clarifying the difficult reading. For the passage of the same verse, the Septuagint has ‘and I will enslave thee to thine enemies round about, in a land which thou hast not known’ (kai. katadoulw,sw se ku,klw| toi/j evcqroi/j sou evn th/| gh/| h-| ouvk h;|deij), which well renders the parallel passage in Jeremiah 17:4. It is quite possible that the scribe of Jeremiah 15:14 wrongly copied ‘vehaavarti’ for the original ‘vehaavadti’. Such an error, i.e., confusion of /d/ sound and /r/ sound, is quite well known among Hebrew manuscripts. We can find another example of such error in Genesis 47:21. The passage ‘都各歸各城’ of the Masoretic text (~yrI+['l, Atßao rybiî[/h, heevir oto learim) does not seem to fit the context, while the reading ‘叫他們做奴隸’ of the Samaritan Pentateuch (לעבדים אתו העביד heevido ito leavadim) and the Septuagint (katedoulw,sato auvtw/| eivj pai/daj) make good sense according to the context as a whole. Both 因我怒中起的火要將你們焚燒 (dq")WT ~k,îyle[) yPiÞa;b. hx'îd>q' vae²-yKi() and 因為你使我怒中起火直燒到永遠 (dq")WT ~l'îA[-d[; yPiÞa;B. ~T,îx.d:q. vae²-yKi() make good sense in the context.
耶利米書Jeremiah 16:14-15 ≈ 23:7-8 / 21:9 ≈ 38:2 / 23:5-6≈ 33:14-16 / 
                 23:19-20 ≈ 30:23-24
	耶利米書16:14-15
	耶利米書23:7-8

	14 耶和華說：日子將到，人必不再指著那領以色列人從埃及地上來之永生的耶和華起誓， 15 卻要指著那領以色列人  從北方之地，並趕他們到的各國上來之永生的耶和華起誓，並且我要領他們再入我從前賜給他們列祖之地。
	7 耶和華說：日子將到，人必不再指著那領以色列人從埃及地上來    永生的耶和華起誓， 8 卻要指著那領以色列家的後裔從北方 和趕他們到的各國中上來、 永生的耶和華起誓。他們必住                     在本地。

	耶利米書21:9
	耶利米書38:2

	                9 住在這城裡的必遭刀劍、饑荒、瘟疫而死；但出去歸降圍困你們迦勒底人的必得存活，要以自己的命為掠物。
	2 耶和華如此說：住在這城裡的必遭刀劍、饑荒、瘟疫而死；但出去歸降        迦勒底人的必得存活，就是以自己命為掠物的，必得存活。

	耶利米書23:5-6
	耶利米書33:14-16

	5 耶和華說：日子將到，

我要給大衛興起一個公義的苗裔；他必掌王權，行事有智慧，在地上施行公平和公義。6 在他的日子猶大必得救，以色列也安然居住。他的名必稱為耶和華─我們的義。
	14 耶和華說：日子將到，我應許以色列家和猶大家的恩言必然成就。 15 當那日子，那時候，我必使大衛公義的苗裔長起來；他必

            在地上施行公平和公義。16在那日子猶大必得救，耶路撒冷必安然居住，他的名必稱為耶和華─我們的義。

	耶利米書23:19-20
	耶利米書30:23-24

	19 看哪！耶和華的忿怒好像暴風已經發出；是暴烈的旋風，必轉到惡人的頭上。 20 耶和華的怒氣必不轉消，直到他心中所擬定的成就了。末後的日子你們要全然明白。
	23 看哪，耶和華的忿怒好像暴風已經發出；是掃滅的暴風，必轉到惡人的頭上。 24 耶和華的烈怒必不轉消，直到他心中所擬定的成就了；末後的日子你們要    明白。


*並且我要領他們再 (‘~ytibovi(h)w:) / 他們必住 (Wbßv.y"w>). 暴烈的 (lle_Axt.mi) / 掃滅的 (rrE+AGt.mi).

耶利米書26:18 ≈ 彌迦書 3:12 / 耶利米書14:10 ≈ 何西阿書8:13
Jeremiah 26:18 ≈ Micah 3:12 / Jeremiah 14:10 ≈ Hosea 8:13
	耶利米書26:18
	彌迦書 3:12

	18 …… 錫安必被耕種像一塊田；耶路撒冷必變為亂堆；這殿的山必像叢林的高處。
	12 ……錫安必被耕種像一塊田，耶路撒冷必變為亂堆；這殿的山必像叢林的高處。

	耶利米書14:10
	何西 阿書8:13

	10 ……耶和華不悅納他們。現今要記念他們的罪孽，追討他們的罪惡。
	13 ……耶和華卻不悅納他們。現在必記念他們的罪孽，追討他們的罪惡；……


耶利米書30:10-11 ≈ 耶利米書46:27-28 / 耶利米書31:29 ≈ 以西結書 18:2
Jeremiah 30:10-11 ≈ Jeremiah 46:27-28 / Jeremiah 31:29 ≈ Ezekiel 18:2
	耶利米書30:10-11
	耶利米書46:27-28

	10 故此耶和華說：我的僕人雅各啊，不要懼怕；以色列啊，不要驚惶；因我要從遠方拯救你，從被擄到之地拯救你的後裔；雅各必回來得享平靖安逸，無人使他害怕。 

        11 因我與你同在，要拯救你，也要將所趕散你到的那些國滅絕淨盡，卻不將你滅絕淨盡，倒要從寬懲治你，萬不能不罰你（不罰你：或譯以你為無罪）。這是耶和華說的。
	27              我的僕人雅各啊，不要懼怕！以色列啊，不要驚惶！因我要從遠方拯救你，從被擄到之地拯救你的後裔。雅各必回來得享平靖安逸，無人使他害怕。 28 我的僕人雅各啊，不要懼怕！因我與你同在。              我要將我所趕你到的那些國滅絕淨盡，卻不將你滅絕淨盡，倒要從寬懲治你，萬不能不罰你（不罰你：或譯以你為無罪）。這是耶和華說的。

	耶利米書31:29
	以西結書 18:2

	29 當那些日子，人不再說：

父親吃了酸葡萄，兒子的牙酸倒了。
	2 你們在以色列地怎麼用這俗語說

父親吃了酸葡萄，兒子的牙酸倒了呢？


耶利米書32:3-5 ≈ 耶利米書34:2-3     Jeremiah 32:3-5 ≈ Jeremiah 34:2-3
	耶利米書32:3-5
	耶利米書34:2-3

	3 因為猶大王西底家已將他囚禁說：你為甚麼預言說，耶和華如此說：我必將這城交在巴比倫王的手中，他必攻取這城。 4 猶大王西底家必不能逃脫迦勒底人的手，定要交在巴比倫王的手中，要口對口彼此說話，眼對眼彼此相看。 5 巴比倫王必將西底家帶到巴比倫；……
	2 耶和華─以色列的神說，你去告訴猶大王西底家， 耶和華如此說：我要將這城交付巴比倫王的手，他必用火焚燒。   3 你          必不能逃脫    他的手，定被拿住，交在  他的手中。你的眼要見巴比倫王的眼，他要口對口和你說話，你也必到巴比倫去。


耶利米書49:14-16 ≈ 俄巴底亞1:1-4 / 耶利米書49:9 ≈ 俄巴底亞1:5
Jeremiah 49:14-16 ≈ Obadiah 1:1-4 / Jeremiah 49:9 ≈ Obadiah 1:5
	耶利米書49:14-16
	俄巴底亞1:1-4

	14      我從耶和華那裡聽見信息，並有使者被差往列國去說：你們聚集來攻擊以東，要起來爭戰。 15 我使你     在列國中為最小，在世人中被藐視。16住在山穴中據守山頂的啊，論到你的威嚇，你因心中的狂傲自欺；

          你雖如大鷹高高           搭窩，我卻從那裡拉下你來。這是耶和華說的。
	1……… 我從耶和華那裡聽見信息，並有使者被差往列國去，說： 起來吧，一同起來與以東爭戰！2我使你以東在列國中為最小的，被人大大藐視。3住在山穴中居所在高處的啊， 

你因狂傲自欺心裡說：誰能將我拉下地去呢？4你雖如大鷹高飛，在星宿之間搭窩，我必從那裡拉下你來。這是耶和華說的。

	耶利米書49:9
	俄巴底亞1:5

	9 摘葡萄的若來到他那裡，豈不剩下些葡萄呢？盜賊若夜間而來，豈不毀壞直到夠了呢？ 
	5 盜賊若來在你那裡，或強盜夜間而來─你何竟被剪除─豈不偷竊直到夠了呢？摘葡萄的若來到你那裡，豈不剩下些葡萄呢？ 


耶利米書Jeremiah 49:19-21 ≈ 50:44-46 / 49:26 ≈ 50:30
	耶利米書49:19-21
	耶利米書50:44-46

	19仇敵必像獅子從約旦河邊的叢林上來，攻擊堅固的居所。轉眼之間我要使以東人逃跑，離開這地。誰蒙揀選，我就派誰治理這地。誰能比我呢？誰能給我定規日期呢？有何牧人能在我面前站立得住呢？ 20 你們要聽耶和華攻擊以東所說的謀略和他攻擊  提幔居民  所定的旨意。仇敵定要將他們群眾微弱的拉去，定要使他們的居所荒涼。 21 因他們仆倒的聲音，地就震動。人在紅海那裡必聽見呼喊的聲音。
	44仇敵必像獅子從約旦河邊的叢林上來，攻擊堅固的居所。轉眼之間，我要使他們逃跑，離開這地。誰蒙揀選，我就派誰治理這地。誰能比我呢？誰能給我定規日期呢？有何牧人能在我面前站立得住呢？45 你們要聽耶和華攻擊巴比倫所說的謀略和他攻擊迦勒底人之地所定的旨意。仇敵定要將他們群眾微弱的拉去，定要使他們的居所荒涼。 46 因巴比倫被取的聲音，地就震動，人在列邦都聽見呼喊的聲音。

	耶利米書49:26
	耶利米書50:30

	26   她的少年人必仆倒在街上；當那日，一切兵丁必默默無聲。這是萬軍之耶和華說的。
	30 所以她的少年人必仆倒在街上。當那日一切兵丁必默默無聲。這是       耶和華說的。


以西結書 Ezekiel 3:17-19 ≈ 33:7-9 / 7:4 ≈ 7:9 / 11:19-20 ≈ 36:26-28
	以西結書 3:17-19
	以西結書 33:7-9

	17 人子啊，我   立你作以色列家守望的人，所以你要聽我口中的話，替我警戒他們。 18 我何時指著惡人說：            他必要死；  你若不警戒他，也不勸戒他，使他離開惡行，拯救他的性命，這惡人必死在罪孽之中；我卻要向你討他喪命的罪(原文是血)。19倘若你警戒惡人           ，他仍不轉離罪惡，也不離開惡行，他必死在罪孽之中，你卻救自己脫離了罪。
	7 人子啊，我照樣立你作以色列家守望的人。所以你要聽我口中的話，替我警戒他們。 8 我       

對惡人說：惡人哪，你必要死！你─以西結若

不開口警戒惡人，使他離開所行的道，

這惡人必死在罪孽之中，我卻要向你討他喪命的罪  （原文是血）。  9 倘若你警戒惡人轉離所行的道，他仍不轉離，                 

  他必死在罪孽之中，你卻救自己脫離了罪。

	以西結書7:4
	以西結書7:9

	4 我眼必不顧惜你也不可憐你，卻要按你所行的報應你，照你中間可憎的事刑罰你。你就知道           

我是耶和華。
	9 我眼必不顧惜你，也不可憐你，必按你所行的報應你，照你中間可憎的事刑罰你。 你就知道擊打你的是我耶和華。

	以西結書11:19-20
	以西結書36:26-27

	19 我要使他們有合一的心，也要將新靈放在他們裡面，又從他們肉體中除掉石心， 賜給他們肉心，                           20使他們順從我的律例，謹守遵行我的典章。……
	26 我也要賜給你們一個新心，  將新靈放在你們裡面，又從你們的肉體中除掉石心，賜給你們肉心。 27 我必將我的靈放在你們裡面，使你們順從我的律例，謹守遵行我的典章。


約珥書 3:16 ≈ 阿摩司書1:2           Joel 3:16 ≈ Amos 1:2
	約珥書3:16
	阿摩司書1:2

	16 耶和華必從錫安吼叫，從耶路撒冷發聲，……
	2 他說：耶和華必從錫安吼叫，從耶路撒冷發聲；
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